ಶ್ರೀಃ 
ಶ್ರೀಮತೀ ರಾಮಾನುಜಾಯ ನಮಃ 
2 ಶ್ರೀಮತೇ ಶತಕೋಪಾಯ ನನುಃ 


ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿ ವಿರಚಿತವಾದ 


ತಿರುವಾಯ್ಯೊೋ0 
(ನವಮಶತಕ) 


ಶ್ರೀ ಕಪ್ಕಿಸಿಂಹ ಭಗೆನದ್ವಿರಚಿತ- -ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಹಿತ, 


ಶ್ರೀರ್ನೂ ಜಯತಿ ಕ್ಯೀಸ್ಹೊ ಪ ನಾರಸಿಂಹ ಪರಾತ್ಮರಃ 1 
ಪರಿತ್ರಾಣಾಯ ಸಾಧೂನಾಂ ಕೃತಾನತರಣೋ ಹರಾ ॥ 


ನವಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ಪ್ರಥಮದಶಕ. 
(ತೆೊಣ್ಣಪಣ್ಮೀರ್‌--.) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ತ್ರೀ ಶಕಾರಿಮುಫಿವರ್ಯರು ಉತ್ತರ ಮಧುರೆಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ 
ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ರೂಸಿಯಾರ ಛಗವನ್ತ ನೇ ಫಿರುಪಾಧಿಕಬನ್ನುವೊದೂ. 
ಅವನೇ ಸೇವ್ಯಕೊಡೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ). 


(೧) ಕೊಣ್ಣ ಶೆಣ್ಣೀಂ" ಮಕ್ಕಳುಗ್‌ಬಾರ್‌ ಶುಕ ಂತ್ಲೆವರ್‌ 

ಪಿಆರುಮ್‌, 

ಕಣ್ಣದೋಡು ಸವೃದಲ್ಲಾಲ್‌ ಕಾದಲ್‌ ಮೃ್ಯಕಿಕಿ 
ಯಾದುಮಿಲ್ಲ್ಲೈಃ 

ವಣ್ಸಿಶ್ವೈಯೆಂಮ್‌ ಕಮ್‌ ಮೇಲುಮ್‌ 

ಮುಖಿ ವುಮುಣ್ಣಪಿರ್ರಾ, 

ತೊಣ್ನರೋಮಾಯುಯ್ಯಲಲ್ಲೂಲಿಲ್ಲೈ ಕಣ್ಮೀಂ" 
` ತುಣ್ಣೆಯೇ, 


86 ನವಮ ಶತಕ, 


ಪ್ರ ಕೊಣ್ಣ-ನಮ್ಮಂದ ಅಂಗೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪೆತ್ಕೇರ್‌-ಪತ್ನೀಜನಕೊ, 
ಮಕ್ಕ್ಳ್‌-ಪುತ್ರೀವತ್ತ ರಿ, ಉಖಖಾರ್‌-ಸಮೃನ್ನಿಗಳೂ, ಶಭ) ತ್ತವರ್‌-ಬನ್ಮು 
ಸೆಕ ಸರಕ್ಕ, ಕಣ್ಮಲೋಡು-(ನಮ್ಮ ಕೈಲಿ) ಪ್ರಯೋಜಕವು 
ಇದ್ದಾಗ್ಯ ಪಟ್ಟಿದು ಆಲ್ಲಾ ಲ್‌ ಪ್ರಯ ಸತ್ತಾ ಬಿ, ಮಫ ಯಾಮುರ್‌-ಜೇಕೆ 
ಯಾನ ವಿಧರಲೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಶೊ, ಕಾದಲ್‌ ಇ್ಲೈ-ಸ್ನೇಹೆವಳ್ಳವರಲ್ಲ. (ಆರುದರಿಂದ) 
ಎಜ್‌ದಿಕ್ಸಿಯುಮ್‌.-ಎಂಟು ವಿಕ್ಯಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಕೀಬಮ್‌-ಆಥೋರೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಮೇಲುಮ” - ಊರ್ಸ್ವಾಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಮುನಿೋವಮ್‌ - ಮತ್ತೂ 
ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಉಣ್ಮ-ಭಕ್ಷಿಸಿದ ಪರಾಾ-ಮಹೋನರಾರಕಣಾದ 
ಸ್ವಾಮಿಗೆ, ತೊಣ್ಣರೋಮಾಯ್‌ - (ನಾವು ದಾಸಧೂತರಾಗಿ,  ಉಖ್ಕುಲ್‌ 
ಅಲ್ಲಲ ಉಚ್ಜೀರಿಸಚೇಕೇ ಜೊರತ್ತ, ಇಲ್ಲೈತುಣ್ಯ-ಬೇಕಿ ನಮಗೆ ಸಹಾಯ 
ಭೂತರೇ ಇಲ್ಲ. ' ಕಣ್ಣೀರ್‌-ನೋಡಿರಿ. 


(-n-6)— 
ಪತ್ನೀಪುತ್ತ)ಸುಕಾದಿಬನ್ನು ಪರಿವಾರಾದ್ಯಾ» ಫಲಾಸೇಕ್ಷಿಕೋ 
ಏಿತ್ತೇ ಹಸ್ತಗತೇ ಹಿ ನಃ ಪರಿಜಕಾ ನೈವಾನ್ಯದಾ ಸಾದರಾಃ | 
ತಸಾದಷ್ಯದಿರಾಸು ಚೋಪರಿತರೇ೭ಧಸ್ತಾಚ್ಚ ಸರ್ವತ್ರ ಯ- 
ದ್ವಿಶ್ವಂ ತತ್ಪರಿಭುಜ್ಯ ರಕ್ಷಿತುಂಮಾ ನಾಥಸ್ಯ ದಾಸಾ ನಯಮ್‌'॥ 


ತ॥ ಪತ್ಷೀಪುಕ್ತಾದಿ ಬನ್ನು ಸರಿವಾರಗಳು ನಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿ ದ್ರವ್ಯನಿದ್ದಾಗ 
ಬಂದು ಅಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾ ರಲ್ಲಿದೆ ವಾಸ್ತವವಾದ ಪ್ರೀ ಿಯುಳ್ಳವರಲ್ಲ.. ಆದುಪರಿಂದ 
ಸರ್ವಲೋಕೇಶ್ವರನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ ದಾಸಧೂತರಾಗಿಯೇ ನಾವು ಉಜ್ಜೀವಿಸ 
ಜೇಕು ; ಬೇರೆ ರಕ್ಷಣನೇ ಇಲ್ಲ. 


(3) ತುಣ್ವೆಹಾಮ್‌" ಶಾರ್ವ್ರನತಾಕುವಾರ್‌ ಪೋಲ್‌ 
ತು8 ಂತ್ರ್ವನರ” ಪಿಜರುಮ್‌, 

ಣ್ನೇಲಟ್ಟ ಕಳ ಫೋಲ್‌ 
ಶುವೈಪ್ಟರ್‌, 


ಆಸೈೆಯನನ್ನ ಆತ್ಯಮ: 


ಸಣ್ರೈಯೊನ್ತರೇ ಯೇಟಿಮರಮುನೆಯ್‌ದ 
ky ಎಿಜ್ಯಾರ್‌ಮುಕಿಲೇ, 
ಪುಕ್ಯಯೆಪ್ತಿಯ್ಯ ಸ್ಫೋತಲಲ್ಲಾಲಿಲ್ಲೈ ಕಣ್ಣಿ ರ ಪೊರುಳೇ. 


ಸ್ರೆಫನು ದಶಕ, 888 


ಪ್ರ ತುಣೈಯುಮ್‌ - (ಸುಖರುಃಖಗಳಲ್ಲು ಸಹಾಯಭೂತರಾಗಿಯೂ, 
ಶಾರ್ಪ್ರನ-ಅಪದ್ರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ, ಅಕುನಾಂ'ವೋಲ್‌-ಅಗುವವರಂತೆ, ಕುತ್ತ 
ತ್ರವರ್‌-ಬನ್ಮುಗಳೂ, ಪಿರುಮ್‌- ಇತರರೂ, ಆಗ್ರ ಯವನ್ನ ಅಕ್ಕರ್ಮ-ಹಸ್ತಗತ. 
ಪಾರ ಪ್ರಯ ನವು, ಉತ್ಸೀೀಲ'- ಉಂಟೆ, ಅತ್ವ ಕಂ'ಫೋಲ್‌-ಅಟ್ಟಿ ಹಳ 
ಗಳಂತೆ ಶುವೈಪ್ಪರ'-ರಸವನ್ತೆ ಲ್ಲಾ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಹೀಂಚಿಡುವರು. ಕಣ್ರೈಯೊನಾಲೇ- 

ಅ 

ಒಂದು ಬಾಣವಿಂದಲೇ, ನಿಶಿಮುತಮುಮ್‌ -. ಏಳು ಮರಗಳನ್ನೂ ಎಷ್‌ಡ- 
ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದ ಎಮ್‌-ನಮ್ಮ, ಕಾರ್‌ಮುಕಿಲೈ - ಕಾಳಮೇಘ ಸ್ವಭಾವನನ್ನು, 
ಪುಣ್ಛೆಯೆನು- ರಕ್ಷಕನೆಂದು ನಂಬಿ, ಉ್ಯಪ್ಪೋಕಲಲ್ಲಾಲ್‌- ಉಜ್ಜ ವಿಸಬೇಕೇ 


ಟ್ಟ 
ಹೊರತು, ವೊರುಳ' ಇಲ್ಲ್ಲೈ-ಬೇರೆ ಪ್ರಯೋಜನವೇ ಇಲ್ಲ. ಕಣ್ಮೇರ”- ನೋಡಿರಿ, 


(ಗಾರ) 
ಅಸ್ತಾ ಬನ್ನು ಜನಾಶ್ಹ ರಕ್ಷ ಣಪರಾಸ್ತ್ವೇಮಾ ಚ ನಃ ಪಾರ್ಕ್ವಗೂ- 
ಸ್ಪ್ಫರ್ವೇ ಸ್ವಾರ್ಥಪರಾಯ-ಣಾ ಓ ಸಟನೈಃ ₹ರ್ಷನ್ನಿ ಸರ್ವಂ ರಸಮ್‌ | 
ತಸ್ವ್ಯಾದೇಕಶರೇಣ ಸನ್ನವಿಟನಿಚ್ಛೈತ್ತು 8 ಸಂಂ ಸನ್ವಿಮಿನೋ 
ದಾಸ್ಯಾದೇವ ಭವಾಮ ಸೀಲಜಲದಸ್ಯೋ ಜ್ವೀವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ॥ 


ತಾ॥ ಸಕಲ ಜನ್ಮುಪಂವಾರಗಳೂ ಹೆಸ್ತಗತವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವು ಉಂಟಾ 
ದರೆ ಅಟ್ಟಿಗಳಂತೆ ಬಂದು ಅಂಟಿಕೊಂಡು ರಸವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೀರಿಬಿಡುವರು, ಆದುದ 
ಕಂಡೆ ಒಂದು ಬಾಣದಿಂದಲೇ ಸಪ್ಪವೃತ್ತಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಕಾಳಮೇಘ 
ಸದೃಶಣಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯ್ನೇ ರಕ್ಷಕನೆಂದು ನಂ. ಭಾವು ಉಜ್ಜೀವಿಸಬೇಕೇ. 
ಹೊತು ಬೇಕೆ ಉನಾಯನೇ ಇಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಜಿನ್ನಾಗಿ ತಳಯಿರಿ. 


(8) ಪೊರುಳಕ್ವಯುಣ್ನಾಯ್‌ ಚೈ ಲ್ಲತ್ಕಾಣಿಲ್‌ ಸೋಕಿ 
ಯಕ್ಷ ಸಖವರ್‌ 


ಇರುಳ್‌ಕೊಳ್‌ ತುನೃತ್ನಿನ್ನ್ಯ ್ಪಾಣಿಲ್‌ ಎನ್ನೋ 
ಯೆನ್ಸಾರುಖಿಲ್ಲೈ, 


ಮರುಳ"ಕೂಳ್‌ ಶೆಯ್‌ಕ್ರೈ ಯತುರರ' ಮಜ್ಜ 
ನಡಮದುರ್ರಷ್ಪಿ ಟನ ಟ್ರೂ, 


ಆರುಳ್‌ಕೊಳಾಳಾಯುಯ್ಯಲಲ್ಲಾಲಿಲ್ಲ್ಲ ತಸ್ಟೇರರನೇ. 


984. ನವಮ ಕತಕ. 


ಪ್ರ! ಕೈಪೊರುಳ ಉಗ್ಕಾಯ್‌ - ಕೈಯಲ್ಲಿ ದ್ರಜೃವು ಉಂಟಾಗಿ, ತೆಬ್ಬಕ್ಕಾ 
ಚಿಲ್‌-ಸೆಯತಿ,ುನಂಕೆ ಸಂಕರ, ಪೋಟ ತಯ: ನ - (ಮಗೆ ಸ್ವಸ್ತಿ- ಎಂದು) 
ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡಿ, ಎಂ - ಕೊಟ್ಟದ್ದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು] ಎವರ್‌ - ಓಡಿ 
ಹೋಗುವರು. ಇರ ಕೊಂ್‌ - ಅಟ್ಲಾನಾನ್ಮಕಾರಾಧಿಕದಿಂದ, ತುನೃತ್ತು, 
ದಾಖರೂಪನಾದ, ಇನ್ನೆ-ದಾರಿದ್ರವೆ. ಕಣಿಲ್‌-ಣ್ಣಿಗೆ ಕಂಡಕೆ, ನ 
ಎನಿಲ್ಲ, - ಲಯ್ಯೋ | ಎಂದು ಕೃಷೆಯಾಡುವವರೆ! ಇಲ್ಲ. ನುಜಿಳ್‌ 
ಕೊಳ - ಎಲ್ಲ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಕ್ಲೇಶಪಡಿಸುವಂತಹ, ಶೆಯ್‌ಕೈ - ಫೋರಕೃತ್ಯ 
ಗಳುಳ್ಳ, ಆಸರ್‌ ರಾತ್ಷಸರ, ಮಿಜ್ಜ-ನಾಶಕೋದುವಂತೆ, 'ತಡಮದುಕ್ಸಿಪ್ಟಿ. 
ನಸಾಲ್ಯ್ಯಾ-ಉತ್ತರನುುಕಿ ಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ, ಆರುಂ ಕೊಳ್ಳ ಕೃಪಾ 
ಪಸತ್ರರಾದ, ಆಳಾಯ್‌-ತಿಂತರರಾಗಿ, ಉಡ್ಯುಶಿ ಅಲ್ಲಾರೀ - ಉಜ್ಜಿ "ವಸ 
ಹಕಕ, ಅರ" ಇಲ್ಲೈ - ಬೇಕಿ ರಕ್ಷಣವ "ಇಲ. ಕಣ್ಣೀರ - ನೋಡಿ 
(ಇದನ್ನು ಕಿಳಿಯಿಲ). 


(ಗಾರ) 
ವಿತ್ತೇ ಹಸ್ತಗತೇ ಓ ನೇ ಪರಿಜನಾಸ್ಪಸ್ತೀತಿ ನಾನಾಸ್ತುತಿಂ 
ಕೃತ್ವಾ ಯಾನ್ನಿ ಧನಗೃಹಾ ನ ರ ಭಜಸ್ಮ್ಯ್ಯಸರ್ಟ್ಟ ದರಿದ್ರಾಯಿರ್ತಾ | 
ನಾನಾಕಣ್ವಕರಂ್ಷ ಸ. ಪ್ರಮಥನಂ ನಾಸಂ ಶ್ರಿತಾಶ್ಲೇದ್ವಯಂ 
ಜಾತಂ ಶ್ರೀಮಧುರಾವುರೇ ಹರಿಮಮುಂ ನಾಕ್ಯಚ್ಮಂಣ್ಯಂ ಜ ನಃ | 


ತಾ! ನಿಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿ ದ್ರವ್ಯವ ಇದ್ದಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡಿ 
ಸಿಕ್ಕಿದ್ದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗುವರು. ದ$ಖರೂಪನಾದ ದಾಂದ್ರ್ಯವು 
ಉಂಟಾದ “ಅಯ್ಯೋ!” ಎಂದು ಕೇಳ ಕೃಷೆಮಾಡುವನರೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಡ ಘೋರರಾತ್ರಸಥ್ಯಂಸಕನಾದ, ಉತ್ಸರಮರುರಾಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ 
ಕೃಷ್ಣನ ಕೃಷೆಗೆ ಸಾಕ್ರರಾನಿ ಅನನ ಕೊಕರರಾಗಿ ಉಜ್ಜೀವಿಸಬೇಕಟ್ಟಪಿ ಬೇಕೆ 
ಉಪಾಯನೇ ಇಲ್ಲ; ತಳಯದ 


(೪) ಅರಣಮಾವರೈಕ ೩: ಕಾಲೈಕ್ಯೈನೆ ಸಮೈಕ್ಯ ಪ್ರಟ್ಟಾರ್‌» 
ಇರಣಬು್ಯೊಣ್ಣ ತೇಪ್ಪರಾವರಿಸ್ತಿ ಯಿಟ್ಟ್ರಾ ಲಮ ದೇ, 
ವೆರುಣಿತ್ಲೆನ್ಟೇ ಪಡಮದುರ್ರೈಪ್ಪಿಅಸ್ಸೈ ರ್ವ ವೆಣ್‌ಪುಕತೀ 
ತರಣೆನ್ಷಿಯ್ಯುಪ್ಫೋಕಲಲ್ಲಾಲಿಲ್ಲೈ ಕಣ್ಣೀರ" ತದಿರೇ. 


ಪ್ರಥಮ ದಶಕ. 385 


ಪ್ರ ಆಫ ಶಾಲೈಕ್ಕ - ಕೈಯಲ್ಲಿರುವುಡೆಲ್ಲಾ ನಷ್ಟವಾದಾಗ, ಆರಣರ್ಮ 
ಆನರ್‌ - ನಮಗೆ. ರಕ್ತಕರಾಗುವರು, ಎಸ್ಸನು- ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೇಳಿ, ಅಮ್ಮಶ್ವ 
ಸಟ್ಯಾಂ'- ಪ್ರವ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ವಶೀಕೃ। ತಾಮಸ, ಇರಣನು' ಕೊಣ್ಮ-ಿಕ್ಕಿದ್ದನ್ನು 
ತಗೆಬೈಕೊಂಡು ಶೋಗುವ, ತೇಪ್ಪರ ಆವರ" - (ನಂಚಕರಾದ) ಹ್ಷೈದ್ರಜನರಾಗ್ಟ 
ವರೆ. ಇಷ್ಟ ಇಟ್ಟ ಉಮ್‌. ಫಾದ್ರ ಆವರನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಾ ಗ್ಯೂ, ಆ. ದೇ- 
ಆವಕ ಕೃದ್ಧಿಪ್ರ ಅದೇ: ಆಗು 'ವಬಣಿತ್ತು ಎಸೇ-ಅದನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿ ಏನು 
ಪ್ರಯೋಜನೆ? ವತಮದುಕ್ಯಪ್ಪ್ರಿನ್ನರ್ವ -,'ಉತ್ತರಮಧುಕೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಸ್ವಾಮಿಯ, ನಣ' ಪ್ರಕ ಘನ ಸುಣಗಳನ್ನೇ, ಶರಣ್‌. ಎನ್ಷ-ರಸ್ತಕನೆಂದು 
ನಂಜ್ಯ? ಉಖ್ಯುಪ್ಪೋಕಲ ಅಲ್ಲಾಲ-ಉಪ್ಬೇವಿಸಬೇಕಲ್ಲರೆ, ಎನ್ಸ್ಟೈ ಕಣ್ಣೀರ್‌ 
ಶಂೇ-ಬೀಕೆ ಉಸಾಯನೇ (ಉಜ್ಜೀವಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನೇ) ಇಲ್ಲ. (Ne 


(ಸುಗಾ-ಕ॥|)-- 

ಆಪತ್ಕಾಲಸುಪೃಕ್ತಮಾ ಇತಿ ವೃಧಾ ವಿಶ್ರಾದಿದಾಸೈರ್ವತೇ 

ಯೇ ಯೇ ಚಾತ್ರ ಕೃತಾಸ್ತ ಏನ ಚ ಯಣಗ್ರಾಹಾಳಸ್ರಯಾನ್ನಿ ಸ್ವಯಮ್‌ | 
ಆಸ್ಟಾರಂ ನ ಸಹಾಯಶಾ ಇತಿ ಪರಂ ಸತ್ಯಂ ವೃಧಾ ನರ್ಣನಂ! 

ಶೀಲಂ ಶ್ರೀಮಧುರೋದ್ಧವಸ್ಯ ಶಂಣಂ! ನಾಸ್ಟ್ರಾಕಮನ್ಯದೃವೇತ್‌ ॥ 


ತಾ ನಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ದ್ರವ್ಯನೆಲ್ಲಾ ಫಸ್ಟ್ರವಾದಾಗ ನಮಗೆ ಅಪತ್ಯಾಲ. 
ದಲ್ಲಿ ಕಕ್ಚಕಕಾಗುವರಿದು. ಹೇಳ ದ್ರವ್ಯದ ಮೃ! ತರಾದ ಬನ್ನು ಪವಾರ, 
ಗಳೂ ಕೂಡ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದನ್ನು ಶೆಗೆದುಕೊಂಡುತೋಗುವ ಕ್ಷುದ್ರರಾದ ವೆೊಚಕರೇ 
ಆಗುವರು, . ಅರ್ಜ ಜವರ ಕೃ ಕೃತ್ಯ. ಅದನ್ನು ನರ್ಜಿಸಿ ವಿನುಪ್ರಯೋಜನ? ಉತ್ತರ 
ಮಧುರಾಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಅವತಂಸಿದ ಸ್ವಾಮಿಯ ಉದಾರೆಗುಣಗಳನ್ನೇ ರಕ್ಷಕನೆಂದು 
ನಂಬ ನಾವು ಉಜ್ಜೀವಿಸಬೇಕಬ್ಲದೆ ಬೇಕಿ ಉಪಾಯನೇ ಇಲ್ಲ. 'ನೋಡಿಂ, 


(೫) ತದಿರನೆನ್ರು ತಮ್ಮ್ಯತ್ತಾನೇ। ಶಮ್ಮೃದಿಶ್ತ್ಯನೆೊಟಿಯಾರ' 
ಮದುರಪೊಮ್‌ ತುಕಿ ವರೇ ವೈಕ್ಸಿಮ್ಮ8 ಶೂನ್ತಜುವರ", 


ಅದಿರ"ಕೊಳ್‌ ಶಿಯ್‌ಕ್ಟೈಯತುರೆ್‌್‌ ಮಜ್ಲು 
ನಡಮುದಯೈಪ್ಪಿ ಅನ್ನಾ. 


ಜ್ಯ 
ಬದಿರ್‌ಕೊಳಾಳಾಯುಯ್ಯಲಲ್ಲಾ! ಲಿಲ್ಲೆ ಪ್‌ ಸೀರಿ; ಸೆ 


386 ನವನು ಕತಕ. 


ಪ್ರ ಶದಿರಮೆನು (ಶರುರಮ್‌ ಎನು)-ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವಕೆಂದು, ತಮ್ಮೈ 
ಬ 
2 ತನ್ಮುನ್ನುತಾವೇ, ಶಮ್ಮದಿತ್ತು-ಗೌರವಿಸಿ (ಸ್ತುತಿಸು, ಇ೯ಮ್ಕೊಲಿ 
ಯಾರ" ಮಧುಕಭಾಫಿಣಿಗಳ-ದ ಸ್ರ್ರೀಜನರ, ಮದುರೆ ಪೋಕಮ್‌...ಶ್ರಿಯವಾದ 
ಭೋಗವನ್ನು, ತುಖಎರೇ - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆನುಭವಿಸಿದವರೇ, ಪೈಕಿ - ಕಾಲ 
ಕ್ರಮೇಣ, ಮಗನ್ನ - ಅವನಾನಾದಿ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು, ಉಟುವರ್‌ - 
ಹೊಂದುವರು, ಅದರ ಕೊಳ್‌ - (ಲೋಕಕ್ಕೆ) ಭಯಜನಕವಾವ್ಯ ತೆಯ್‌ಕೈ- 
ನಡತೆಯುಳ್ಳ, ಅಶುರರ'-ರಾಕ್ಷಸರು, ಮಜ್ಜ-ನಷ್ಟರಾಗುವಂತೆ, ವಡನುದುರ್ಳಿ 
ಸ್ರಿನ್ಹಾಟ್ಯ-ಉತ್ತರವ;ುರಾಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ಸ್ಹಾಮಿಗೆ, ವಿನಿರ್‌ಕೊಳ್‌- 
ಅಭಮಖ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ, ಆಳಾಯ್‌-ಕಂಕರರಾಗಿ, ಉಮ್ಮ್‌ ಕಲ್ಲುಲ್‌ - 
ಉಜ್ಜೀವಿಸಬೇಕಲ್ಲದೆ, ಇಲ್ಲೈಕಣ್ನೀಂ" ಇನ್ಫಮೇ - ಬೇರೆ ಆನಕ್ಸನೇ ಇಲ್ಲ 
ನೋಡಿರಿ. 
(#-mಾ-61)— 
ಚಾತುರ್ಯ ಪರಮಂ ನಿಜಂ ಓ ಬಹುಧಾ ಸಮೃಾವ್ಯ ವಾಜ್ಯಧುರೀ- 
ನನ ಸ್ತೀನಿವಹಾ ನಟಿಸ್ತಿ ಚ ಸುಖ ತೈಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತುಷಸ್ವ ಅಪಿ | 
ಕಾಲೇ ಹಸ್ತ! ಪತನ್ನಿ ದುಃಖಜಲಧೌ ತಸ್ವ್ರಾದ್ಮುರಾತ್ವ್ರಾಸುರ 
ಧ್ವಂಸಂ ಶ್ರೀಮಥುರೋದ್ಭವಂ ತು ಕರಣಂ ಸನಸ್ರಾಪ್ಯ ಯಾಮಸ್ಸುಖನು'॥ 
ತಾಗ ಒಳ್ಳೇ ಜಾತುದ್ಯವುಳ್ಳವರೆಂದು ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವೇ ಪ್ರಕಂಸಿಮಾಡಿ 
ಮಧುರಭಾಸಿಣಿಗಳಾವ ಸ್ತ್ರೀಜನರ ಪ್ರಿಯಭೋಗವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿ 
ದವರೂ ಕೂಡ ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ [ದಾರಿದ್ಯಕೋಗಾದಿಗಳಂದ) ಅನಮಾನಾದಿ 
ಜುರನಸ್ಮೆಯನ್ನು ತೊಂದುನಕು. ಅದುದರಿಂದ ಅಸುರಥ್ವಸಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತರ 
ಮಧುರಾವ್ರರಿಯಲ್ಲ ಹುಚ್ಚಿದ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಕಿಂಕರರಾಗ ಉಚ್ಛೀವಿಸಬೇಕಲ್ಲನಿ ನಮಗೆ 
ಜೀಠೆ ಅನನ್ಚವೇ ಇಲ್ಲ, ತಿಳಿಯಿರಿ. 

(೬) ಇಲ್ಲ್ವೈಕಣ್ಣೀಂಸ್ಪಮನ್ಹೋ ಉಳ್ಳಿದು ನಿನ್ವೆಯಾದ, 
ತೊಲ್ಲ್ಲೈಯಾರ್‌ಕಳೆತ್ತ್ವನೈವರ" ತೋಸ್ತಿ ಕೃಟಿನ್ಯೊಟಿನ್ನಾದ್‌, 
ಮೆಲ್ಲೈಮೂದೂರ್‌ ವೆಡಮದುಶೈ ಪ್ಟಿಜನ್ಹರ್ವ 

ನಣ-ಪುಫರ 
ಶೊಲ್ಲಿ ಯುಯ್ಯಾ ಪ್ಪೊಣಿಲಲ್ಲಾಲ್‌ ಮೈ ೂಸ್ಟಿಲ್ಲೈ 
ಶುರುಕ್ಕೇ. 


ತ್ರಾ 


ಪ್ರಥಮ ಜಕಳ, 867 


ಪ್ರ ಇನ್ಸಮ್‌ - ಸುಖಬೀವನವು, ಇಲ್ಲೈ ಕಣ್ಣೀರ್‌ - ( ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ) 
ಇಲವೆಂದು ತಿಳಿ. ಅನ್ನೋ- ಅಯ್ಯೋ |, ಮಳ್ಳಿ ರಗವತ್ತ್ವ! ರೂಪವನ್ನು 
(ನಿತ್ಯಫಿರತಿಕ ಯಾನತ್ವ ರೂಪಿಯಾದ ಸ್ವೃರೂರಸನ್ನು) ಕೈಯಾಡಿಸಿ. ಸಕಲ 
ಬಾಳ್ಗ್ಕೈಯಾರ್‌ಕಳ್‌: ಪೂರ್ವ ಕ೨ಲದವರು, ಎತ್ತ ತಸ್ಯ ನಿಷ್ಟುಮಂದ ತೋ 

ವಿ 

ಕ್ಯನಕ್ಸುಬ್ಯಿನ್ನಾರ್‌- ಹುಟ್ಟಿ ಸತ್ತುಹೋರವರು! ಮನ್ಸೈ-ಸಮೃತ್ಸಂಪೊಣ್‌ 
ವಾದ್ಯ ಮೂಡು ಅನಾದಿಯಾದ್ಯ ಊರ್‌-ನಗರವಾದ್ಯ 'ಪಡನುಮಕ್ಯಿ-ಉತ್ತರೆ 
ಮಧುರೆಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರಿ ನ್ನರ್ವ- ಅವತರಿಸಿದ ಸ್ವಾಮಿನು, ವರ್‌ಪ್ರಕಪ್ಲೀ-ಉದಾರಗುಣ 
ವೈಭವವನ್ನೇ, ತೊಳ್ಲಿ-ಕೀರ್ತಿಸಿ, ಉಖ್ಯಪ್ಪೋತಲ್‌ ಅಲ್ಲಾಲ್‌-ಉಜ್ಜೀವಿಸ 
'ಚೇಕಲ್ಲನೆ, ಮತ್ತೂ - ಬೇಕೆ, ಶುರುಕ್ಕು ಒನು ಇಲ್ಲೈ - ಸಾರಸಂಗ್ರಹನಾ ಯದು 
ಯಾವುದೂ (ಒಂದೂ) ಇಲ್ಲ. 
(ಸುಗಾ-ರ |) 
ನಾಸ್ತ್ರ್ಯೇವಾತ್ರ ಸುಖಂ ಜಗತ್ಯಹಹ! ಹಾ! ಶ್ರೀಶಸ್ತ್ರೃತಿ0 ತಾಂ ವಿನಾ 
ಯಾತಾ ಏನ ವೃಧಾ ಸ್ವಯಂ ತ್ವಗೆಣಿತಾ ಜಾತಾ ಮತಾಃ ಪ್ರಾಕ್ಸನಾಃ | 
ಪೂರ್ಣಶ್ರೀಮದನಾದಿಸಿದ್ಯ-ಮಧುರಾಪ್ರರ್ಯುದೃವ-ಶ್ರೀಹರೀಃ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಯಗುಣಸ್ತುತಿರ್ಬ ಕರಣಂ ! ನಾನ್ಯದ್ಭವೇಷ್ಟಾರತಃ || 


ತಾ॥ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಖಖೀವನೆಸೇ ಇಲ್ಲನೊದು ತಿಳಿಯಿಂ.. ಆಯ್ಯೋ! 
ಭಗವನ್ತ ನ ನಿರತಿಶಯಾನನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸದೇ ಎನ್ಟೋಮಂದಿ ಪೂರ್ವ 
ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಹುಟ್ಟಿ ಸತ್ತುಹೋದರು. ಆದುದರಿಂದ ಉತ್ತರಮಥುರಾಪುರಿಯಲ್ಲಿ 
ಅವತರಿಸಿದ ಸ್ವಾಮಿಯ ಉದಾರೆಗುಣಕೀರ್ತತದಿಂದಲೇ ಉಜ್ಜೀವಿಸಬೇಕಲ್ಲದೆ. 
ಬೇರೆ ಸಾರವಾದುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
(ಲ) ಮುತಸೂಪ್ತಿಲ್ಲಿ ತುರುಪ್ಣಚ್ಚೊನ್ನೋಮ್‌ 
ಮಾನಿಲತ್ತೈಪ್ವ್ಯಯಿರ್‌ಕ್ಯುಮ್‌, 
ತಿಕ ಒನೇಣ್ಹಾ ತಿನ್ನಿಪ್ಟೇಯುನು' ಕಣ್ಣೀರ್‌ಕಳನ್ನೋ, 
ಕುಕಂಮುತ್ತಿಜಳ್‌ ಪೈಕ ತ್ತಾರ್ಯ 
ವೆಡಮದುರೈಪ್ಪಿಟನ್ವಾಕ್‌, 
ಕುಕ ೊಮಿಲ್‌ಶೀರ್‌ ಕಕ ಯ ವೈಕಲ್‌ ವಾಟಿದಲ್‌ 
ಕಣ್ಸ್ಲೀರ್‌ಗುಣಮೇ, 


388 ನವಮ ಶತಕ: 


ಪ್ರ ಮಿಸ್ರಾ್ಲೈ - ಜೀರೆ ಒಂದೊ ಇಲ್ಲ. ಕುರುಸ್ಯ-ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ, 
ತಂಕ್ನೋಮ್‌ (ನಿಮೆ) ಹೇಳಸಿವು. ಮಾನಿಲತ್ತು-ನಿಶಾಲವಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, 
ಎವ್ವೈಯಿಂ್‌ಕ್ಕುಮ್‌ - ಎಲ್ಲಾ ಚೀತನರಿಗೂ, ಪ್ಲಿಕಿಲನೇಣ್ಮಾ - ಆಯಾಸನೇ 
ಕೊರಿ. ಶಿಶ್ಚಿಸ್ರ-ಸ್ಮರಣನೇ, ಅನ್ಫಯುನ' ಕಣ್ಣೇಂರಳ್‌-ಸಾಕು 
ಎಂಡು ತಿಳಿಯಿರಿ. ಆತ್ಮೋ-ಅಯ್ಯೋ!, ಕುಸಿಂನ್‌ ಅನ ಅನಿರ್ಥಕರನಲ್ಲವಸ್ವೆ 
(ತಾವು ಹೆಳುವುದು)! ಎಲ್ಲ ಳ್‌ ಪೆಸಿಂಕ್ರಾರ್ಯ - ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳ ರಕ್ಷರಕಾದ, 
ವಡಮುಡುಶೈ ಪ್ರಿಜರ್ನ್ಯಾ- ಉತ್ತರಮಧುರೆಯಲ್ಲಿ ಓವತರಿಸಿದ ಸ್ವಾಮಿಯ್ಯ 
'ುಕ್ರಭ ಮಲ ಶೀಠ್‌-ನಿರ್ಶೋಷವಾದ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳನ್ನು, ಕನೆಖ- ಅಭ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಿ, ನೈಕಲ್‌ - ಯಾವಾಗಲೂ, ವ್ಯಸದಲ್‌ಗುಣಮೇ ಶಣ್ಣೀಲ್‌-ಬಾಳುವುರು 
(ನಿಮಗೆ) ಸಸಯತ್ಯರವೇಯಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ. 


( ಸೂಗಾದರ | )-- 
ನಾನ್ಯದ್ಯಾಿ ಶಂಣ್ಯಮಿತ್ಯಪಿ ನಯಂ ಬ್ರೂಮಸ್ಸ್ಪಯಂ ಸಾರತೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಹಿತಮೇವ! ನಾತ್ರ ಜಗತಿ ಕ್ಲೇಠಾನರಾತೋ ಸೃಣಾನ್‌ | 
ನಿತ್ಯಂ pet ನಮ್ಮವ ಭಾತಿ ಫಲದಂ! ಸೈಪಾತ್ರ ಹಾನಿರ್ಭನೇ- 
ದೋಪಾಲಂ ಮಧುಕೋದೃವಂ ಗುಣಸಿಧಿಂ ಸ್ಪುತ್ಯಾಲನಿಕಂ ಜೀವತ ॥ 


ಶಾ॥ ಬೇಕೆ ಸಾಳನಾದುದು ಯಾವುಗೂ ರಕ್ಷಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು 
ಫನುಗೆ ಹೇಳಿ ಇನೇವೆ. ಈ ನಿತಾಲವಾದ ಭೂಮಣ್ಮ ಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಚೀತನರಿಗೂ 
ಅಯಾಸನೇ ಇಲ್ಲರೆ ಭಗನನ್ರನ ಸ್ಮರಣವೇ ಸಾರು, ಅದೇ ರಸ್ಥಕನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಿರಿ. ನಾವು ಕೇಳುವುದು ನಿಮಗೆ ಅನರ್ಥಕರನಲ್ಲವಪ್ಪ ! ಗೋಪಾಲಕ 
ನಾನ ಉತ್ತೆಕಮನುರಾಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಹುಚ್ಟಿದೆ ಸ್ವಾಮಿಯ ನಿದೋಸವಾದ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಸಂಕೀರ್ತಿಸಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಾಳುವುದೇ ನಿಮಗೆ 
ಸ್ರೀಯಸ್ಯರನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ. 


(ಅ) ಪಾಟೌದಲ್‌ಕಟ್ಟೀರ್‌ ಗುಣವಿ:ದನ್ನೋ ಮಾಯವನಡಿಪರವಿ, 
ಪೋಟದುಪೋಕ ವುಳ್ಳ ್ಯೊಮ್‌ ಪುನ್ಕೈಯಿಲಾದವರ'ತ್ಯೂ, 
ವಾಜೆತುಣೈಯಾ ವಡಮೆದುರೃಷ್ಟಿ ಅನ್ನ ತೆ ವಹ್‌ಪುಕತೀ, 
ವೀಟೆತುಣೈಂಯಾಪ್ಫೋಮಿಡನಿಲ್‌ಯಾದುಮಿಲ್ಲೈ ಮಿಕ್ಕದೇ. 
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ಪ್ರ ಪ್ಯನಲ್‌-ಬಾಳುವ, ಇದು ಗುಣಮ್‌ ಕಣ್ಯೀರ್‌--ಇದು (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) 
ಶ್ರೇಯಸ್ಯರನೆಂದು ತಯಿರಿ. ಅನ್ಟೋ-ಅಯ್ಯೋ 1 (ಈ ಬಾಳುವ ರೀತಿಯನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯಲಾರಿರಿ ).  ಮಾಯರ್ವ - ಆಶ್ಚರ್ಯಗುಣಚೇಶ್ಟಿತಗಳುಳ್ಳ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ, 
ಅಡಿ-ಸಾಡಗಳನ್ನು, ಸೆಕವಿ-ಸ್ಟೋತ್ರಮಾಡಿ, ಪೋಟ್ರದುಪೋಕ-ಕಾಲ್ಷೇಸೆವ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು, ಉಳ್ಳಕಿಟ್ಯಾಮ್‌-ಚಿನ್ರಿಸಬಲ್ಲನರಾದ, ಪುನ್ಮೈಯಿಲಾದವರ್‌ಕ್ಕು- 
ಡೋಸರಹಿತರಾದನರಿಗೆ, ವಾ).-ಜಿನ್ನಾಗಿ ಬಾಳುವುದಕ್ಕೆ, ಸುಣೆಯಾ-ಸಹಾಯ 
ಭೂತಣಾಗುವುದಕ್ಕೆ, ಪಡಮದುಕ್ಕಪ್ಪಿಟ್ರಕ್ವರ್ವ-ಉತ್ತರನುಥುರೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿನ 
ಸ್ವಾಮಿದು, ವಣ್‌ಪುಕಥ್ಲೀ - ಉದಾರನಾನ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳನ್ನೇ, ನೀತಿ - 
ಆತೆಸಟ್ಟು, ತುಣೈಯಾಪ್ಪೋರ್ಮ ಇರನಿಲ್‌-ಭೋಗಸಹಾಯನಾಗಿ ನಣೆಯುವ 
ಇದಕ್ಕೆ ಂತಲೂ, ' ಮಿಕೃದು - ಅತಿಕಯಿತನಾದುದು, ಯಾಡುಮ್‌ ಇಲ್ಲೈ - 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
( ಸೂಗಾದರ |). 
ರೋಕೋಜ್ಞೀವನಮೇತದೇವ ಓ ನರಂ! ಸನ್ನ್ಮೃಶ್ಯತಾಂ ಹಸ್ತ! ಹಾ! 
ಮಾರು. ಶ್ರೀಚರಣಸ್ತುತಿ೦ ೬ ಶರಣಂ ಪ್ರಾಸ್ಯಾಪ್ಯನನ್ಯಾಶ್ರಯಾಃ | 
ಯೇ ಯೇ ಸಸ್ನಿ ಸುಶೃಚ್ಚಕಾಸ್ತಿ ಮಧುರಾಪ್ರರ್ಯುದ್ಧವಶ್ಥಿ ಹರಿ 
ಸ್ಮೇಷಾಂ! ತದ್ದುಣಕೀರ್ತನಾನ್ಮ ಓ ಪರಂ ಸ್ಟೀವನಂ ರಕ್ಷಕಮ" | 
ತಾ॥ ಒಳ್ಳೇ ಬಾಳುವಿಕೆಯೇ ಕ್ರೀಯಶ್ಯರವೆಂದು ತಿಳೆಯಿರಿ, ಅಜ್ಯೋ | 
(ಇದನ್ನೂ ನೀವು ತಿಳಿಯಲಾರಿರಾ ), ಮಾಣಾಚೇಸ್ಟಿತನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ 
'ಚರಣಾರನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೇ ಕಾಲಕ್ಷೇಪನಂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಇರುವ ನಿರ್ಶೋಸರಾದ ಭಕ್ತೋತ್ತಮರಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ತಾನು ಸಹಾಯ 
ಭೂತಣಾಗಳೇಕೆಂದು ಉತ್ತರಮಧುರೆಯಲ್ಲಿ ಮುಟ್ಟಿದ ಸ್ವಾಮಿಯ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗುಣಾನುಭವಕ್ಕಿಂಕಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
(೯) ಯಾದುನಿಲ್ಲ್ಲೈ ಮಿಕ್ಕದನಿಲೆಕ್ಷಿಕ್ತದು ಕರುದಿ, 
ಕಾದುಶೆಯ್‌ರ್ವಾ ಕೂದ್ಯಶೆಯ್‌ದು ಕಡ್ಳುಮುಖ್ಟಾ 
ವಾಟಿಕ್ಯೈಯುಮ್‌ ಫೋಮ್‌, 
ಮಾತುಕಿರ್ಲಿ ಕೊಡಿಕ್ಕೊಳ್‌ ಮಾಡ ವೆಡಮದುರೈಪ್ಪಿಒನ್ನ, 
ತಾದುಶೇರ"ತೋಳ" ಕಣ್ಣನಲ್ಲಾಲಿಲ್ಲೈೈಕೇಕ್ಷೀರ್‌ ಶರಣೇ. 
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ಪ್ರ ಅದನಿಲ್‌-ಅದಕ್ಕಂತ, ಮಕ್ಕು-ಅಧಿಕನಾಮದು, ಯಾವುಮ್‌ ಇಲ್ಲೈ 

ಮಾವುದೂ ಇಲ, ಎನ್ನಮು- ಎಂದು ಸೇನ ಹಲ, ಅರು-ಸ್ರಬೋಜನಾನ್ಲರ 
ಗಳನ್ನು, ಕರುಂ - ಅನ್ಟಸಿ, ರಾಡುತಿಯ್‌ರ್ವಾ - ಕಿವಿಯನ್ನು ಬಿಳೆಸುವವನು, 
ಕೂದೈಕೆಯ್‌ದು - ಮೂಳಿಯಾಗಿ ಬಿಡುವಂತೆ, ಕಡ್ಛಿಮಪ್ಯ: ನಾಧಿಕ್ಟೈಯುನ 
ತೊಡರು ಇದ್ದ ಐಶ್ವರ್ಯವೂ, ಪೋಮ್‌-ಫಸ್ಟ್ರವಾಗಿ ಹೋಗುವುದು. (ಅಮದರಂದೆ) 
ಮಾ-ರೊಡ್ಡ ಪಾದ, ತುಕಿಲೀ-ವಸ್ತ ಸ್ರಿನಟಗಳಳ್ಳ, ಕೊಡಿಕ್ಕೊಳ್‌-ಧ್ವಜಗಳೊಡನೆ. 
ಕೂಡಿದ, ಮೊಡ - ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳುಳ್ಳ, ನಡನುದುರೈ - ಉತ್ತರ ಮಧುರೆಯಲ್ಲಿ, 
ಹತ್ನೆ ತುಣ್ಛರ, ತಾದುಕೇರ್‌ - (ತುಳಸಿ ಪೈಜಯನ್ನ್ಯಾದಿ) ಮಾಲಾಲಂಕೃತ 
ನಾದ ತಲಗ ಕರ್ಣ್ಣ-ಕೃಷ್ಣನಕ್ನು, ಅಲ್ಲಾಲ್‌-ಬಿಟ್ಟಕೆ, ಕರಣ 
ಕಕ್ಷಕನಸ್ತುವು ಇಲ್ಲೈ ಕಣ್ಣೇರ್‌- ವಸ್ತಿ! ನೋಡ, 
(amd) 

ನಾಸ್ತ್ಯೇವಾತ್ರ ಕತೋಲತಿಕಾಯಿ! ಸತತಂ ಚೈಶ್ವರ್ಯಕಾಮಾಸ್ತಥನ 

ನೀತಾ ಏವ ದರಿದ್ರತಾಂ ಕಿಲ ಯಥಾ ಶ್ರೋತ್ರಪ್ರವೃದ್ಧೌ ರತಾಃ | 

ನೀತ್ಯೊತ್ರಾ ಓ ಭವಸ್ಸಿ ಹನ್ನ! ತತ ಏಿವಾನ್ಯನ್ನ ಕೃಷ್ಣಾತ್ಸುರಂ 

ತತ್ತ್ವಂ ಶ್ರೀಮಧುರಾಪುರೇ ಜನಿಜುಸೋ ಮಾಲಾಢ್ಯಬಾಹುದ್ವಯಾತ್‌॥ 


ತಾಗಿನೈ ಫಾ ತಿತೆನೆಟ್ಟು ಕಿವಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುವವರು ಮೂಳಿಯಾಗಿ ಬಿಡು 
ನಂತೆ, ಮೊಡಯಿ: ಇದ್ದ ಸಮ್ಮ ತ್ಮನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅನೇಕರು ಸನ್ರಪ್ತ 
ರಾಗುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಮುಜಾಧ್ರಜಸೆಟಾಲಂಕೃತ ಸಾಧಭರಿತವಾದ ಮಧುರಾ 
ಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಶುಟ್ಟಿದ ದಿವ್ಯಮಾಲಾಲಂಕೃತ ಬಾಹುಯುಗಳವುಳ್ಳ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿಕೆ ಬೇಕೆ ರಕ್ಷಕವಸ್ತು,ವೇ ಇಲ್ಲವಸ್ಯೆ! ನೋಡಿರಿ, 

(೧೦) ಕಣ್ಣನಲ್ಲಾಲಿಲ್ಲೈ ತ ಕಣ್ಣೀರ" ತರಣದು ನ್ಯೂವನ್ನು, 
ಮರ್ಣ್ಣಿಪಾರಮ್‌ ನೀಕ್ಕುದಷ್ಯೆ ವಡಮದುರೈಪ್ಬಿಆರ್ವ್ವಾ, 
ತಿಣ್ಣದಾನುನ, ಡ್ಭುಮೈಯು್ಛ! ಲವನಡ 

ಶೇರ್‌ತ್ತ್ಯುಯ್‌ಮಿನೋ, 

ಎಣ್ಣನೇಸ್ಸಾ ಸುಮ್ಮದಾದು ಮವನಸ್ರಿ ಮೈಸಿಲ್ಮೈಯೇ: 

ಪ್ರ॥ ಕಣ್ಣ! ೯ ಅಲ್ಲಾಲ್‌-' ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಥೃನನ್ನು ಹೊಠತ್ತು ಶರಣ್‌ ಇಲ್ಲೆ ಕ ಕಣ್ಣೇರ್‌- 

ಬೇಕೆ ಕ್ಷಕನಸ್ತ. ನೇ ಇಳ್ಲಿನೆಂದ ತಿಳಿಯಿರಿ. ಅದು ಸೀಲ್ಯ-ಆ ಇನ ರಶ್ಷಕತ್ವವು 
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ಸ್ಥಾಶಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ, ಮರ್ಜ್ಣೆಸಾರವ್‌ ನೀಕ್ಯುದಷ್ಟೈ-ಭೂಭಾರ. 
ವನ್ನ ಹೋಗಲಾಡಿಕುವುದಕಕ್ಟು, ದನ್ನು-(ಢಾಗನರ್ಯಂಕವನ್ನು ಬಟ್ಟು) ಬಂದು, 
ವಡನದುಕ್ಕಿಬ್ಲರ್ನಾ - (ಆ ಕೃಷ್ಣನು) ಉತ್ತರ ಮಧುರೆಯಲ್ಲಿ ತುಚ್ಛ ರನು. 
(ಅದುದರಿಂದ) ನುಮ್‌ ಉತಮ - ನಿನ್ಮ ಸ್ವತ್ತು, ಉಣ್ಣೇಲ್‌ -. ಗಾದರೂ 
ಉಂಟಾದರೆ, ಅರ್ವ ಅಡಿ-ಅನನ ಪಾಡಗಳಲ್ಲಿ, ತಣ ಮ್‌ ಅ-ದೃಢಮಾಗ್ಗಿ ಶೇರ್‌ತ್ತು 
'ಉಯ್‌ಮಿನೋ - ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಉಜ್ಜೀವಿಸಿರಿ. ಎಣ್ಣನೇಣ್ಣಾ - ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಚಾರಮಾಡಬೇಡರಿ. ನುಮ್ಮದು ಆದುಮ್‌-ಫಿಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳ, 
ಅರ್ವ ಅನ್ವ-ಸರ್ವಎದ್ದ ಬನ್ನು: ವಂದ ಅವನನ್ನು ಬಟ್ಟಲ, ನಕ) ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಯೇ- 
ಬೇರೆ ಒಂದು ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲ. 
( ಸ-ಗಾ2ರ |). 
ಕೃಷ್ಣಾನ್ಮಾಪರಮಸ್ತಿ ನಸ್ತು ಶಂಣ೦। ಸ್ವಖ್ಯಾತಿ ವಿಖ್ಯಾತಯೇ 
ಭೂಭಾರಾಪನಯಾಯ ಸೋ೭ತ್ರ ಮಧುರಾಪುರ್ಯಾಂ ಕೃತಾವಿರ್ಧನಃ | 
ತಸ್ಕಾದ್ಯಸ್ತು ಯದಸ್ತಿ ವೋ ದ್ಯ ಸಕಲಂ ತತ್ಪಾದಪದ್ವದ್ವಯೇ 
ಭಕ್ತ್ಯಾ ಚಾರ್ಪಯತ ಭ್ರಮಾದಿರಿತಾಸ್ಪರ್ನಂ ಸ ಏವಾಸ್ತಿ ವಃ | 
ತಾ॥ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಬಟ್ಟರಿ ಬೇರೆ ರಕ್ಷಕವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ. ಅನನು ತನ್ನ 
ರಕ್ಷಕತ್ವಸ್ಥಾನನಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಧೂಭಾರನಾಶನಳ್ಕಾಗಿಯೂ ಬಂದು ಮಧುರಾಪುಂ 
ಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಫಿನ್ಮು ಸ್ವತ್ತು ಏನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ ಅವನ 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಶಿಸಿ ಉಜ್ಜೀವಿಸಿಂ, ವಿಚಾರ. ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. ಅವನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಕೆ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದು ಇಲ್ಲನೇ ಇಲ್ಲ. 
(೧೧) ಆದುಮಿಲ್ಫೈ ಮಿ ಬನನಿಲೆಸ್ತಿದುವೀ ತುಣಿಸ್ಸು, 
ತಾಡುತೇರನೋಳ್‌ ತಣ್ಣನೈ ಕ್ಯಾರುತೂರ್‌ 
ಚ್ಮಡಕೋರ್ಪ ಶೊನ್ನು, 
ತೀದಿಲಾದ ನೊಣ್‌ತಮಿಜೆಳಿವ್ರೆ 
ಹಯಾಯಿರತ್ತುಳಿಪ್ಪತ್ತುಮ್‌, 
ಓದನಬ್ಲ ಪಿದಾಕ್ಕಳ್‌ ನಮ್ಮ 
ಯಾಳುಡೈಯಾರ"ಕಳ್‌ ಪಣ್ಣೇ, 
ಪ್ರ! ಅವಫಿಲ್‌-ಅವನನ್ನು ಹೊರತು, ಮಸ್ಯಖು-ಜೇತೆ, ಅನುನ್‌ ಇಲ್ಲೈ. 
ಯಾವುದು ಇಲ್ಲ, ಎನ್ನು ಅದುವೇ - ಎಂಬುವದನ್ನೇ,, ತುಣಿ - ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, 
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ತಾದುಕೀರ್‌ - ಮಾಲಾಲಂಕೃತನಾದ, ತೋಳ್‌-ಭುಜಗಳುಳ್ಳ, ಕಣ್ಣ ನೈ-ಕೃಷ್ಣ 
ನನ್ನು, ಕುರುಕೂರ್‌ ಶಡಕೋರ್ಪ-ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ಶಶಾರಿಮುನಿಯು, ಕನ್ನ” 
ಸ್ತುತಿಸಿರಟಿಸಿದ, ತೀದುಇಲಾದ-ನಿರೋಷವಾದ್ಯ ಒಣ್ಣತಮ್ಮಿತಕಳಿವೈ-ಶ್ಲಾಘ್ಯ 
ನಾದ ದ್ರಾವಿಡಭಾಷಾತ್ಮಕವಾದ ಈ, ಆಯಿರತ್ತು,೪-ಸಹಸ್ರ ಸದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು, 
ಇನ್ಟತ್ತುಮ್‌ - ಈ ದಶೆಕವನ್ನು, ಓರವಲ್ಲ- ಅಧ್ಯಸಿಸಬಲ್ಲ, ಸಿರಾಕೃಳ್‌- ಉಪ 
ಕಾರಕರಾದ ನುಹನೀಯರು, ಶಣ್ಮೇ-ಪೂರ್ವದಿಂದಲೇ,. ಕಮ್ಮ್ಯೈ-ನಮ್ಮನ್ನು, 
ಆಳುದೈಯಾಂ ಕಳ್‌-ಕಿಂಕರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡವರು. 
( ಸೂಗಾ-ರ | )--. 
ತಸ್ವ್ಯಾನ್ಮಾ ಪರಮಸ್ಕಿ ಕಿಇಸ್ವದಿತಿ ಯತ್ತನ್ನಿರ್ಣಯಾತ್ರ್ಮಂ ಹರಿಂ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಂ ಕುಸುಮಸ್ರಗಳ್ನ್ಹತತನುಂ ಸ್ಮೋತುಂ ಶರಾರಿರ್ಮುನಿಃ | 
ದಿನ್ಯದ್ರಾವಿಡವಾಜ್ಯ:ಓ೦ ಸುರುಚಿರಂ ಸಾಹಸ್ರಮಾಹಾನಫಂ |, 
ತಕ್ರೀದಂ ದಶಕಂ ಸಠನ್ನಿ ಭುವ ಯೇ ತೇಷಾಂ ಹು ದಾಸಾ ವಯನು' || 


ತಾ॥ ಅವನನ್ನು ಹೊರತು ಬೇರೆಯಾವುದೂ ರಕ್ಷಕವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಫಿಶ್ಚ 
ಮಸಿ, ಮಾಲಾಲಂಕೃತಭುಜಗಳುಳ್ಳ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿ 
ಮುಫಿಯು ರಚಿಸಿದೆ ದಿವೃದ್ರಾನಿರಭಾಷಾತ್ಮಕನಾದ ಸಹೆಸ್ರಸದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು 


ಈ ದಶಕವನ್ನು ಅಧ್ಯಸಿಸಬಲ್ಲ ನುಹಫೀಯರು ಪೂರ್ವದಿಂದಲೇ ' ನಮಗೆ ಸೇವ್ಯ 
ರಾಗಿದಾರೆ, 


(ಪ್ರ-ಉ-ಸಂ ॥)- 
ಆದ್ಯ ಚಕಾರ ನನಮೇ ಶತಕೇ ಕಠಾರಿ 
ಸ್ತಚ್ಛೇಸತಾನುಭವಸಸ್ವತಿ ಸಮೃತೇನ | 
ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಸರ್ವವಿಧಬನ್ಮುತಯಾ ತಮಾಕ _. 
ಮಾಪತ್ಸಖಂ ಪ್ರಣನುಕೇತಿ ಸರೋಪದೇಶಮ್‌ ॥ 


( ಪ್ರ೧ಉ-ಶಾ-ರ |)-. 
ಆನದ್ಭನ್ಯುತ್ವಕೀರ್ತ್ಯಾ ದೃಢಮುತಿಜನನಾದ್ವೈತ್ಯನಾಶಾಯ ಭೂಮೌ 
ಜಾತತ್ವ್ರಾದುತ್ತರಸ್ಯಾಂ ಪುರಿ ಮಧುಂಪದಾಲಜ್ಯ )ತಾಯಾ೦ ದಯಾಜ್ಯೇಃ | 
ಬನ್ಕೋಃ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಪಾದಾಶ್ರಯಣಮಿಹ ವಿನಾ ನೋ ಸೆಹಾಯಃ 
ಪುಮರ್ಥ್ಯೋ 
ರಣ್ಞಾಸಾಮರ್ಥ್ಯಹಾನೇರ್ಭವಿನ ಇತಿ ಹಿತಂ ಕಾರಿಸೂನು ರ್ಬಭಾಸೇ || 
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(ಈ ಗ್ರಥಮುಜಶಕದೆ' ಸಾರಾಂಶ- ..) 

ಈ ಮೊದಲನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ ತ್ರೀ ಶತಾರಿಮುಥಿವರ್ಯರು ಉತ್ತರಮಧುರಾ 
ಫುರಶ್ವರನಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನೇ ನಿರುನಾಧಿಕಬನ್ನು ವೆಂದು ನಿರೂಪಿಸಿ, ಅನನ 
ಸೇನೆಯಿಂದಲೇ ಉಜ್ಜೀವಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಅನನನ್ನು ಬಟ್ಟಿಕೆ ಜೀರೆ ಯಾವದೂ 
ತಕ್ಷಕ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ್ರವರ್ಜೆಸಿ, ಅನನ ಕಲಾಣ. 
ಗುಣಕೇರ್ತ ನವೇ ಸರ್ವಶ್ರೇಯಸ್ವರವೆಂದು ಫರ್ಣಯಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


ನನಮಶತಕದಲ್ಲಿದ್ವಿತೀಯದಶಕ. 
(ಪನ್ಮೈನಾಳಾಲೇ -) 
(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕರಾಲನುನಿವರೈಕು ತಿರುಪ್ಪುಳಗುಡಿ ಯೆಂಬ ದಿವ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಕವ ಭಗವನ್ನ ನೆನ್ನು' ಸೇವಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅರ್ತಿ ಪರಿಹಾರವನ್ನು] ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ.) 


(೧) ಪಣ್ಮೊನಾಳಾಲೇ ನ್ನ ತಿರುವರುಳುಮ್‌, ಪಜ್ಚಯತ್ತಾಳ" 
ತಿರುವರುಳುವು್‌ 
ಕೊಣ್ಣು, ನಿ೯ಕೋಯಿಲ್‌ ಶೀಯ್‌ತ್ತು ಪ್ಪಬ್‌ಪಡಿಕಾಲ" 
ಕುಡಿಕುಡಿವಟ ವನ್ಹಾಳ್ಳೆಯ್ಳುಮ", 
ತೊಣ್ಣರೋರ'ಕ್ಕರುಳಿ ಚ್ಹೋದಿವಾಯ್‌ಕ್ರಿ ಜನ್ನು 
ತಾಮರೈತ್ಯಣ"ಕಳಾಲ್‌ ನೋಕ್ಕಾಯ್‌, 
ತೆಣ್ಚಿದ್ದಿಪ್ಫೊರುನಲ್‌, ತನ್‌ಪನ್ಸೆಶೂೆನ್ನ 
ತಿರುಪ್ಪಳಿಹ್ಲುಡಿಕ್ಕಿಡನ್ವಾನೇ. 
ಪ್ರ) ತೆಣ-ನಿರ್ಮಲವಾದ, ತಿರೈ-ಆಲೆಗಳುಳ್ಳ, ಪೊರುನಲ್‌-ತಾಮೃಸರ್ಣೀ 
ನಡಿಯುಳ್ಳ, ತ೫-ಶೀತಳವಾದ, ಸಣೈ-ಸಸ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಾದಿ ಜಲಗಳಿಂದ, ಶೂನ್ನ 
ಹಂವೃತವಾಡ್ಯ ತಿರುಪ್ಪುಳಸ್ಕುಡಿ -. ತಿರುಪ್ಪುಕೊಗುಡಿಂಯೆಂಬ ದಿನ್ಯಡೇಕದಲ್ಲಿ, 
ಕಿಡನ್ವಾನೇ-ಶಯನಮಾಡರುನವನೇಃ, ರ್ಥಿಧಿನ್ನ, ತಿರುವರುಳುಮ್‌-ಕೃಷೆಯನ್ನೂ, 
ಸ್ಜ್ಜಯತ್ನಾಳ- ಪದ್ಯ ಜವಾಸಿನಿ ಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಜೀವಿಯ, ತಿಕುವರುಳುಮ್‌-ಕೃಸೆ 
ಯನ್ನೂ, ಸಣ್ಮೈಕಾಳಾಲೇ - ಪೂರ್ವಕಾಲವಿಂದಲೇ, ಕೊಣ್ಣು-ಹೊಂದಿ ರೀ 


894 ಧವನ ಕತಕ. 


ಕೋಯಿಳ-ನಿಶ್ನ ದೇನಾಲಯನನ್ನು, ಶೀರ್‌ತ್ತು-ಗುಡಿಸಿ ರಲ್ಲ ವಲ್ಲ್ಯಾದಿಗೆಳಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸಿ, ಪರನಡಿಕಾಲ್‌ - ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ, ಕುಡಿಕುಡಿವ್ಯ0- ಕುಲ 
ಕ್ರಮದ್ಲಿ ನನ್ನು-(ಸನ್ಪುದಾಯಪ್ಪಕಾರ) ಬಂದು, ಆಳ್ವೈಯ್ಯುಮ್‌-ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವ, ತೊಡ್ಡ ರೋಂ” ಕ್ಯು-ಭಕ್ತರಾದ ನಮಗೆ, ಶೋದಿ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, 
ಪಾಯ್‌-ವೆಕ್ರವನ್ನು, ತನ್ನು ಆರ-ಕೆರೆದು, (ಸಮಾಧಾನೋಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ) 
ಉ- ನಿನ್ನೆ, ಶಾಮಕೈಕ್ಯಣ್ಣಕಳಾರ್‌ - ತಾವರೆಯಂತೆ ಇರುವ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದೆ, 
ನೋಂತ್ಯಾಯ"-(ನೆನ್ಮುನ್ನು) ನೋಡು (ಕಟಾಸ್ಥಸು). 
(೫-7-0) 
ಶ್ಲೇತ್ರೈಶ್ನಿ)ತಾಮ್ರಸರ್ಣ(- ತಟಸಲಿಲಯುತೈರ್ಧಾಸ್ವರೇ ಶ್ರೀಪುಳಿಜ್ಗು_. 
ಡ್ಯಾ್ಯ ಶ್ರೀದಿವ್ಯದೇಶೇ ಶಯಿತ!ತವ ಕೃಪಾಂ] ಪ್ರಾಪ್ಯ 
'ಲ್ಣ್ಯ್ಯಶ್ನ ದೇವ್ಯಾಃ | 
ಬೇವಾಗಾಕೀ ಚ ಸಮ್ಮಾರ್ಜನನುಪಿ ಸುಚಿರಾತ್ಮಿಜೃರತ್ವಂ ಚ ಸರ್ವಂ. 
ಪ್ಯಾಪ್ತಾನಾಂ ಭಕ್ತಿಭಾಜಾಂ ವದ ಕಿನುಪಿ ನಚೋ೭ಸ್ಯಾಕನಾಢ್ಯಃ 
ಕಟುಕ್ಷ್ಯೈಃ ॥ 
ತಾ॥ ನಿರ್ಮಲವಾದ ತಾನ್ರುಪರ್ಜೇ ಕದಿಯಿಂದಲೂ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಸಸ್ಯ 
ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ತಿರುಪ್ಪುಳಿಂಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಶಯನಮಾಡಿದುವವನೇ ನಿನ್ನ 
ಕೃತಿಯನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶೇವಿಯ ಕೃಷಿಯನ್ನೂ ವೂರ್ನದಿಂದಕೇ ಹೊಂದಿ, ನಿನ್ನ 
ಜೇವಾಲಯನನ್ನು ಗುಡಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಕುಲಶ್ರಮದ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಕೈಂಕಧ್ಯನಂ 
ಮಾಡುವ ಭಕ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಸಮಾಧಾನೋಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, ನಿನ್ನ ನೇತ್ರಾರ 
ವಿಶ್ವೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಟಾಸ್ಟಸು. 
(3) ಕುಡಿಕ್ಕಿಡನ್ನಾಕ್ಕಮ್‌ ಶಯ್‌ದು ನಿ ತೀರತ್ತವಡಿಮ್ಯ 
ಕ್ಯು ಶವಲ್‌ತೆಯ್‌ದು, ಉಪ 
ಆಡಿಕ್ಕಡವಾದೇ ವಸಿವರುಕಿನ್ತ ವಡಿಯರೋರ್‌ಕ್ಕರುಳಿ, 
ನೀ ಯೊರುನಾಳ" 
ಪಡಿಕ್ಯಳವಾಕ ನಿಮಿರ್‌ತ್ತ ರ್ನಿಪಾದಸಣ್ಯಯಮೇ 
ತಲೈಕ್ಯಣಿಯಾಯ್‌, 
ಕೊಡಿಕ್ಕೂಳ್‌ ಪೊನ್ಮದಿಳ್‌ ಶೂ? 'ಕಂಳಿರ್‌ವಯಲ್‌ಶೋಲ್ವ 
ತ್ತಿರುಪ್ಪಳಿಜ್ಗುಡಿಕ್ಕಿಡನ್ಹಾನೇ. 
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ತ್ರೆ! ಕೊಡಿಕ್ಕೊಳ್‌-ತೋರಣಗೆಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪೋ ಮದಿಳ-. 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಸ್ರಾಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂ-ನರಿವೃತನಾದ, ಕುಳಿರ್‌-ಶೀತಳ 
ನಾದ, ವಯಲ್‌-ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನೂ, ತೋಲೈ.- ಉದ್ಯಾನಗಳಕ್ನೂ ಉಳ್ಳ, ತಿರುಪ್ಪುಳ 
ಬುಡಿ - ಶ್ರೀಪುಳಂಗುಡಿ ದಿವ್ಯರೇಕದಲ್ಲಿ, ಕಿಡನ್ಹಾನೇ - ಶಯನಮಾಡಿದವನೇ, 
ಶುಡಿಕ್ಕಿಡನ್ನು - ಕುಲಕ್ರಮವಾಗಿ ಸೇನೆಮಾಡಲು ಬಂದು ನಿಂತು, ಆಕ್ಕಮ್‌ 
ತೆಯ್‌ದು - ಕೈಬ್ಧರ್ಯವಂಮಾಡ್ಮಿ ತೀರ್‌ತ್ತ - ಪ್ರಯೋಜನಾವ್ರ ರಾನೇ್ಷೆಯನ್ನು 
ಸಿನಾರಣಮಾಡಿದ, ಫೀ ಅಡಮೈ-ನಿನ್ನ ಕೈಬ್ಯಕ್ಯಗಳಲ್ಲೇ, ಕುಸೆನಲ್‌ ಕೆಯ್‌ರು- 
ಅತ್ರ್ಯರೆಜ್ಜಸೇನೆಯಂ ಮಾಡಿ, ಊ೯ ಪೊನ್ನಡಿ-ನಿನ್ನ ರಮ್ಯವಾದ ಸಾಡಗಳನ್ನು, 
ಕಡವಾದೀ-ರಿಡನೇ, ವಗರುಕಿತ್ವ.(ಸಾರತನ್ರ್ಯರ) ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯು 
ಕ್ರಿಕುವ್ರ ಅಡಿಯರೋರ್‌ ಕ್ಯು- ದಾಸಭೂತರಾದ ನಮಗೆ, ಅರುಳ - ಕೃಷೆಮಾಡಿ, 
ನೀ-ನೀನು, ಒರುನಾಳ್‌.-ಒಂದುದಿನ, ಪಡಿಕ್ಯು- ಭೂಮಿಗೆ, ಅಳವಾಕ- ಪ್ರಮಾಣ 
ವಾಗಿ, ನಿಮಿರ್‌ತ್ತ-ನೀಡಿ ಅಳದ, ರ್ನಿ-ನಿನ್ನ, ನಾರಪಜ್ಧಯಮೇ-ಪಾನಾರವಿತ್ಸ್ವ 
ವನ್ನೇ, ತಲೈಕ್ಯಣಿಯಾಯ್‌- ಸನ್ನ ತಲೆಗೆ ಆಲಂಕಾರವಾಗುವೂತೆ. ಮಾಡು, 


( ಸದಿಗಾದರ |) 
ರಮ್ಯೇ ಸೌನರ್ಣಸೌಧ್ಯೈಕ್ಕಯಿತ! ಶುಭಪುಳಿ್ಲು ಡ್ಯಭಿಷ್ಯ ಪ್ರಕ ೭ತ್ರ 
ಶ್ಲೇತ್ರೈಕ್ಪಾಪ್ಯಾರ್ದೃಸಸ್ಯೈರ್ವಯನುಖಲಕುಲೈಕ್ಶ(ಷವೃತ್ತಿಂ ಗೆತಾಸ್ತೇ। 
ಶೈಜ್ಯರ್ಯಂ ಚಾಪ್ಯನನ್ಯಾಸ್ತ್ಮವ ಚರಣಯಾಗೇ ಸಂಶ್ರಿತಾ ಏನ ದಾಸಾಃ! 
ಕಾರುಣ್ಯಾತ್ರ್ಮ್ಯಂ ಸದಾಬ್ಮಂ ಕುರು ಶಿರಸಿ ಚ ಮೇ 
ಭೂಮಿಮಾನಾಯತಂ ತೇ ॥ 


ಶಾ ಸುವರ್ಣಮಯ ಪ್ರಾಕಾರಾವೃತನಾದ ಸಸ್ಯ್ರಕ್ಷೇತ್ರೋಶ್ಯಾನಸರಿವೃತ 
ವಾದ ಶ್ರೀಪುಳಿಂಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಶಯನಮಾಡಿರುವನನೇ। ಕುಲಕ್ರಮವಾಗಿ ಸೇನೆ. 
ನಂಸಡಲು ಬಂದು ನಿಂತು ನಿನ್ನ ಅಫ್ರರೇಗ ಕೈಂಕರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ನನ್ನ ನಾಡ 
ಗಳನ್ನು ಬಡನೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವೃತ್ನರಾದ ನವಗೆ ಕೃಷೆಮಾಡಿ, ನೀನು ಒಂದುದಿನ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳೆದ ನನ್ನ ನಾಡನೆಚ್ಯಜನನ್ನು ನನ್ನ ತಲೆಗೆ ಅಲಂಕಾರವಾಗು 
ನಂತೆ ಮಾಡು. 


386 ಸವಮ ಶತಕ. 
(3) ಕಿಡನ್ನೆನಾಳ್‌ ಕಿಡನ್ನಾಯೆತ್ತನೈಕಾಲವಂ' ಕಿಡತ್ತಿ ರ್ಯ 
ತಿರುವುಡನ್ಬುತೈಯ. 
ತ್ಕೊಡರ'ನ್ನು ಕುಕ ಶೇವಲ್‌ಶೆಯ್‌ದು 
ತೊಲ್ಲಡಿನೊವಟಿವರುಮ್‌ ತೊಣ್ಣರೇರ್‌ಕೃರುಳಿ 
ತೃಡಜುಗ್ಯೊಳ್‌ ತಾಮರೈತ್ಯಣ್‌ ವಿಫಿತ್ತು ನೀಯೊರ್ನ್ಟು: 
ತಾಮರ್ರೈಮಹು್ನ ಯುವರ್‌ ನೀಯುವಂ- 
ಇಡಬ್ಕೊಳ' ಮಾವುಲಕುಮ" ತೆಗೂ ವಿರುನ್ಹರುಳಾವರ್‌ 
ತಿರುಪ್ಪುಭಿದ್ದುಡಿಸ್ಯಿಡನ್ಮಾನೇ- 


ಪ್ರ॥ ತಿರುಪ್ಪುಳಿಬ್ನಡಿ - ಶ್ರೀ ಪುಳಂಗುಡಿಕ್ಷೇಶ್ರದಲ್ಲಿ, ಕಿತನ್ಕಾನೇ-ಯನ 
ಮಾಡಿರುವವನೇ!, ಕಿಡಸ್ಮನಾಳ್‌-ಶಯಕನೂಡಿದ ಔನ ಮೊದಲು, ತಿಡನ್ತಾಯ"- 
ತಯನಮಾಡಿಯೇ ಇರುತ್ತೀಯೆ. ಉ೯-ಫಿನ್ನ, ತಿರು ಉಡಮ್ಮು-ದಿವ್ಯಶರೀರವು, 
ಆಕ್ಮೆಯ-ಚಲಿಸುನಂತೆ, ಎತ್ತ ಕೈ ರಾಲಮ್‌-ಇಕ್ನೂ ಎಷ್ಟು ಕಾಲ, ಶಿಡಶ್ತಿ-ಕಯ 
ಮಾಡುವೆಯೋ | ತೊಡರ್‌ನ್ನು-ಇನುಸರಿಸಿಹೋಗಿ, ಕುಂ (ವಲ್‌-ಅನ್ರ್ಯರಂಗ 
ಕೃಂಕರೈವನ್ನು, ಕ್‌ ು-ಮಡಿ, ತೊಟ್‌- ಅನಾದಿಸದ್ದವಾದ, ಅಡಿಮೈನಟ.- 
ಕೆಷತ್ವಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ನರುಮ"-ಬಳುವ, ತೊಣ್ಣರೋರ್‌ ಕ್ಯು-ಗಾಸಭೂತರಾದ 
ನಮಗೆ. ಜರುಳಿ-ಕೃಫಿಮಾಡಿ, ತಡಮ್‌ಕೊಳ್‌-ನಿಶಾಲವಾದ, ಶಾಮರೈಕ್ಯಣ[- 
ತಾವರೆಯಂತೆ ಇರುವ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು, ವ್ಯಗೆತ್ತು-ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೆಕೆದು, ನೀ-ನೀನು, 
ಎನ್ನು - ಶಯನದಿಂದ ಎದ್ದು, ರ - ನಿನಗೆ ಆನುರೂಜಿಯಾದ, ಕಾಮನ 
ಮಜ್ಚ್ಯೈಯುಮ್‌-ಪಕ್ಮೋದೃನೆಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ದೇವಿಯೂ, ಫೀಯುಮ್‌-ನೀನೂ, 
ಡಮ ಕೊರ ಮೂವುಲಕುನ್‌ - ವಿಶ್ರೀರ್ಣವಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ, 
ತೊ/-(ನಿನ್ನೆನ್ನು) ಸೇವಿಸುವಂತೆ, ಇರುನ್ನ ರುಳಾಯ್‌-ಬಿಜಯವಾಡಿರು. 


(ಸಗರ |)-- 

ಶೇಷೇ ತ್ವಂ ದೀರ್ಫಕಾಲಾದಿಹ ಕಯನಮಿದಂ ತೇ ಕಿಯನ್ನಂ ಚ ಕಾಲಂ 
ಧತ್ಸೇ? ಶ್ರೀರ್ಮ 'ಪೂಜ್ನು ಡ್ಯಭಿಧಪುರಶಯಾನಾನ್ತಂಜ್ಸ್‌ ತು ಶೇಷಾ1 | 
ನಿಶ್ಯಂ ಜಾಮಾ ವಯಂ ತೇ ! ಸರಸಿಜನಯನ ! ಗ ತ 
ಸ 
ರುತ್ಯಾಯ ಶ್ರೀಸಮೇತಸ್ಸನದಿ ಚ ಜಗತಾಂ ಸೇವ್ಯ ಏನಾಸ್ತ್ಯ ಪೀಕೆ! | 
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ತಾ॥ ಶ್ರೀ ಪುಳಿಂಗುಡಿತ್ಬೇತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಶಯನಮಾಡಿರುವವನೇ | ನೀನು ಕೆಯನ 
ಮಾಡಿದ ದಿನೆ ನೊಡಲು ಇದುವರೆಗೆ ಶಯನಮಾಡಿಯೇ ಇರುತ್ತೀಯೆ, ಹೀಗೆ 
ಎಷ್ಟು ಕಾಲ ಪರ್ಯಂತ ಕಯನಮಾಡುವೆಯೋ ? ನಿನಗೆ ಅಪ್ತರಂಗ ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ದಾಸಧೂತರಾದ ನಮಗೆ ನೀನು ಕೃಷಿಮಾಡಿ ಫಿನ್ನ ನಯಸಾರವನ್ನ 
ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಟಾಕ್ಷಿಸಿ ಶಯನದಿಂದ ಎದ್ದು, ನಿನಗೆ ಅನುರೂನೆಯಾದ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಜೇವಿಯೂ ಫೀನೂ ಸೇರಿ, ಮೂರುಲೋಕಗಳಿಗೊ ಸೇವ್ಯರಾಗುವಂತೆ 
ಬಎಸುನಾಡಂ, 


(೪) ಪಳಿದ್ದುಡಿಕ್ಕಿಡನ್ನು ವರಗುಣಮಜ್ಜ್ಸಯಿರುನ್ನು 
8 ವೈತುನ್ಸತ್ಸುರ್‌ ನಿನ್ರಿ, 
ತೆಳಿನ್ನವಿ ತಿನ್ನೈಯಕಹ್ಯಥಿಯಾದೇ 
ಯೆನ್ಸೆ ನ್ಹೈಪ್ರಿಯಾಲ್ಯಾಯೆನಕ್ಯದುಳಿ, 
ನಳಿಂ'ನ್ಹ ಶೀರುಲಕಮ್‌ ಮೂನ್ದರ್ಡ ವಿಯಪ್ಪ ನಾಜ್ಗಳ" 
ಕೂತ್ತಾಡಿ ನಿನ್ಚರ್ಪ 
ಪಳಿಸ್ಗುವೀರ' ಮುತರ್ಲಿ ಪವಳಷ್ಟೋಲ್‌ ಕನಿವಾಯ" 
ಶಿವಪ್ಪ ಕಾಣವಾರಾಯೇ. 
ಪ್ರ॥ ಪುಳಿಬ್ಲುಡಿ - ಶ್ರೀ ಪುಳಿಂಗುಡಿ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ, ಕಿಡನ್ನು - ಶಯನಮಾಡ, 
ವಕೆಗುಣನುಸ್ಸ್ಸೈ ೧ ನರಗುಣಮುಬೆ ಯೆಂಬಕ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿ, ಇದನ್ನು - ಕುಳಿತು, 
ವೈಕುನ್ಹತ್ತು, ಖೀ ವೈಕುಣ್ಠ ನೆಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನು ತೇಸ್ನೆ-ನಿರ್ಮಲ 
ವಾದ, ೯ - ನನ್ನೆ, ಕೆ ಕ್ಹೈಯಕಮ್‌ - ಮನಸ್ಸಿನ. ಕೃತಯಾದೇ-ಬಿಡನೇ, 
ಎನ್ಸ್ಪೈ-ನನ್ನನ್ನು, ಆಳ್ವಾಯ್‌- ದಾಸನಕ್ನಾಗಿ ನಾಡಿಕೊಂಡವನೇ।, ಎನಕ್ಕು- 
ನನಗೆ, ಅರಳ: ರೈಪೆಮಾತಿ, ನಳರ್‌ನ್ನ - ಶೀತಳವಾದ (ಶಾಸ್ತ್ರವಾದ), ಶೀಲ. 
(ನಿನ್ನ) ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳನ್ನು, ಉಲತಿಮ" ಮುನ್ನು - ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ, 
ಉಡ! - ಏರಕಣ್ಯವಾಗಿ, ಎಯಪ್ಪು - ನಿಸ್ನಯಪಡುಸಂತೆ, ನಾಜ್ಗಳ್‌ - ನಾವ, 
ಕೂತ್ತೂಡಿ-ನರ್ತನೆಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಅರ್ಪ್ಪ-ಿಂತು ಅಡನ್ಬುರೆಮಾಡಲು, ಸಳಿಬ್ದ- 
ನಿರ್ಮಲವಾದ, ಸೀರ-ಜಲವುಳ್ಳ, ಮುತಿಲ್ಲ-ಮೋಘೌದಲ್ಲ. ಪವಳಮ್‌ವೋಲ್‌- 
ಹನಳದಂತೆ. ಕಥಿನಾಯ್‌-ಬಿಂಬಫಲಸದೃಶವಾದ ಅಧರವು, ಶಿವಪ್ಪ-ಕೆಂತಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ, ಕಾಣ-ನಾವು ಕಂಡು ಅನುಭವಿಸ:ವುದಕ್ಕೆ, ಫೀನಾರಾಯ್‌-.. 
ನೀನು ಬಾ. 
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(rd) 

ತೆಯ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಮಃ ಪುಳಿಜ್ನು ಡ್ಯಭಿಹಿತನಗರೇ ಯಾಸಿ ಮಚ್ಚತ್ತವಾರ್ಸಿ | 
ನಿತ್ಯಂ ಚಾಸೀನ ಏನ ತ್ವಮಿಹ ವಂಗುಣಶ್ರೀಪುರೇ ಶ್ರೀಸಮೇತಃ | 

ಿಷ್ಕ೯ ನೈಕುಣ್ಯಪರ್ಯಾಂ! ಮಯಿ ಚ ಕರುಣಯಾ! ವಿಸ್ವಿತಾ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಶೀಲಂ 
ಭಾನತ್ಯಂ ನೃತ್ತಸಕ್ತಾ ವಯಮಿಹ, ಐಲದಾಭೈಕು ಬಮ್ಯಾಧರ ! ತ್ವಮ್‌ | 


ಕಾ! ಶ್ರೀ ಪಳಿಂಗುಡಿಸ್ಟೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಶಯನಮಾಡಿ, ವರಗುಣನುಖ ಯೆಂಬ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಶ್ರೀ ವೈಕುಣ್ಕವೆಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲ]ನಿಂತು, ನರ್ಮಲಭಿದ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವಿಚ್ಛ ನ್ನಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತ ನಿನ್ನನ್ನು ರಾಸನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡವನೇ | ನಿನ್ನ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳನ್ನು , ಅನುಧವಿಸಿಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ 
ವಿಸ್ಮಯಸಡುವಂತೆ, ಸಾವು; ನರ್ತನಮಾಡಿ ನಿಂತು! ಅಡಮೃರಮಾಡಲು,' ನೀನು 
ನೀರಿಮೇಘದಂತೆ. ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತ ನಿನ್ನ ಬಂ ಉರವ ಹವಳನೇತೆ ಕೆಂಜಾನ್ನಪ್ರ. 
ಶಸುತ್ತಿರಲು, ನಾವು ಕಂಡು ಅನುಭವಿಸುವ ಫೀನ್ನನಮ್ಮ ಸಮಾಶಕ್ಕೆ;ಬಾ. 


(೫) ಪವಳಮ್‌ಪೋಲ್‌ ಕನಿವಾಯ" ಶಿವಪ್ಪ ನೀಕಾಣವನ್ನು 
ನ ಸನ್ನಿಲಾಮುತ್ತಮ್‌, 
ತವೆ8ಕದಿರ ಮುಖವಲ್‌ತೆಯ್‌ದು ರ್ನಿತಿರುತ್ಯಣ" 
ತಾಮರೈ, ತ್ತೃಯಜ್ಗ ನಿನ್ನರುಳಾಯಿ', 
ಹವಳ ನ್ನ ಎಡ'ಕ್ವೀಟೆ ಚ್ಮ ಬ್ಲ ಪ್ಯಾ ಪೊರುನಲ್‌ ತಣ್‌ 
ತಿರುಪ್ಪುಳಿಬ್ಗುಡಿಕ್ಕಿಡಸ್ವಾಯ", 
ಕವೆಳಮಾಕಳಿ,ಕ,ನಿಡರ" ಕೆಡತ್ತಡತ್ತು ಕ್ಯಾಯ್‌ ತಿನ 
ಪಶ್ಯ ಯೂರ್‌ನ್ಹಾನೇ- 
ಪ್ರ॥| ಪವಳ - ಹವಳದ, ರಪಶರ್‌ಕೀ - ಚಿನ್ನಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಲಕ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೆ, ಶಬ್ದ ಉಪ್ಯ-ರಜ್ಬಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ, ವೊರುನಲ್‌-ತಾಮ್ರ, 
ಸರ್ಣೀ ನದಿಯುಳ್ಳ, ತಣ -ಶೀತಳವಾದ್ಯ ತಿರುಪ್ಪುಳಿ್ನು ರ-ಶ್ರೀಪಳಿಬ್ಬ ಡಿಕ್ಷೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ, ಕಿಡನ್ಹಾಯ್‌-ಶಯನಮಾಡಿದವನಾಗಿ, ಕವಳಮ್‌-(ವೆೊಸಳಿಗೆ) ಕುಳವಾಗಿ 
ರುವೈ ಮಾಕಳಿಸಿರಿ-ನುಹಾಗಜೀನ್ಹ ಕ, ಇಡರ್‌ ಕೆಡ-ದುಃಖವು ತೀರುವಂತೆ, 
ತಡತ್ತು-ಆ ತಟಾಕದಲ್ಲಿ ಕಾಯ್‌ಶಿನಮ್‌-(ವಿರೋಧಿ ಫಿರಸನದಲ್ಲಿ) ತೀವ್ರಕೋಪ 
ವುಳ್ಳ, ಸಟವೈ-ಗರುಡನನ್ನು, ಊರ್‌ನ್ಲಾನೇ-ಹ್ರ, ನಡೆಸಿದನನೇ, ಸನಳರ್ಮ 
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ಫೋಲ್‌-ಹನಳರಂತೆ ಇರುವ, ಕನಿವಾಯ್‌ - ಬಿಂಬಾಧರವು, ಶಿವಶ್ಪೆ-ಕೆಂಸಾಗಿ. 
ಕೋರಲು ರೀ-ಫಿನ್ನೈ ಸಲ್‌ಫಿಲಾ-ಹಣ್ಳುಗಳ ಕಾತ್ರಿ ಚಫ್ಚಿ )ಕೆಯು, ಮುತ್ತಮ್‌- 
ಅಂಗಳಕ್ಕಿಂತ, ಕದಿರ್‌-ಪ್ರಕಾಕವನ್ನು, ತವೂ-ಉಳ್ಳದುದಾಗಿ ತೋರುವಂತೆ, 
ಮುಖುವಲ್‌ಕೆಯ್‌ದು-ಮನ್ನಹಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಕಾಣ-(ನಾನು) ಕಾಣುವಂತೆ, 
ಸೀನನ್ನು - ಸೀನು ಬಂದ್ಕು ರ ತಿರುಕೈಣ್‌ - ನಿನ್ನ ಕಮೃವಾಡ ಫೇತ್ರಗಳಿಂಬ 
ಶತಮರೈ-ತಾವರಿಪುಷ್ಟಗಳು, ತಯಜ್ನ - ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ, ಫಿನರಿಳಾಯ್‌ - 
(ಶ್ರೀತಿಯೊಡಕೆ) ನಿಂತಿರು. ಫೆ 
( ಸೂಗಾ-ರ |) 
ರಮ್ಯಶ್ರೀತಾನ್ರು ಪರ್ಕೀತಟಿಭುವಿ ಚ ಪುಳಿಜ್ನುಡ್ಯಭಿಖ್ಯೇ ಕಯಾನ! 
ಶ್ರೀಶ! ತ್ವಂ ತಾರ್ಕ್ಯ್ಯವಾಹಸ್ಸಪದಿ ಕರುಣಯಾ೭ ಭೂರ್ಗಜಸ್ಯಾರ್ತಿಹನ್ಮಾ | 
ಜ್ಯೋತ್ಸ್ನಾಮುಕ್ತಾಭಮನ್ನ ಸ್ವಿತ। ಶುಚಿರದನ! ತ್ವಂ ಪ್ರುವಾಳಾಧಕೋಲಸಿ 1 
ಸ್ರೇಮ್ನಾ ಮಾನುಭ್ಯುಪೈಹಿ ಸ್ವನಯನ ರುಗಳಾನೋಜಧಾಸ್ತದ್ವಿಕಾಸ್ಸೈಃ || 
ಕಾ! ಹವಳದ ಲತೆಗಳಕೆಳಗೆ ಕಲ್ಪಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ತಾಮ್ರಪರ್ಣೀ 
ನೆದಿಯುಳ್ಳ ಶ್ರೀ ಪುಳಿಂಗುಡಿಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ತಯನನಾಡಿದನನೇ! ಗಜೀನ್ಮ್ರ)ನ ದುಃಖ 
ನನ್ನು ಗರುಡಾರೂಢಣಾಗಿಜೋಗಿ ಸಂಹರಿಸಿದವಕ್ಷೇ। ಹನಳದಂತೆ ಇರುವ ನಿನ್ನ 
ಬಿಂಬಾಧರವೂ ಚನ್ನಿಕೆಯಂತೆ ಇರುವ ನಿನ್ನ ಮನ್ತಹಾಸವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಣಕ 
ನಂತೆ ನೀನು ಬಂದು ನಿನ್ನ ನೇತ್ರಾರವಿನ್ನಗಳಿಂನ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಟಾಕ್ಷಿಸುತ್ತ ನಿಂತಿರು. 
(೬) ಕಾಯ ತಿನಪ್ಪಅಫ್ಯಿ ಯೂರ"ನ್ನು ಪೊನ್ಯಲ್ಫರ್ಯ 
ಖಿಸಾಮಿತೈ'ಕ್ಯಾರ್ಯುಕಿಲ್‌ಪೋಲ, 
ಮಾತಿನಮಾಲಿ ಮಾಲಿಮೂನಸ್ವಚ್ನವರ" ಪಡಕ್ಕನನ ಮಃ ನಿ. 
ಕಾಯ್‌ಶಿನವೇನ್ಹೇ ಕದಿರ್‌ಮುಡಿಯಾನೇ 
ಕಲಿವೆಯಲ್‌ತಿರುಪ್ಪುಳಿಹ್ಸುಡಿಯಾಯ್‌, 
ಕಾಯ್‌ಶಿನವಾಫಿ ತಜ್ನುವಾಳ" ವಿಲ್‌ ತ್ರೃಣ್ಣೇನ್ದಿ 
ಯೆಖ್ಯಿಡರ್‌ ಕಡಿವಾನೇ. 
ಪ್ರ ಪೋಮಕೈರ್ಯಿ ಮಾಮಿಕೈ-ಸುವರ್ಣಮಯವಾಡ ಮೇರುಸರ್ವತದ 
ಮೇಲೆ ಇರುವ, ಕಾರ್‌ಮುಕಿಲ್‌ ಪೋಲ-ಕಾಳಮೇಘೆ ದಂತೆ, ಕಾಯ್‌ಶಿನ-ತೀವ್ರ. 
ಕೋಪವುಳ್ಳಿ, ಪೂನೈ-ಗರುಡನನ್ನು ಊರ್‌ನ್ನು-ಕಡೆಸಿಕೊಂಡು, ಕಾಯ್‌ಶಿನ 
ತೀವ್ರಕೋಪಪುಳ್ಳ, ಆಗಿ ಶಬ್ಗುವಾಳ್‌ ವಿಲ್‌ತಣ್ಮು--ಚಕ್ರ-ಶಂಖು-ಬಡ-.. 
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ಧರುರ್ಗದೆಗಳನ್ನು, ವಿಥ್ಟಿ-ಧರಿಸಿಕೊಂಡು, ಮಾಶಿನ-ಮಹಾಕೋಪವುಳ್ಳ, ಮಾಲ- 
ಮಾಲಿ, ಮ್ಮಾ ಮಾಲಿ- ದೊಡ್ಡವನಾದ ಸುವಾಲಿ, ಎತ್ಟು-ಎಂದು ಪ್ರಸಿಶ್ಯರಾರ, 
ಅನ”್‌-ಆ ಅಸುರರು, ಅರ್ಭು- ಆ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ನೆಡ-ನಾಶಣೊಂದುವಂತ್ರ, 
ಕನಕು-ಕೋಪಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ, ರ್ಮು ನನೆ. (ಶತ್ರುಗಳ) ಮುಂಡೆ ಫಿಂತ, ಕಾಯ್‌ 
ಆ ಆ 
'ತಿನ-ಉಗ್ರಕೋಸವುಳ್ಳ, ವೇಸ್ಟೇ-ಸ್ವಾಮಿಯೇ।, ಕದಿರ್‌-ಕೇಜೋಮಯವಾರ, 
ಮುಡಿಯಾನೇ-ಕಿರೀಟಿವುಳ್ಳ ವನೇ, ಕಲಿ-ಸಮೃದ್ಯವಾದ, ವಯಲ್‌-ಸಸ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ. 
ಗಳುಳ್ಳ, ತಿರುಫ್ಪುಳಿಬ್ಗುಡಿಯಾಯ್‌ -- ಶ್ರೀ ಪುಳಂಗುಡಿಯೆಂಬ ದಿನ್ಯಜೇಶದಲ್ಲಿ 
ಇರುವನೇ, ಎಮ್‌ ಇಡರ್‌ ಕಡಿವಾನೇ-ನಮ್ಮ ರುಃಖನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುನನನೇ! 
(ಸೂಗಾದರ | )-- 
ಸೌನರ್ಣಾದೌ) ಮಹಾಮ್ಳೋಧರನದಯಮಭೂಸ್ತ್ಮಂ ಹ. 
ತಾರ್ಪ್ಯಾಧಿರೂಢಃ 
ಸ್ವಾಮಿ ಶ್ರೀಶಬ್ಬಚಳ್ರಾಧ್ಯಸಿ-ಸಹಿತ-ಗೆದಾ-ಶಾರ್ಜ್ಸಧಾರೀ ಸುಮಾಳ | 
ಕ್ರೂರಂ ಮಾಲೀ ಸುಮಾರೀತ್ಯಭಿಹಿತಮಸುರದ್ವನ್ನ್ಯಮಾಜೌ ನಿತ್ಯ 
ಧ್ವಂಸೀ, ರೋಪಾದ್ರಿ ಪೂಣಾಂ! ವಿಷದಸಶಮನೋ ನಃ ಪುಳಿದ್ಲು ಡ್ಯಧೀಶ | 
ತಾ|| ಸ್ವರ್ಣಮಯವಾದ ಮೇರುಪರ್ನತರಮೇಲೆ ಇರುವ ಕಾಳಮೇಘೆ 
, ಡಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ, ಗರುಡಾರೂಢನಾಗಿ, ಶಂಖ ಚಕ್ರ ಗದಾ ಬಡ್ಸ ಶಾರ್ಜ್ಸಧರ 
ನಾಗಿ, ಮಾಲಿ ಸುಮಾಲಿಯೆಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರೋಸಾವನ್ಟನಾಗಿ 
ಕೊಂದ ತೇಜೋಮಯ ಕಿರೀಟಿಧಾರಿಯಾರ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಸಸ್ಯ 
ಶ್ಷೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ ತಿರು ಪೃಳಿಂಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವನೇ! ನಮ್ಮ ದಃಖವನ್ನು ಧ್ವಂಸ 
ಮಾಡುವವನೇ! (ನನ್ನ ಕೃಪಾಕಟಾಸ್ಷವ್ರು ನಮಗೆ ಉಂಟಾಗಲಿ?) 
(೬) ಇಮಿಡರಡಿನ್ನಿ ನ್ನ ಯಾಳ್ಯಾನೇ ಯಿಮೈಯವರ" 
ತಮಕ್ಕುಮಾಜ್ಗಿನೈಯಾಯ್‌, 
ತೆಮ್ಮೆಡಲ್‌ ಮಲರುಮು" ಶಾಮರೈಪ್ರಟನತ್ತಣ್‌ 
ಷ್ಟ ಶಿರುಪ್ಪಳಿಬ್ನುಡಿಕ್ಕಿಡನ್ಹಾಯ್‌, 
ನಮ್ಮುಡೈಯಡಿಯಂ" ಕನಸಾ ಕಣ್ಣನ್ನು 
ನಶ್ಯ ಹ್ಹಿ ಭೆನಲಜ್ಯಾರ್ಯ 


ಇಮ್ಯ ಡನುಲಕರ್‌ ಕಾಣ ನೀ ಯೊರುನೇಳಿರುವೈಡಾ- 


ಯ ಜಳ್‌ ಕಣ್ಳುಕವ್ಟೇ 
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ಪ್ರ ಎಮ್‌-ನನ್ಮ, ಇಡರ- ದುಃಖಗಳನ್ನು, ಕಡಿನ್ನು - ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, 
ಇಲ್ಲು- ಇಲ್ಲಿ, ಎನ್ಸ್ಟೈ-ನನ್ನನ್ನು, ಆಳ್ವಾನೇ-ಆಳುನವನೇ, ಇಪ್ಫೆಯವರ್‌ ತಮ 
ಕ್ಯುಮ್‌-ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಅಬ್ಲು-ಅಲ್ಲಿ, ಅನೈಯಾಯ್‌ - ರಕ್ಷಕನಾಗರುವವನೇ, 
ಕೆಮ'-ಕೆಂನಾಡ್ಯ ಮೆಡಲ'-ಸೊಗ್ಗುಗಳು ಮಲರುವ್‌-ವಿಶಸಿಸುವು ತಾಮರೈ- 
ತಾವರೆಶಷ್ಟಗಳುಳ್ಳ, ಪೊನಮ್‌ - ಜಲಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳ, ತಣ'-ಶೀತಳವಾದ, 
ತಿರುಪ್ಪು ದು ಡ-ಶ್ರೀ ಪೆಳಿಂಗುಡಿಸ್ನೇತ್ರದಲ್ಲಿ, ಕಿಡಣ್ವಾಯ್‌ - ಕಯನಮಾಡಿಕುವ 
ವನೇ!, ನಮ್ಮುಡೈ-ನಮ್ಮ, ಅಡಿಯರ್‌-ಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಸೂರ್ಯರ, ಕಪ್ವೈ- 
ಸಂಭ್ರಮಕೋಲಾಹಲವನ್ನು, ಕಣ್ಮು-ನೋಡಿ, ನಾಮ್‌ - ಹಾವು, ಉಕನ್ನು- 
ಪ್ರೀತಿಯೊಡಕ್ಕ, ಕಳಿತ್ತು-ಆನಶ್ಚಿಸಿ, ಉಳಮ್‌ - ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ತಲಮ್‌ಕೂರ- 
ಪ್ರೇಮವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗುನಂತೆ, ಮಡ ಇವ್ವಲಕರ್‌ - ಮನ್ಮಮತಿಗಳಾದ ಈ 
'ಲೋಕದವರು, ೨98 - ಕಾಣುನಂತ್ರ, ನೀ-ನೀನು, ಒರುನಾಳ್‌ - ಒಂದುದಿನ 
ವಾದರೂ, ವಿಲ್ಲಳ್‌ ಕಣ್‌ ಮುಕಸ್ಟೇ-ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳ ಮುಂಡೆ, ಇರುಸ್ತಿಡಾಯ್‌- 
ಬಂದು ಇರಬೇಕು. 


(md) 
ಅಸ್ವ್ಯಾಕಂ ದುಃಖಹನ್ನು ಶ್ವಮಿಣ! ದಿವಿಷದಾಂ ತತ್ರ ಸಂರಸ್ಷೆ ಕೋಸಿ 
ಶ್ರೀರ್ಮ! ಮನ್ನಾಥ! ಶೇಷೇ ಸಂಸಿಜರಚಿಕೇ ಶ್ರೀಪ್ರಲಿಬ್ನುಡ್ಯಭಿಖ್ಯೇ | 
ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಭಕ್ತೋತ್ಸಮಾನಾಮಿಹ ಭುವಿ ಮಹಿತಾನನ್ನ ಕೋಲಾಹರೈರ್ನಃ 
ಸಂಸೇವ್ಯೋ ಲೋಕವೃಶ್ಯೋ ಭವ ನಯನಪಥೇ ಜಾತು ಚಾಸ್ವ್ರಾಕಮಾಶ!॥| 


ತಾ॥ ನಮ್ಮ ದುಃಖನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಳುವವನೇ। ಜೀವಕೆ. 
ಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಕಮಲಭರಿತ ಜಲಪ್ರನೇಶಗಳುಳ್ಳ ತಿರುಪ್ಪುಳಿಂ 
ಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಶಯನಮಾಡರುವವನೇ! ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಸೂರಿನರ್ಯರ ಸಂಭ್ರಮ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ ನಾವು ಆನತ್ಚಿಸಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ರೇಮಪಕವಕರಾಗುವಂತೆ, ಮನ್ನ 
ಮತಿಗಳಾಡ ಈ ಕೋಕದವರು ಕಾಣುವಂತೆ, ಫೀನು ಒಂದುದಿನ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಬಂದು ನಿಂತಿರಬೇಕು. 
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(೮) ಎಣ್ಗಳ್‌ಕಣ್ಳುಕಪ್ಪೇ ಯುಲಕಂ"ಕಳೆಲ್ಲಾಮಿಣ್ಯೆ 
ಯಡಿತೊಏದೆಟದಿತ್ಟುತ್ವ, 
ತೆಬ್ಲಿಳನ್ಸಾರತ್ತಮದು ತೊಲ'ವಲತ್ತ್ವಾಲ್‌ 
ತಲಿತ್ತಲೈಚ್ಛಿ ಎನ್ನು ಪೂಶಿಪ್ಪ: 
ತಿಹ್ಗಳ ತೇರ್‌ ಮಾಡ ತ್ರಿರುಪ್ಪಳಿಜ್ಲುಡಿಯಾಯ್‌ 
ತಿರುನೈಕುನ್ನಶ್ತುಳ್ಳಾಯ್‌ ತೇವ್ಯಾ 
ಇಲ್ಲಣ್‌ಮಾ2-ಲಕ್ಷ್ಮಿದನುಳುವೊರುನಾಳಿರುನ್ನಿ ಡಾಯ್‌ 
ಪೀಟ್‌ ಿಡಬ್ಯೊನ್ಸೇ, 
ಸ್ರ ತಿಲ್ಲುಳ್‌-ಚನ್ನ ನ್ಯು ಶೇರ್‌ - ಸೇರುವಂತೆ, ಮಾಡ-(ಉನ್ನ ತವಾದ) 
ಉಶ್ಪೆರಿಗೆಗಳುಳ್ಳ, ತಿರುಪ್ಪುಳಿಬ್ಲುಡಿಯಾಯ-ಶ್ರೀಪುಳಿಂಗುಡಿಕ್ಷೇತ್ರದಳ್ಲಿರುವವನೇ!, 
ತಿರವ್ಯಕುನ್ನತ್ತು-ಶ್ರೀ ವೈಕುಣ್ಯದನ್ಲಿ ಉಳ್ಳಾರ್ಯ - ಇರುವನೇ, ಕೇವಾ - 
ಈ ಸೌಲಧ್ಯನಳ್ಳತೇಜಸ್ವಿಯೇಕ, ಎದ ಳ್‌ ರಣ್‌ ಮುಕಪ್ಟೇ-ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಮುಂದೆ, 
ಉಲಕರ್‌ಕಳ- ಈ ಲೋಕವಾಸಿಗಳು, ಎಲ್ಲಾಮ್‌ -ಎಲ್ಲರೂ, ಆಡಿ ಇಣ್ಛ-ನಿನ್ನ 
ಸಾದೆಯುಗಳವನ್ನು, ತೊಡು - ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಮಂದು - ಎದ್ದು, ಇಷ್ಟಳ್ಲ- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ತಬ್ಬಳ್‌-ತಮ್ಮ ಅನ್ಸು - ಥಕ್ತಿಯು ಅರ - ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವಂತ್ರ, 
ತಮದು-ತಮ್ಮ , ಕೊಲ್‌ವಲತ್ತಾಲ್‌ - ಸೂಕ್ತಿಗಳಿಂದ, ತರೈತ್ರ್ಯಲೈಟ್ಟಿ ಎನ್ನು - 
ಒಬ್ಬರಮೇಲೆ ಒಬ್ಬರು ಬಿದ್ದು (ನಾನು ನಾನು ಎಂದು ಮುಂಜಿಬಂದು), ಪೂತಿಸ್ಪ- 
ಪೂಬೆಸುವುತೆ, ಇನ್‌ ರಣ್‌- ಈ ನಿಶಾಲವಾದ್ಯ ಮ್ಹಾಾಲಕ್ತು-ಮಹಾಸ್ಯಷ್ಠಿವಯಲ್ಲ, 


ಇದನುಳುಮ್‌-ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲೂ, ನೀಘಖೆಡಬಕ್ಕೊಣ್ಣು-ಬಿಜಯನಾಡಿರ. ವಂತೆ, 
ಒರುಥಾಳ- ಒಂದುದಿನ, ಇರುಫ್ವಿಡಾ:ಯ್‌- ಬಂದು ಇರು. 


(ಸೆ-ಗಾದರ॥)-. 
ಚನ್ನಾನಾಸ್ಥೆಕ್ಷ ಸೌಧ್ಯರ್ವಿಲಸಕಿ ಮಹಿತೇ ಶ್ರೀಪುಳಿ್ಲು ಡ್ಯಭಿಖ್ಯೇ 
ಶ್ಲೇತ್ರೇ ವೈಕುಣ್ಯಪುದ್ಯಾಮನಿ ಶೃತವಸಕೇ! ದೇವ! ಲೋಕಾ ಯಥಾ ತ್ವಾಮ'| 
ಪಾದಾಮ್ಳೋಜಸ್ರಣಾನ್ಮೆರಸಕೃದುಪರಿ ಚೋತ್ಕಾನ. ಸಮ್ಭ್ಯಾರ್ಥನಾರ್ಚಾ... 
ಸ್ತೋತ್ರಾಧ್ಯೈಸ್ಸಂತ್ರಿಶಾಸ್ಫ್ಯುಸ್ತ್ಯಹನುಹಮಿಕಯಾ ತ್ವಂ ತಥಾ 

ಸ್ಯಾಕ್ಮ ದೃಶ್ಯಃ | 
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ತಾ| ಅನ್ನನು ಶ್ರವೇಶಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಉನ್ನತವಾದ ಉಪ್ಪರಿಗೆ. 
ಗಳುಳ್ಳ ತಿರುಪ್ರೈಳಿಂಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವತನೇ ! ಶ್ರೀ ವೈಕುಣ್ಣಕ್ಷೇತ್ರವಾಸಿಯಾದ 
ವನೇ ಜೇವಡೇವನೇ! ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಮುಂದೆ ಈ ಲೋಕವಾಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ 
ಸಾದಯುಗಳವನ್ನು ನನುಸ್ಯಂಸಿ ವಿದ್ದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಛಕ್ತಿಯು ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿರುಂತೆ. ತಮ್ಮ ಸೂಕ್ತ್ಮಿಗಳಂದ ಒಬ್ಬರಮೇಲೆ ಒಬ್ಬರು ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು. 
ಪೂಜಿಸುವಂತೆ, ನೀನು ಈ ಮಹಾಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರರಭೂ ಒಂದು ದಿನ 
ಬಂದು ಇರು. 


(೯) ಮಿತ್‌ 2ಡಿ ಸಣ್ಣು ವಿರ್ಯೆಕೊಳ್‌ 
ಮಾರಾಲತ್ತಿದನುಳುಮಿರುನ್ನಿ ಡಾಯ್‌, ಆಡಿಯೋಮಾ 


ಫೋ ಶಿಯೋವಾದೇ ಕಣ್ಣಿಣೈಕುಳಿರ 
ಪ್ರೈಡುಮಲರಾಕತ್ತ್ವೈ ಸ್ಪರುಕ್ಕ 


ಸೇ ತಿಳವಳ್ಳಿ ಶೆನ್ನೈಲೂಡುಕಳುವ್‌ ಸಮ್‌ ಪಣ 
ತ್ರಿರುಪ್ಪಳಿ್ನುಡಿಯಾಯ್‌, 
ತೂತ್‌ ಏನೆಸಾಯಶುರರ್‌ 'ಕುಲಮುಡಲರಿನ್ನ 
ಕೂಡುವಿನೈಪ್ಪಡ್ರೈಕಳ್‌ ವೆಲ್ಲಾನೇ. 


ಶ್ರ ತೇ ೫೦ ಇಳ-ಕೆಸೆರನಲ್ಲಿರುವ ಚಿಕ್ಕಚಿಕ್ವರಾದ, ನಾಳೆ - ಮಾಕುಗಳು, 
ತೆನ್ನೈಲೂಡು-ಕೆಂಪುಬತ್ತ,ದಸೈೈರಿನ ನಡುನೆ, ಉಕಳುಮ್‌-ಕುಣಿದಾಡುವ, ಕೈಯಮ್‌- 
ಸಮೃದ್ಧವಾದ, ಪಕ್ಳೈ - ನೀರಿನ ಪ್ರಶೇಶಗಳುಳ್ಳ, ತಿರುಪ್ಪುಳಿದ್ದುಡಿಯಾಯ್‌ -. 
ಶ್ರೀ ಪುಳಿಗುಡಿಶ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಇರುವನೇ, ಕೂಪ್ರಿಂಮಾರ್‌ - (ವಿಕೋಧಿಗಳಿಗೆ 
ಯಮನಾಗ್ಯಿ, ಅಶುರರಕುಲಮ್‌-ರಾಸ್ಷಹಕುಲವನ್ನು, ಮುದಲ್‌ - ಮೂಲಪರ್ಯನ್ತ 
ವಾಗಿ, ಅರಿನ್ವ- ಕತ್ತರಿಸಿದ, ಕೊತುವಿಕೈ ನಡ್ಮೆಕಳ"-ಕ್ರೂರಕೃತ್ಯಗಳುಳ್ಳಿ ಆಯುಧ 
ಗಳನ್ನು ನಲ್ಲಾನೇ - ವತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವವನೇ, ಅಡಿಯೋಮ್‌ -ದಾಸ 
ಭೂತರಾದ ನಾವು ಫೋಧಿಸ-ಮಂಗಳಾಶಃಸನಮಾಡ, ಓವಾದೇ - ಎಡೆಬಿಡದೆ, 
ಕಣ್‌ ಇಣ್ಣೆ - ನೇತ್ರದ್ವಯವೂ, ಕುಳಿರ -ಆರ್ದ್ರನಾ?, ಪುರುಮಲರ್‌-ನೂತನ 
ಪುಪ್ಪುದಂತ ಇರುವ, ಅಕತ್ತ್ಯೈ-ಧಿತ್ನ ದಿವ್ಯಶರೀರವನ್ನು, ಸದುಕ - ಅನುಭವಿಸ್ಯ. 
ವಂತೆ, ವೀ ಖಡೆಯೊಣ್ಣು ೨ (ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಕೊಡಕ) ಬಜಯನಾಡ 
ವಿರ್ಯಕೊಳ" - ವಿಸ್ತಾರದಿಂಗ ಅಶ್ಚರ್ಯಕಂವಾದ್ರ ಮ್ಹಾಾಲಕ್ತ್ಮಿದನುಳುಮ್‌ - 
ಈ ಮಹಾಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲೂ, ಇರುಫ್ಹಿಡಾಯ್‌...ಬಂದು ಇರು. 
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( ಸುಗಾರ)-- 
'ಮಾನಾವಳ್ಯುತ್ಸು ತ್ಯೇ ಸುರುಚಿರನುಹಿತ-ದ್ರೀಹಿ-ಸಸ್ಯಾವೃತೇ ಚ 
ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಶ್ರೀನತ್ಪು್ಗುತ್ಯಭಿಹಿತನಗರೇ ರಾಕ್ಷಸಧ್ವಂಸಿಶಸ್ತ್ರ | 
ಭಾಸ್ವಾನಸ್ವಾಕಮತ್ರ ಪ್ರಿಯತಮಸುತನೋ! ಮಜ್ಗ್ಗಳಾಶಾಸನಾರ್ಥಂ 
ದೃಶ್ಯೊ ಸ್ವಲ್ಲೋಡನೂನಾಂ ಕೃತವಸತಿರಹೋ! ತ್ವಂ ಭವಾತ್ರೈವ 
'ಭೂಮ್ಯಾಮ' 
ತಾ ಸಸ್ಯ ಶ್ಟೇಶ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕ ಮಾನುಗಳು ಕಂಪುಬತ್ತದಸೈಂನ ನಡುವೆ 
ಕುಣಿದಾಡುವಂತಹ ನೀರುವು ಜೀರ ತರುಪ್ಪು ಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವವನ 1 
ಆಸುರಕುಲಮೂಲನಾಶಕನಾದ ದಿವ್ಯಾಯುಧ ಧಾಯೇ |. ದಾಸಭೂತರಾದ 
ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ವುತಿಸಿ, ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಶರೀರವನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಿ 
ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಬಿಜಯಮಾಡಿ ಈ ನುಡಾನ್ನಥಿವಿಖಸ್ಸಿ ಬಂದು ಇರು. 
(೧೦) ಕೊಡುವಿನೈಸ್ಪಡೈಕಳಿ' ವಲ್ಲೈಯಾಯಮರರ್‌ಕ್ಕಿಡಂ"ಕೆಡ- 
ಪಶುರ೦ೌಕಳ್ಳೈಡಂ" ತೆಯ", 
ಕಡುವಿನೈ ನಷ್ಟೇ ಯೆಸ್ಸುಡ್ರೈಯಮುದೇ ತಲಿವಯಲ್‌ 
ತಿರುಪ್ಪುಳಿಜ್ಗುಡಿಯಾಯ್‌, 
ವಡಿವಿಣೈಯಿಲ್ಲಾ ಮಲರ"ಮಕಳ್‌ ಮ; ಸ್ರಿ ನಿಲನುಕಳ್‌ 
ಪಿಡಿಕ್ಕು; ಮ ಮೈಂಡಿಯ್ಯೈ 
ಕೊಡುವಿನೈಯೇನುಮ" ಪಿಡಿಕ್ಕ ನೀ ಯೊರುನಾಳ್‌ 
ತೂವುದಲಿ ವೆರುದಲ್‌ ತೆಯ್ಯಾಯೇ, 
ಪ್ರ! ಕೊಡುನಿಕೈ - ಕ್ರೂರಕೃತ್ಯಗಳುಳ್ಳ, ಪಡೈಕಲ್‌ - ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
ನಲ್ಲೈಯಾಯ್‌-ನಿಯಮಿಸುನಂತಹ ಸಮರ್ಥನಾದ, ಅಮರರ್‌ಕ್ಕು-ದೇವತೆಗಳ್ಳ 
ಇಡರ್‌ಕೆಡ-ರುಃಖವು ಶನ್ತ್ರನಾಗುನಂತೆ, ಅಶುರರ್‌ಕಳ್ಳು - ಕಾಗೆ, ಇಡರ್‌ 
ಕಯ್‌. ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ, ಕಡುನಿಫೈ- ಅತಿಕ್ರೂರಕೃತ್ಯಪುಳ್ಳ (ಸದ್ಯೋ 
ಎನಾಶರಲಬಾದ), ನಷ್ಕ-ಐಷನೇ, ಎನ್ನು ಡೈ ಅಮುದೇ-ನನಸೆ ಸ 
ಕಲಿ- ಸಮೃದ್ಧವಾದ, ನಯಲ - ಶ್ರೇತ್ರ ಗಳುಳ್ಳ, ತಿರುಪ್ಪುಳಿಬ್ಲುಡಿಯಾಯ್‌ -. 
ಶ್ರೀ ಪುಳಾಗೆಡಿಯಲ್ಲಿ ಶಯತಮಾಡಿರುವವನೇ. ನಡಿವ್ರ ನ ಶರೀಂಸೌನ್ನರ್ಯಕ್ಳಿ, 
ಇಚ್ಛೆಯುಲ್ಲಾ - ಸದೃಶಎಲ್ಲದ, ಮಲರ್‌ಮಕಳ್‌ - ಪಮ್ಮೋದ್ಭವೆಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
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ಜೀವಿಯೂ, ಫಿಲನುಕಳ್‌-ಭೂದೇವಿಯ್ಯೂ ಸಿಡಿಕ್ಯುಮ್‌ - (ತಮ್ಮ ಮೃದುವಾದ 
ಹಸ್ತಗಳಿಂದ) ಹಿಡಿಯುನಂತಹ, ಮೆಲ್‌ ಆಡಿಯ್ಯೆ-ಸುಕುವರವಾದ ಪಾದಗಳನ್ನು, 
ಕೊಡುವಿನೈಯೇನುಮ್‌ - ನುಪಾನಾಪಿಯಾದ ನಾನೂ ಪಿಡಿಕ್ಕ-ಹಿಡಿಯುವಂತೆ, 
ಫೀ-ನೀನು, ಕೂವ್ರದಲ್‌-ಕೂಗಿ ಕರೆದುಕೊಳ್ಳೋಣವನ್ನೂ, ವರುದಲ್‌ - ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರೋಣನನ್ನೂ, ಒರುನಾಳ್‌. ಒಂದುದಿನ, ಸೆಯ್ಯಾಯಸ್‌-ಮಾತು. 

(ಸಗರ |). 

ತೀವ್ರಾಘಾತಾಯುಧಾನಾಂ ಪ್ರಭುರಮರಗರ್ಣ೯ ವೀತದೂರ್ಯಾ ಕರೋಸಿ 
ಪ್ರಧ್ವಂಸ್ಕೈವಾ ಸುರಾಣಾಂ ಗೆಣನುಖಲನುಪಿ ತ್ವಂ ಖಲಂನಾಂ ನಿಷಾತ್ವಾ | 
ತ್ವದ್ಧಕ್ತಸ್ಯಾಮೃತಾತ್ವ್ರಾ ನುನು ಶಯಿತ! ಪೂಳಜ್ಗು ಡ್ಯಭಿಷ್ಯೇ ಕ್ರ ಪದ್ಯ 
ಸೃಢ್ವೀ ದೇವೀಕರಸ್ಕೆ೦ ಸದಯುಗನುಸಿ ಮೇ ಜಾತು ಶುರ್ಯಾಃ ಕರಸ್ಕಮ್‌॥ 


ತಾ|| ದಿವ್ಯಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ದುಃಖಕಾಸ್ತಿಗಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸ 
ಕುಲನಾಶಕನಾರ ಸ್ವಾಮಿಯೇ? ನಮಗೆ ಜಮ್ಮ ತಸ್ವರೂಸನೇ | ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಸಸ್ಯ 
ಶ್ರೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ ತಿರುಪೈಳಿಂಗುಡಿ ಯಲ್ಲಿ ಶಯನನೂಡರುವನನೀ। ಅನ್ಯಾದೃಶ ದಿವ್ಯ 
ಸೌನ್ಸ್ಯವುಳ್ಳ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯೂ ಭೂಜೀವಿಯೂ ತಮ್ಮ ಮೃದುವಾದ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ 
ಹಿಡಿಯುವ ನಿನ್ನ ಸುಕುಮಾಕವಾದ ಪಾದಗಳನ್ನು” ನಾನೂ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ. 
ನನ್ನನ್ನು ಕೂಗಿ ಕರೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಒಂದುದಿನ. ಬಃ, 


(೧೧) ಕೂವುದಲ್‌ ವರುದಲ" ಶೆಯ್‌ದಿಡಾಯೆಸ್‌ ಕುರೈತೆಡಲ' 
ಕಡೈನರ್ವ ತನ್ನ, 
ಮೇವಿನನ್ಗಮರ್‌ನ್ಹ ವಿರ್ಯಪುನಲ" ಪೊರುನಲ್‌ 
ವೂದಿನಾರ್ಡ ಶಡಕೋರ್ಪ, 
ನಾವಿಯಲ್‌ ಪಾಡಲಾಯಿರತ್ತೂಳ್ಳುಮಿನ್ಟಯಂವೋರ್‌- 
ಸತ್ತುಮ್‌ ನಲ್ಲಾರ್‌ಕಳ", 
'ಓವುದಲಿಸ್ತಿ ಯುಲಕಮೆ" ಮೂಸ್ತಳನ್ನಾ; ನಡಿಯಿಣ್ವ 
ಯುಳ್ಳತ್ತೋರ್‌ವಾರೇ. 


ಸ್ರ! ಕುರೈ-ಉದ್ಯೋಸವಂ ಮಾಡುವ, ಕಡಲ್‌-ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ಕಡೈನ್ನರ್ವ 
ತನ್ನೈ-ಕಡೆದನನನ್ನು, ಕೂವುದಲ್‌-ಕೂಗ್ಳಿಕರೆದುಕೊಳ್ಳೋಣವನ್ನೂ, ನರುದಲ್‌- 
4 


406 ನವಮ ಕಶಕ. 


ಬಕೋಣನನ್ನೂ, ತೆರ್ಯದಿಡಾಯ್‌...ಮಾತು, ಎನ್ನು- ಎಂದು, ಮೇವಿ- ಅವನಿಂದ 
ಚ 

ಅಂಗೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ನನ್ನು-ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಅಮರ್‌ನ್ವ-ಧರಿಸಿದ, ವಿರ್ಯುಕಲ್‌- 

ಸಮೃದ್ಧ ಒಲವ್ಪಳ್ಳ, ಪೊರುಕ ಲ ತಾಮ್ರಪರ್ಣೀನದಿಯನ್ನು ಉಳ್ಳ, ವಬದಿನಾರ್ಡ- 

ತಿರುವೈನದಿಯೆಂಬ ಹಾಡಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಶರಕೋರ್ನ- ಶ್ರೀ ಶಕಾರ 

ಮುನಿಯ, ನಾವಿಯಲ - ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿದ್ದ. ಪಾಡಲ-ಗಾನರೂಪ 

ವಾಡ ಸೂಕ್ತ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ, ಆಯಿರತ್ತುಳ್ಳುಮ್‌ - ಸೆಹಸ್ರಸದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು,  ಓರ- 

ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ, 'ಇನೈಪತ್ತುಮ" - ಈ ಹತ್ತು, ಪದ್ಯಗಳನ್ನು, ವೆಲ್ಲಾರ್‌ಕಳ್‌- 

ಬಲ್ಲವರು ಮೂನುಲಕಮ್‌ - ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಅಳರ್ಟ್ವಾ-ಆಳಿದವನ, 
ಎ 

ಅಡಿಯಿಣೈ-ನಾದಯುಗಳವನ್ನು, ಓವುದಲ್ವಾ- ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ, ಉಳ್ಳತ್ತು-ನುನಸ್ಸಿ 

ಕಥಿ ಓರ'ವಾರ-ಅನುಸಕ್ಕಾನ ಮಾಡುವರು. 

(amd) 

ಉದಿಸ್ಯೀಷಾಮ್ಯೋಧಿಮನ್ಮಂ ಹಂದಿ ಕಿಲ ಮಾಮಾಶ್ವಯಾಯಾಟ ನೇತಿ 

ಪಶ್ಯ ಪ್ಯಾಪ್ತಾಳಿಲಾಷಸ್ಯಿಕಪುಂತನೋತ್ಕಾಮ್ರನರ್ಣೀತೀಶಃ | 

ವಾಚು ಸಾಜಸ್ಪ್ರಮಾಲಾಂ ಸೃತಿಮಿಹ ರಶಕಂ ಚಾದ್ವಿತೀಸುಂ ಸರನ್ತ- 

ಶ್ವಿತ್ತೀ ನಂ ಎಕ್ಸ ಸ್ವಯಮಖಲಜಗನ್ಯಾನ-ಪಾದಾಬ್ಕಯುಗ್ವಮ” ॥ 


ಶಾ॥ ಸಮುದ್ರಮಥವವಂ ಮಾಡಿದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವನಿಂದ 
ಆಂಗಿಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು--ದವ್ಯತೀರ್ಥ ಸಮೃದ್ಧಿಯಳ್ಳ ತಾನ್ರುಸರ್ಜ (ನದೀ ಸಹಿತ 
ವಾದ ತಿರುವದಿನಾಡಿಗೆ. ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಶ್ರೀ ಶಶಾರಿಮುಧಿವಧ್ಫರು ರಚಿಸಿರುವ 
ಗಾಥರೂಪವಾದ ಸೂಕ್ತಿ ಗಳುಳ್ಳ ಸಹಪ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಈ 
ದಠಿಕನನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಕ್ರೈ ಲೋಕ್ಯವನ್ನು ಅಳಿದ (ಕ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರದ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯು) ಸಾಡಯುಗಳವನ್ನೇ ನಿತ್ಯವೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಫ್ಯಾನಮಾಡಿ ಅನನ್ನವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವರು. 
(ಪ್ರ-ಉ-ಸಂ | )-- 

ಬನ್ನುತ್ವತಸ್ಟಮನುಕಮ್ಬುತಿನನ್ಮಮಾದ. 

ವಾನಸ್ನಧಾಮ್ಮಿ ಭುಜಗಾಧಿಸತೌ ಶಯಾನಮ" | 

ಸ್ವಾಪೇಕ್ಷಿತಂ ಮುನಿಂಯಾಚತ ತಂ ದ್ವಿತೀಯೇ 

ತಸ್ಕ್ರೈಕರೂನಶಯನೇ ಒಬಿ ಚ ದುಃಖತೋ:ಭೂತಿ್‌ | 


ತೃತೀಯ ನಕಕ. 407 
( ಪ್ರಣಳು-ಶಾದರ |). 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಸನ್ಬುನ್ನ ಧೂಮ್ಮಾ ಮಿತಧರಸಿತಯಾ ಪಡ್ಮನೇತ್ರತ್ವಯೋಗಾತ 
ಸ್ಥಿತ್ಯಾರ್ಯೈಸ್ಸಶ್ವರಿತ್ಸೈಸ್ಸ ಹೃದ ುಹಂಣಾಚ್ಯಿ /(ಗೇನ್ವಾ )ವನಾಚ್ಹ | 
ತಾರ್ಪ್ಯಾಂಸಾ ಚಾಧಿಬಹ್ಯಾರಿಗಣನಿಂಸನಾದ್ದೇವರುಷ್ಟಾಪಕಾದ್ಯೈ- 
ರ್ದುಸ್ಕಕ್ಕೋತ್ಯೂಲನಾದ್ಯೈಸ್ಸುತಿಂಕೃತದಯೋ ಮಾಧಪಶ್ಚೇತ್ಯವೋಚತ ॥ 


(ಈ ದ್ವಿತೀಯುದಶಕದ ಸಾರಾಂ೫-) 
ಈ ಎರಡನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀ ಶರಾರಿಮುಫಿನಕ್ಯರು ತಿರುಪ್ಪುಳಿಂಗುಡಿ 
ಯೆಂಬ ವಿವೃದೇಶದ ಸ್ಕಾವಃಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಅವನ ಕಟಾಕ್ಷಕ್ಕೆ ನಾತ್ರವಾಗ 
ಜೇಕೆಂತಲೂ ಅವನ ಪಾಂಾಕನಿನ್ನನೇ ತನ್ಮ ತಲೆಗೆ ಅಲಂಕಾರವಾಗಬೇಕೆಂ. 
ತಲೂ, ಅವನು ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಸಹಿತಣಾಗಿ ತನ್ಮ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಬಜಯನಮಾಡಬೇಕೆಂತಲೂ, 
ಶ್ರೀದೇಷಿಯಿಂದಲೂ ಭೂದೇವಿಯಿಂದಲೂ ತನ್ನು ಮೃರುಹಸ್ತ ಗಳಿಂದ ಏಡಿಯ 
ಲೃಟ್ಟಿರುನ ಅನನ ಪಾಣಾಕವಿನ್ವಗಳನ್ನು ತಾವು ಹಿಡಿ ಮಬೇಕೆಂತಲೂ ಅಸೇಕ್ಲಿ 
ಸುತ್ತ, ಈ ದಶಕನನ್ನು ಸರಿಸುವವರು ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರದ ಸ್ವಾಮಿಯ ನಾಡ 
ಯುಗಳನ್ನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಸ್ಮರಿಸಿ ಆನನ್ನಾನುಭವನಂ ಮಾತುನರೆಂನು ಫಲವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


ಶ್ರೀಃ 
ನನಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ತೃತೀಯದಶಕ. 
(ಟರೀಯಿರಮ್‌ —) 


(ಈ ಪಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಂಾ೦ನನನಿವರ್ಯರು ಭಗವನ್ನೆನ ಶೀಲಗುಣವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಲು ತನ್ಮು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾಕೆ.) 


(೧) ಟರಾಯಿರಮಾಯುಲಕೇಟಳಿಕ್ಕುಮ್‌, 
ಪೇರಯಿರನು" ಕೊಣ್ಣದೋರ" ಸಿ(ಡುಡೈಯ೯ಾ 
ಕಾರಾಯಿನ ತಾಳನನ್ನೇನಿ ಯಿರ್ನ, 
ನಾರಾಯರ್ಣ ನಪ್ಲುಳ" ಪಿರಾನವನೇ. 


408 ನವಮ ಶತಕ. 


ಪ್ರಗ ಓರ್‌-ಒಂಕೊಂಡು ನಾಮವೂ, ಆಯಿರಮಾಯ್‌-ಸಹಸ್ರ ಸಹಸ್ರನಾಗಿ, 
ಉಲಕು ಪ್ರಿಂ-ಸಪ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ (ಸಕಲ ಲೋರಗಳನ್ನೂ), ಅಳಿಕ್ಟುಮ್‌- 
ಕತ್ತಿನತಕ್ಕ, ನೇರ್‌-ಾಮಥೇಯಗಳು, ಆಯಿರಮ್‌-ಸಹೆಸ್ರವನ್ನೂ, ಕೊಣ್ಣದು- 
ಹೆಡೆದಿರುವು ಓರ್‌- ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ, ನೀಡು-ಮಹಿಮೆಯನ್ನು, ಉತ್ಛಿಯೇ- 
ಉಳ್ಳಿವನಾದ್ಯ ರಾಳ ಾರಾಸುನ-೨9ಳನೇಧೆ್ಯಾನುನಾವೆ, ನೇ-ಕ್ಲಾಫೈನಾಡ 
(ಅನಾ ತ್ರಾಕೃತವಾದ), ಮೇನಿಯಿರ್ನ-ದಿವ್ಯ ್ಯರಿಗ್ರತನಳ್ಳ, ನಾರಾಯರ್ಣ ಅನನೇ- 
ಸರ್ವಮೂಲಧೂತನಾದ ನಾರಾಯಣನೇ, ನಜ್ಜಳ್‌ ಪಿರ೯-ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯು. 


(ಸಾ) 


ವಿಕೃಕನಾಮ ಬಹುಧಾ ಜಗತಾಂ ಚ ರಕ್ಷಾಂ 
ಕರ್ತುಂ ಕ್ಷಮಂ ಭವತಿ! ನಾಮಸಹಸ್ರವಾಚ್ಯಃ | 
ನೀರಾಮ್ಟುದಾಭಸುತನುಶ್ಯುಭದಿವ್ಯರೂಪೋ 
ನಾರಾಯಣೋ ೭ಪ್ರತಿಮ ನಿವ ಕಿಲ ಪ್ರಭುರ್ನ॥ || 


ತಾ| ಒಂದೊಂದು ನಾಮವೂ ಸಹಸ್ರ ಸಹಸ್ರವಾಗಿ ಸಶಲಲೋಶಗಳನ್ನೂ 

ರಕ್ಷಿಸಲು ಶಕ್ತವಾದ ಸಹೆಸ್ರಹಾನುಗಳುಳ್ಳ ಮಹಾಮಹಿಮನುದ ಫೀಲಮೇಘ 
ಶ್ಯಾಮನಾಡ ದಿವ್ಯವಿಗ್ರಹವುಳ್ಳ ನಾರಾಯಣನೇ ನಮ್ಮ (ನುಹೋಪೆಕಾರಕನಾದ್ರು 
ಸ್ವಾಮಿಯು. 


(೨) ಅವನೇ ಯಕಲ್‌ ಲವ್‌ ಪಡೈೈಶ್ಲಿಡನ್ಮಾ, 
ಅವನೇ ಯ. ದುಣ್ಣುಖಿಟೆನ್ನಾನಳನರ್ನ್ಯಾ, 
ಅವನೇ ಯವನುಮುವನುಮವನುಮ್‌್‌, 
ಅವನೇರ್ಮೆ ಸಲ್ಲಾಮುಮತಿನ್ಸನಮೇ 


ಪ್ರ ಅಕಲ"-ನಿಸ್ಟೀರ್ಣವಾದ, ಜ್ಹಾಲಮ್‌-ಪ್ರನಂಚವನ್ನು, ಸತೈತ್ತು- 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ಇಡರ್ಷಾ-(ನ್ರಸಯದಲ್ಲಿ) ಉದ್ಧರಿಸಿದ ಅನನೇ-ಅನನೇ, ಅವನೇ- 
ಅವನೇ, ಅ.ಸ. ದು-ಆ ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಉಷ್ಣು-ಭಕ್ಷಿಸಿ, ಉಮಿಭರ್ಹ್ಯಾ- ಉಗಿ 
ನನನ್ಯೂ ಅಳನ್ಸ್ಯಾ-(ತ್ರಿನಿಕ್ರಮನಾಗಿ) ಅಳದನನ್ಕೂ ಅನನುನು" ಅವನುಮ" 
ಅವನುಮ್‌-ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಬ್ರಹ್ಮರುದ್ರೇನ್ಭ ರೂ, ಅನನೇ-ಅವನೇ; ಮಸಣ 
ಮತ್ತೂ, ಎಲ್ಲಾಮುಮ್‌-ಸಕಲ ಹೇತಸಾಡೇತನಗಳೂ, ಅನನೇ-ಅನನೇ ಎಂದು, 
ಅಚಿತ್ವನನೇ-ಳಿನೆಷ್ಟೆ. 


ತೃತೀಯ ದೆಕಳೆ. 400 
(ಗಾರ) 
ಪೃಥ್ವೀಮಿವಣಂ ಚ ವಿತತಾನುಯನೇನ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ 
ಡೋದ್ಮೃತ್ಯ ಭಕ್ಷಣಕರೋ೭ನಿ ಪ್ರಸಕ್ತ ಸೃಷ್ಟಾ | 
ಮಾತಾ ಚ ಪಾದತಲತಸ್ಪ್ಯಯಮೇವ ಸೃಷ್ಟಿ. 
ಸ್ಥತ್ಯನ್ನಕೃಚ್ಚ ! ಸಕಲಂ ಚ ತಮೇವ ವಿದ್ಠಃ | 
ತಾ॥ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ಪ್ರಳಯದಲ್ಲಿ (ವರಾಹ 
ರೂಪಿಯಾಗಿ) ಉದ್ಭರಿಸಿರವನೇ ಆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಪುನಃ ಉಗಿದು ಅಳೆದು 


ಬ್ರಹ್ಮರುಪ್ರೀಣ್ಮಾ )ದಿರೂಪಿಊಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ ಚೇತನಾಚೇತನಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ 
ಇದಾಸೆಂದು ತಿಳಿದು ಇರೇವಸ್ಟೆ | 


(3) ಆಚಿನ್ನುನ ನೀದವರುಮ್‌ ಪೊರುಭ್‌ ನೂಲ್‌ಕಳ್‌, 
ಅಚಿನ್ಹನ ಕೊಳ'ಕ ಅರುಮ್‌ ಪೊರುಳಾದಲ್‌, 
'ಅಚಿನ್ಹನರೆಲ್ಲಾ: ಮರಿಯ್ಯೆ ವಣಜ್ಗು, 
ಅಣಿನ್ವನಲ್‌ ನೋಯ್‌ಕಳುಕ್ಕುಮರುನ್ಹೇ 


ಪ್ರ॥| ಅಚಿನ್ನನ-ತಿಳಿದವುಗಳಾದ, ನೇದ-ವೇದಗಳ, ಅರುರ್‌ಪೊರುಳ- 

ಶ್ಲಾಫ್ಯವಾಡ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವ ನೂಲ" ಕಳ್‌ - ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರೇತಿ 
ಹಾಸ ಪುರಾಣಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಂದ್ದ ಅರುಮ್‌ ಪೊರುಳಾದಲ"-ಕಿಳಿಯಲು ಆತಕ್ಯ 
ವಾದ ವಸ್ತುವೆಂದು, ಅಚಿನ್ಹನ - ತಿಳಿದಂತೆ, ಕೊಳ್‌ಕ - ಅಂಗೀಕರಿಸಬಹುದು. 
ಅತಿನ್ನನರ್‌ ಎಲ್ಲಾಮ್‌ - ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ವೈದಿಕರೆಲ್ಲರೂ, ಅರಿದ - ಸಾಪಣೆರ 
ನಾದ ಹರಿಯನ್ನು, ವಣಜ್ಯು-ನನುಸ್ಯರಿಸಿ, (ಅವನನ್ನೆ ಲ ನೋಯ್‌ಕಳ-ಸಂಸಾಕ 
ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು, ಅಟುಕ್ಯುಮ್‌ - ಭೇದಿಸುವ, ಮರುನ್ನು - ದಿಮ್ಯಾಷಥನೆಂದು, 
ಅಚಿಕ್ಸನಂ" - ತಿಳದಿರುವರು. 
(Hrd) 

ನೇದಾನ್ತ್ಯಗುಪ್ತಸಂಮಾರ್ಥ ಸರೈತ್ಚ ಶಾಸ್ತ್ರೈ- 

ರೈಷೋ ಪ್ರಮೇಯ ಇತಿ ನಿಶ್ಚಿತಮೇವ ತತ್ತ್ವಮಃ | 

ಸ್ರಾಜ್ಞಾಶ್ವಿ ವೈದಿಕವರಾ ಹರಿನೇವ ನತ್ವಾ 

ವ್ಯಾಧಿಚ್ಛದಂ ಕಿಲ ವಿದುಃ ಪರಮೌಷಧಂ ತಮ] 


410 ನವನು ಶತಕ. 


ತಾ ವೇದಗಳ ಶ್ಲಾಫ್ಯನಾಡ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ. 

ಪ ಅಶಕ್ಯವಾದ ಿಬ್ಲೆನಂಡು ( ಸರಮೂತ್ಮನನ್ನು ) ತಿಳಿಯಬಹುದು, 

ಪ್ರಾಜ್ಯ್ಯರಾದವರೆಲ್ಲ ಇ 'ಬಾನಜರನಾನ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಅವನನ್ನೇ 
ಸಂಸಾರವ್ಯಾಧಿನಾಶಕಪಾದ ವಿವ್ಯಾಷಧಮೊದು ಸಿಳಿದರುವರು. 


(೪) ಮರುನ್ವೇ ನಹ್ಸಳ” ಪೊ( ತಮೆತಿರಟ್ಚಿತ್ಯಕ್ಸ 
ಪೆರುಸ್ಸೇಮಲ” ತುಷಾಬ್ಲಳ' ಪದಮ್‌ ಪಿರ್‌, 
ಕರುನ್ಹೇವನೆರ್ಮ್ಯಾ ಕರ್ಣ್ಣ ಏಿಣ್ಣುಲಕಮ್‌, 
ತುನ್ನೆ! ವನ್ಯ ಚ್ಲೋರೇಲ' *ಣ್ಣಾಯ್‌ ಮನಮೇ-- 


ಪ್ರ ನಜ್ಗಳ್‌ - ನಮ್ಮ, ಪೋಕ - ಭೋಗ, ಮಕಿಚ್ಛಿಕ್ಯು- ನ 
ಮಡುಕ್ಕೈ-ನಥೆನಿಕವಾಣ ಅಸ್ಕೂತನೇ, ಎಕ್ಸು-ಎಂತು, ಸೆರುಮ್‌ಜೇವಣ್‌ - ಮಹ 
ಫೀಯರಾದ ಫಿಶ್ಯಸೂರಿಗಳ, ಕು.72ನ ಳಿ. ಸಮೂಹಗಳು ಹಿರಿಯನು" - 
(ಪ್ರೀತ್ಯತಿಶಯದಿಂದ) ಕೂಗುವುದು. ನ-ಅನ್ರಹೆ ಸ್ವಾಮಿಯು (ಮೋನ 
ಕಾರಳನು) ಕರುಮ್‌ ದೇರ್ವ-ಶ್ಯಾಮಳವಗ್ರಹವುಳೃವಥ್ಳು ಎನ್ನ್ಯಾ-ನನ್ನುನ್ನು 
ವಶೀಕಸಿರಿದ ಸ್ವಾಮಿಯು, ಕಣ್ಣ-ಸರ್ನಸುಲಭನಾದ ಕೃಷ್ಣನು, ವಿಣ' ಉಲ 
ವಮ ಸರಮಜದ ಭೋಗವನ್ನು, ರಮ್‌. ಕೊಡುಶವನಾಡ, ಜೀನಕೈ - 
ಆ ಡೀವಾಧಿಜೀವನನ್ನು, ಮನಮೇ - ಮನಸ್ಸೇ |, ಶೋಕೀಲ್‌ ಕಣ್ಣ್ಯಾಯ್‌ - 
ಎಂದಿಗೂ ಬಡನೇ ಇರು. 


(ಸೂಗಾಕ॥|)-- 


ನ್ಯೌಷಧಂ ಪರನುಮೇನ ಕಿರಾಸ್ವೀಯಂ 
ಭೋಗಾನಳೇರಿತಿ ಚ ಸೂರಿನಕ್ಕಿ8 ಪ್ರತುಸ್ಥ್ಯೈಃ | 
ಸಶ್ಯ್ಯಾರ್ತಿತಃ ಸ್ರಭ:ರಸೌ ಮನು ನೀಲವರ್ಣಃ 
ಕೃಷ್ಣೋ ಮುಕುನ್ನ ಇತಿ ನನನ ! ಮಾ ತ್ಯಚೈನನ" ॥ 
ತಾ॥ ನಮ್ಮ ಭೋಗವರ್ಧಕವಾದ ಹರಮೌಷಧೆವೆದು ( ಅವನ್ನೇ) 
ಮಹನೀಯರಾದ ಸೆತ್ಯಸೂರಗಳ ಸಮೂಹಗಳು ಉರ್ಫೋಟಸತ್ತ, ನೆ. ಅನ್ತಹ 
ಸ್ವಾಮಿಯೇ ನೀಲನೇಫಶ್ಯಾಮನಾರ ನಮ್ಮ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು. ಎ್ಫೆ ಮನಸ್ಸೇ! 
ಪರಮಪದಭೋಗವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದ ಆ ಪೇವಾಧಿಷೀವನನ್ನು ನೀನು 
ಎಂದಿಗೂ ಬಿಡಬೇಡ, 
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(೫) ಮನಮೇ ಯುನ್ನೈ್ರ ವಲ್‌ವಿಸ್ರೈಯೇನಿರನ್ನು, 
ನಮೇ. ಶೊಳ್ಲಿನೇನಿದು ಸೋರೇಲ್‌ ಕಣ್ಮಾಯ್‌, 
ಪುನನ್ನೇವಿಯ ಪೂನ್ಹಣ್ಣುಷಾಯಲಬ್ಲಿಲ 
ಇನಮೇದುಖುಲಾನ್ರೆ ಉಡ್ಛೈನದುಮೇ- 


ಪ್ರ॥ ಮನಮೇ - ಮನಸ್ಸೇ, ಉನ್ನೈ - ನಿನ್ನನ್ನು, ವಲ"ವಿಸೈೆರ್ಯೇ - 
ಮಹಾಸಾಸವುಳ್ಳ ನಾನು ಇರನ್ನು -ಸ್ರಾರ್ಥಿಸ್ಥಿ ಕನನೇ- ದೃಢವಾಗಿ, ಕೊಲ್ಲಿ 
ರ್ನೇ- ಹೇಳದೆನು. ಇದು- ಇದನ್ನು ಶೋರೀಲ"ಕಣ್ನಾಯ" - ಕೈಬಿಡದ 
ರತ್ತಿಸು. (ಯಾವನನ್ನು ಎಂದಕಿ-) ಪುಮ" - ತನ್ನ ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ ಮೇನಿಯ -. 
ಜದ ಪೂಮ್ಮ್‌-ರಮ್ಯವಾದ್ಯ ತಹ" - ಶೀತಳವಾದ್ಯ ತುದ" ಅಲಭ್ಣುಲ್‌ 
ತುಳಿಸಿಯಮಾಲೆಯುಳ್ಳ, ಏದುಮ"- ಯಾವಸ್ರಕಾರದ 
ತನಗೆ ಸಮಾನನಿಲ್ಲದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ಅಡೈವದುಮೇ--ಆಶ್ರಯಿಸಜೇಕು ಎಂಬು 
ಪುನನ್ನು. 


(xno) 
ಹೇ ಚಿತ್ತ! ಪಾಸನಿನತೋ ೭ಕಮಿಹಾರ್ಕಯೇ ತ್ತಾ 
ಮೇತತ್ರರಂ ಸುದೃಢಸೋನ ಪುನಃ ಪುನಕ್ಕ | 
ದಿವ್ಯಾತಿರನ್ಯುತುಲನೀಸ್ರಜಮಪ್ರಮೇಂಯಂ 
ಸಿತ್ಯಲ್ಯಭಜ ತ್ವನುಸನುಂ ! ನ ಓ ಜಾತು ಮ್ತ | 

ತಾ|? ಎಲೈ ಮನಸ್ಸೇ! ನಿನ್ನನ್ನು ಮಹಾಸಾಪವುಳ್ಳ ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ 
ಶೇನೆಂದರೆ-- ರಮ್ಯವಾಗಿಯೂ ಶೀತಳವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ತುಳ ಮಾಲೆಯನ್ನು 
ಫರಿಸಿರುವ ಅನ್ಯಾವೃತನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನೆ « ಫೀನು (ಎಂದಿಗೂ ಬಿಡದಿ) ಅಶ್ರಯಿಸೆ 
ಬೇಕು.” 

(೬) ಅಡ್ಯೈವರುಮಕೆಯಾಂ" ಮಲರ್‌ಮರ್ಸ್ಸ್‌ ತೋಳ 
ಮಿಡೈವದುಮಶುರರ್‌ ಕ್ಕು ನೆಮ್‌ಪೋರ್‌ಕಳೇ, 
ಕಡೈವದುಮ" ಕಡಲುಳೆಮುದಮ್‌, ಎ೯ ಮನಮ್‌, 
ಉಡ್ಫೈವದುಮವಷ್ಯ್ಯ; ಯೊರುಶ್ಲಾಳವೇ. 


419 ನವಮ ಶತಕ, 


ಪ್ರೆ॥ ಮಲರ'ಮಚ್ಚ್ಯೈ-ಪದ್ಮವಾಸಿನಿಯಾಡ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೇವಿಯ, ಅಣಿ ಅರ- 
ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾಧಿ, ತೋಳ" - ತೋಳುಗಳನ್ನೇ, . ಅಜೈಿವರುಮ್‌ - 
ಆಶ್ರಯಿಸೋಣವೂ, ಅಶುರರ್‌ಕ್ಕು - ರಾಕ್ಷಸರ, ನೆಮ್‌ ಫೋಂ'ಕಳೀ- ಕ್ರೂರ 
ವಾದ ಯುದ್ಯಗಳನ್ನೇ, ಮಚ್ಛವರುನು"- ಉಂಟುಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ನಾಶನೆಡಿಸು 
ವುನೂ, ಕಡಲುಳ - ಸೆಮುಡ್ರನಲ್ಲಿ, ಅಮುದಮ" ಕಷ್ಕಿ ವದುಮ್‌ - ಅಮೃತವು 
ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಧನಮಾಡುನದೂ, ( ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ) ಅವ 
'ಷ್ಯೀ- ಆ ಸ್ವಾಮಿಗೇ, ಎ೯ - ನನ್ನ, ಮನ್‌ ೨ ಮನಸ್ಸು, ಒರುಬ್ಲಾಕನೇ - 
ಬಡೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ, ಉಡೈೈವರುಮ್‌-(ಶಿಥಿಲವಾ?) ನಶ್ಯವಾಗಿಕೆ.. 


(xm) 
ಬಾಹುದ್ವಯೇ ಚ ಸಕಲುಭರಣಾತ್ಹಿಕಿ ಶ್ರ 
ದೇವ್ಯಾತ್ತ ಸಜ್ಗಮ ಇಹಾಸ್ಯ ನಿಶಾಟನಾಶ | 
ಹ್ರೀರಾಮೃಧೇಕ್ವ ಮಥನಂ ಶೃಮೃತಾರ್ಥಮಿತ್ಯೇ- 
ನೈತದ್ವಚನ್ಮ್ಯ್ಯ ನಿರತಂ ಮನು ಚಿತ್ಕಮಸ್ಸ್ಟಿ ॥ 
ತಾ| ಪದ್ಮವಾಸಿಫಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ ದಿವ್ಯಾಭರಣಭೂಷಿತವಾದ 
ತೋಳುಗಳನ್ನ್ಲೇ ಅಶ್ರಯಿಸೋಣವೂ, ರಾಶ್ಚಸಧೃಂಸಕವಾದ ಫೋರಯು್ಕ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡೋಣಾವೂ, ಸಮುದ್ರವಲ್ಲಿ ಅಮೃತವನ್ನು ಕಡೆದು. ಜೀವತೆಗಳಿಗ 
ಹಂಚೋಣವೂ-- ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿದ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಗೇ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಎಂದಿಗೂ ವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. 
(ಲ) ಅಕಮ್‌ಕೇರ್‌ ನರತಿಕ್ಲುಮದಾಕಿ, ಓರ್‌ 
ಆಕವರ" ವಳ್ಳುಕಿರಾಲ' ಪಿಳನ್ಸಾನುಸ್ಯ, - 
ಮಾತನೆ, 
ಮಾಕಪ್ಟಿಕುನ್ಹಮ್‌ ಕಾಣ್ಟದಲ್ಕು, ಖಿ ಮನಮ್‌ 
ಏಕಮೆಣ್ಣುಮಿರಾಪ್ಪಕಲಿಸ್ತಿಯೇ. 
ಪ್ರ ಅಕನ ಒಂಜೇ ಶರೀರದಲ್ಲಿ, ಶೇಂ'- ಸೇರಿದ, ನರಶಿಬ್ನಮದು ಆಕ 
ನರವೇಷ ಸಿಂಹನೇನಗಳುಳ್ಳವಥಾಗಿ, ಓರ್‌ ಅಕಮ್‌-(ಹಿರಣ್ಯಾಸುಕನ) ಆ ಶರೀ 


ಕಡ ವಕ್ಷಸ್ಥ ಅವನ್ನು, ವಳ" ಉಕಿರಾಲ್‌ - ಬಗ್ಗಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ನಖಗಳಿಂದ 
ಿಳರ್ಟ್ಯಾ- ಸೀಳಿದ ಸ್ವಾಮಿಯು, ಉಷ್ಟ್ರ - ನಿತ್ಯನಾಸಮಾತುನ, ಮಾಕವೈಕು 
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ನ್ಮಮ್‌-ಶ್ರೀ ಪೈಕುಣ್ಯವನ್ನು, ಕಾಣ್ಟದಟ್ಯು - ಕಾಣುವುದಕ್ಕೆ, ಎ೯ ಮನಮ"- 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು, ಇರಾಪ್ಟ್ರಕಲ್‌-ರಾತ್ರಿಯೂ ಹೆಗಲೂ, ಇನ್ಪಿ-ಬೇರೆ ಚಿನ್ನೆಯಿಲ್ಲದೆ, 
ಏಕಮ್‌ - ಒಂಜೀಪ್ರಶಾರದಲ್ಲಿ, ಎಣ್ಣುಮ್‌-ಚಿಪ್ಲಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 


(A-re-d)— 
ವಿಕಾಂ ತನುಂ ಚ ನರತಾಮಪಿ ಸಿಂಹತಾಂ ಯೊ! 
ಧೃತ್ಯಾ೭ಸುಂಸ್ಯ ನಖಕೋಸಿ ಬಭೀನ ವಕ್ಷ! 1 
ಪೈಕುಣ್ಯವರ್ಕಿನಮಮಂಂ ಹಿ ದಿದೃಶ್ಷು ಚಿತ್ತಂ 

ನಕ್ಕನ್ನಿವಂ ಚ ಕುತುಕಾಕುಲಿತಂ ಮದೀಯಮ | 


ತಾ ಒಂದೇ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನರವೇಷವೂ ಸಿಂಹನೇಷವೂ ಉಳ್ಳವಕಾಗಿ 
ಹರಣ್ಯಾಸುರನೆ ವ್ಷಶ್ಟೈಲವನ್ನು ತನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಮ ನಾಡೆ ನೆಬಗಳಿಂದೆ ಸೀಳಿದ ಮಹಾ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಫಿತ್ಯನಾಸಮಾಡುವ ಶ್ರೀಪ್ಯೈಕುಣ್ಯವನ್ನು ಕಾಣಬೇಕೆಂದೇ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸು ರಾತ್ರಿಯೂ ಹಗಲೂ ವಿಸಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ ಚಿನ್ನಿಸುತ್ತಿಡೆ. ( ಜೀಕೆ 
ಚಿಕ್ರೈಯೇ ಇಲ್ಲವೇದು ಭಾವವು) 
(ಅ) ಇಸ್ತಿಪ್ಫೋಕ ಪಿರುಪಿನೈಯುಮ್‌ ಕೆಡುತ್ತು, 

ಬಸ್ತಿಯಾಕ್ಕೆ ತಿ ಭ್ರಕಾಮ್ಯೆೌ ಯುಯ್ಯಕ್ಕೊರ್ಳ್ವಾ, 

ನಿಸ್ತ ನೇಪ್ಲಡಮ್‌ ನೀಣಿಲತ್ತುಳ್ಳದು, 

ನ್ದ ತೇವರ್‌ಕಳ್‌ ಕ್ರತೊವಾರ'ಕಳೇ. 


ಪ್ರ ಇರವಿಸೈಯುವು" - ಪ್ರಣ್ಯಪಾಪರೂಸ ವ್ವವಿಧಕರ್ಕಗಳನ್ನೂ, 
ಇನಿಫೋಕ - ಅಲ್ಲೆ ಹೋಗುವಂತೆ, ಕೆಡುತ್ತು - ನಾಶಸೆಡಿಸಿ, ಒಪ ಪ್ರಕೃತ 
ಯೊಡನೆ ಸೇರಿ, ಅಕ್ಕೈ - ಕೇನಾದಿ ಕರೀರದಲ್ಲಿ. ಪಕಾಮೈ - ಶ್ರವೇಶಿಸರೆ. 
ಇರುವಂತೆ, ಉಯ್ಯಕ್ಕೊಳಿಾ - (ಚೇತನರ) ಉಜ್ಜೀನನಿನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಕುನ 
ನನು, ಶಿಕ - ಥಿಂತಿರುವ,. ವೇಜ್ಲಡಮ್‌ - ಶ್ರೀ ನೇವ್ಯಟಾಪ್ರಿಯು, ನೀಳ 
ಸಲತ್ತು -'ಶ್ಲೌಫ್ಯವಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳದು-ಇರುತ್ತಿರೆ. ಕಿಶ್ಚೆ- ಅದರ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅತ್ರಯಿಸಿ; ಕೈತೊ ನಾಂ ಕರೇ - ಅಂಟಲಿಸಾಯೆನನನ, 
ತೇವರೇಕಳ್ಕಿ- ಬೇವತೆಗಳು (ರಿತ್ಯಸೂರಿಸಡೃಶಃ 
5 
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(rs) 
ಪ್ರಧ್ವಂಸ್ಯ ಚ ದ್ವಿನಿಧಕಲ್ಯಫಲಂ ಪ್ರುನೇಕಂ 
ಜೇಹೇಷು ಜಾಪಿ ವಿನಿಧೇಸು ಸಿವಾರ್ಯ ಚಾರ್ಸ್ಟ್ಯಾ | 
ಉಜ್ಜೀನರ್ಯ ಜಗೆತಿ ಭಾತಿ ಚ ವೇಜ್ಯಟಾದ್ರ್‌ 
ತಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ್ಪಾ್ಟಾಲಿವುಟಾಃ ಕೆಲ ಸನ್ನಿ ದೇವಾಃ 


33 ಪುಣ್ಯಸಾನರೂಪ ದ್ವಿ ಎಧಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನಾಕಸಡಿಸಿ ನಾನಾವಿಧ 
ಪ್ರಾಕೃತಶರೀರ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ' ನಿವಾರಣವಾಡಿ, ನಮ್ಮ ಉಜ್ಜೀನನವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ವಾಮಿಯು ನಿಂತಿರುವ ಶ್ರೀನೇಜ್ಯಟಾದ್ರಿಯು ಈ ವಿಶಾಲವಾದ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅದರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅಂಜಲಿ 
ಮಾಡುವವರೇ ಸಿತ್ಯಸೂರಿಗಳು (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನರು), 
(೯) ತೊಟುದು ಮಾಮಲರ' ನೀಲ್‌ಕುಡರ್‌ ದೂಪಸಿಗ್ಯೋಣ್ಯು, 

ಬೂದುಮೆನ್ನು ಮಿದು ಮಿಕ್ರೆ ಯಾದಲಲ್‌, 

ಪಅದಿಲ್‌ ತೆೊಲಪುಕಟೆ" ಪಾಮ್ಪಣ್ಯು ಪ್ರಳ್ಳಿಯಾಯ್‌, 

ತಟವುಮಾಟಚಿಯೇನುನ ತಾಳ್‌ಕಳೇ. 

ಪ್ರ! ಮಾ ಮಲರ್‌-ಶ್ಥಾ ಫ್ಯನಾಡ ಪ್ರಶ್ಟವನ್ನೂ, ಫೀರ್‌- ಅರ್ಥ್ಯಶಾಡ್ಯಾದಿ 

ತೀರ್ಥನನ್ನೂ, ರುಡರ್‌ ದೂಪಮ್‌-ದೀನಧೂಪಗಳನ್ನೂ, ಕೊಣ್ಟು-ತಿಗೆದುಕೊಂಡು. 
ಕೋಗಿ, ತೆೊಬದು-ಸೇವಿಸಲು, ವ್ರಿಬದುಮ"-ಸನ್ನ ಬೃರಾಗೋಣ, ಎನ್ನು ಮಿದು. 
ಎಂದು ಹೇಳೋಣವು, ಮಿಕೈ- ಆಧಿಕವು, ಆದಲಿಲ್‌ ಅದುದರಿಂದ, ಸೃಬದು- 
ಆರಾಧಿಸಲು ಆಶಕೃನೆಂಬ ದೋಷವೂ, ಇಲ”-ಇಬ್ಲದ, ತೊರ್‌ಫ್ರಕ್ಕು-ಅನಾದಿ 
ಸಿದ್ಧವಾದ ಸೌಶೀಲ್ಯಾದಿ ಕೇರ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಪಾಮ್ಸ್ಳೆ- ಶೇಷಕಯ್ಯಯಲ್ಲಿ, 
ಪಳ್ಳಿಯಾಯ್‌ - ಶಯನಮಾಡಿರುವವನೇ, ಉನತಾಳ್‌ - ನಿನ್ನೆ ಪಾದಗಳನ್ನು 
ತ್ರೂವುನ ಆಟು- ಸೇರುವ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು, ಅಚೆರೇೇ-ಪಳಿಯೆನು. 
(ಸ-ಗಾ-ರ)- 

ಪುಷ್ಪಂ ಚ ತೀರ್ಥಮಪಿ ದೀಪಸುಧೂನಯುಕ್ತಂ 

ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ಜಾರ್ಚಯಿತಮುತ್ಸುಕತಾ೭ಪಿ ಮಾ ಭೂತ್‌ | 

ಏನಂ ಸುಶೀಲಮನಫಂ ತನ ಶೇಷಕಾರ್ಯಿ 1 

ಸಾದಾನನ್ಪುಜಂ ತನ ಕಥನ್ನು ಭಜೀ | ನ ವೇದ್ವಿ | 
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ಶಾ “ಕ್ಣಾಘೃವಾದ ಸುಷ್ಟವನ್ನೂ ತೀರ್ಥವನ್ನೂ ದೀಸಧೂಪೆಗಳನ್ನೂ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇವಿಸಲು ಕಾವು ಸನ್ನದೃಂ:ಗೋಡ?--ಎಂಸು ಹೇಳು 
ವುದೂ ಕೂಡ ಅನಾವಶ್ಯಕ, ಆದುದರಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲು ಅಶಕೃನೆ೨ಬ ದೋಷವೂ 
ಇಲ್ಲದ ಅನಾದಿಸಿದ್ಯವಾಡ ಸೌಶೀಲ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ ಕೇನ 
ಶಾಯಿಯೇ। ನಿನ್ನ ಪಾನಗಳನ್ನು ಸೇರುವ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ನಾನು ಉಂಯೆನು. 


(೧೦) ತಾಳತಾಮರೈಯಾಾನುನದುನ್ನಿ ಖಸ 
'ವಾಳ್‌ಕೊಳ್‌ ನೀಳ" ಮಿನ ಳಿ ಯರುನಸ್ತ್ರಾಕತ್ತ್ವಾರ್ಯ 
ಆಳರಾಯ್‌ ತೋೊವಾರುಮಮೆರರ್‌ಕಳ್‌, 
ನಾಳುರ್ಮೆ ಪುಕಳಕೋ ವುನತೀಲಮೇ. 


ಪ್ರ! ತಾಳತಾಮಕೈರ್ಯಾ-ಶಾಳುಗಳುಳ್ಳ ತಾವರೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಬ್ರಹ್ಮನು, 
ಉನ ಮ ಉನ್ಸಿರ್ಯಾ-ನಿನ್ನ ನಾಭಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವನು; ಪಾಳ್‌ಕೊಳ್‌- 
ತೇಜಿಸ್ಸುಳ್ಳ, ನೀಳ್‌ಮೂ-ಮಹಾಸರಕುನನ್ನು, ಆ9-ಧರಸಿರುವ ರುದ್ರನೂ, ರು 
ಆಕರ್ತ್ಯಾಣಧಿನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವನು; ಅಳರಾಯ್‌-ತೇಸಧೂ ರಾಗಿ, ತಬ 
ಪಾಠುಮ್‌-ಸೇನಿಸುವನಕ್ಕೂ ಅನುರಂ"ಕಳ' - ದೇವತೆಗಳು ಉನಶೀಲನೇ- 
(ಹೀಗೆ ಫಿರವಧಿಕವಾರ) ಫಿನ್ನ ಶೀಲನನ್ನೆ, ನಾಳುಮ್‌-ಪ್ರತಿದಿಕೆವೂ (ಸರ್ವಕಾಲ 
ದಲ್ಲೂ), ಎ೯-ಏನು ಹೇಳ, ಪುಕ್ಕುಕೋ - ಸ್ತೋತ್ರಮಾತುನೆನು? (ಯಾನ 
ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಾರಿನು--ಎಂದು ಭಾವವು) 


(meu) 
ಸಜ್ಯೋದ್ಯವೊ೭ಹಿ ತವ ನಾಭಿಸಮುದ್ಧವೋ ೭ಸೌ 1 
ರುಪುಸ್ತಿಕೂಲಭ್ಸುವಯು ತನ ಪಾರ್ಶ್ವಭೂತಃ | 
ತೇನಾಶ್ವ ದೇವನಿನಹಾಸ್ತವ ಸನ್ನಿ ಭಕ್ತಃ! 
ಶೀಲಂ ತವಾನಿಕಮಹನ್ನು ಕಥಂ ಸ್ಮವೀಮಿ ? | 


ತಾ ಸಕ್ಮೋರೃವನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಫಿನ್ನ ನಾಧಿಯನ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು. 
ತ್ರಿಕೂಲಾದಿ (ಸಂಕು) ಧಾರಿಯಾಡ ರುದ್ರನೂ ಫಿನ್ನ ಶರೀಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವನು. 
ಶೇಸಧೂತರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರು ದೇವತೆಗಳು (ನಿತ್ಯಸೂಂಗಳ). 
ನಿರವಧಿಕವಾದ ನಿನ್ನ ಶೀಲವನ್ನೇ ಪ್ರತಿ: ನವೂ ನಾನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸುನೆನು? 


116 ಸವನೆ ಕಶಕ. 
(೧೧) ಶೀಲಸಿಲ್ಲಿ ಯಿಲಾನಡಿಮೇಲ್‌, ಅಣಿ > 
ನೋಲನೀಳ್‌ ಕುರುತೂ-* ಚ್ವಡಕೆೋರಕ್ಕಾ ಶೊಲ್‌ 
ಮಾಲ್ವೈಯಾಯಿರತ್ತು ಳ್ಳಿವೈ ಪಕ್ಕಿ ನಿ: 
ಪಾಲರ”, ಮ್ಹಕುನ್ಹನ(ಅಂದಲ್‌ ಪಾನೈ್ಯಯೇ 


ಪ್ರ ಕೀಲರ -- ಶೀಲಗುಣಕ್ಕೆ, ಎಲ್ಲ್ಲೈಯಿಲಾ। - ಎಲ್ಲೆ ಯಿಲ್ಲದನನ 
(ಫರವಧಿಕ ಸಾಶೀಲ್ಯವುಳ್ಳವನ), ಅಡಿಮೇರ್ಟ-ಖಾದಗಳಮೇಲೈ, ಆಣಿ-ಅಲಂಕುರ 
ವಾಗಿ ಸಮರ್ಪಿತವಾದ, ಕೋಲ-.ದರ್ಶನೀಮಾದ, ಫೀಳ- ವಸ್ತ್ರೀರ್ಣಮಾದ, 
ಕುರುಕೂರ್ಥ-ಶ್ರೀ ಕುರು ಾಪುರಿನು, ಕಷಕೋರ್ನ- ಶ್ರೀ ಕರಾರಿಮುನಿಯ್ದ ಕೊಲ್‌ 
ಮಾಲ್ಯ- ಸೂಕ್ತಿಮಾಚೆಯಾದ್ಯ ಆಯಿರತ್ಕುಳ್‌ - ಸಪೆಸ್ರ ವದ್ಯಾನಳಿಯಲ್ಲಿ, ಇನೈ 
ವಕ್ಷಿನ॥-ಈ ಹೆತ್ತು ಸದ್ಯೆಗಳ್ಳ, ನಾಲಂ” - ಅಭಿಸ್ಯಸವುಳ್ಳವರು, ವೈಕುನ್ರಮ್‌- 
ಪರಮಪದವನ್ನು, ನಿಜುರಲ”- ಹೆತ್ತು ವುದು, ಪಾಸ್ಫ್ಯೈ-ಸೈಭಾನಸಿದ್ಧವು (ನಿಶ್ಚಿತ 
ವಾದುದು) 


(ಸ-ಗಾಎರ ॥)-. 
ನಿಸ್ಸೀನುಶೀಲ್ಲ ಹರಿಸಾದಸರೋಜಯುಗ್ಭೈಂ 
ಸ್ಕೋಕುಂ ಶಂ9ರಿಂ ನೋತ" ಕುರುಕಾಪುರೀಶಃ 
ಸಾಹಸ್ತಸೂಕ್ಷಿಸ೦ಣಿಂ! ದಶಕಂ ತದೇತ 
ಪ್ವಕುಣ್ಯಸಬ್ಗಮುಕರು ಪಠತಂ ಜನನಾಮ | 


391 ನಿಸ್ಟೀನುಶೀಲನಾದ ಭಗವನ್ನನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ 
ಸಮರ್ಪಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟ ಸ್ತುಕಿರೂ ವಾರ, ಶ್ರೀ ಕಠಾರಿಮುನಿಯ ಸಹಸ್ರಪದ್ಯಾವಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಹೆತ್ತು ನೆನ್ಯಗಳ ಅಳಿ್ಯಾಸವಳ್ಳವಕು ಪಮಸೆದನನ್ನು ಹತ್ತುವುದು ನಿಶ್ಚಿತ 
ವಾದುದು. 

(ದ್ರಣಉ-ಸಂ | )-- 
ಇರಾ ಯಣೇ ಮಯಿ ಸತಿ ಸ್ವಭರಾರ್ಥಚಿನ್ನಾ 
ನಾರ್ಹಾ ತನೇತಿ ನಿಭುನಾ ಬಸುಮಾನಭಾಜಾ | 
ಅವಿನ್ಯಕಾಂ ನಿಂನಧಿಂ ನಿಜಶೀಲವತ್ವಾಮ 
ಮನ್ಯಾದೃಶೀಮನುಬಭೂನ ಮುಸಿಸ್ತೃತೀಯೇ॥ ., 
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(ದ್ರಣಉ-ತಾದರ |)-- 
ನೈಶಕ್ರೀನಾನುವಕ್ತ್ಯಾಸ್ಹಗದುದಯನುಸಂಸಸ ವನಾದ್ಯೈರ್ಜರಿತ್ವಾ. 
ದ್ಹಾನಾನ್ಯೋಕ್ಷ ಸ್ವ ಹೇಯಪ್ರತಿಧಟಿಫಟ ಕಶ್ರೇಣಿಸನುತ್ತಿಮತ್ತ್ಯ್ವಾತಿ 1 
ಪ್ರ್ಹಾದಾಹ್ಹಾದರತ್ವಾದ್ಯನೂರಿಕಟಿಕೇ ಸನ್ನಿಧನಾಡಿಕೃತ್ಯ್ಯ- 
ಶೃರ್ವಾರೇಸ್ಸ್ಯಾ ಲ್ಲ ದಾನಾದಥಿ ಉುದುಪತಿ ಸ್ಕೀಲರತ್ಕಾಕರೋ೭ಸಾ | 


(ಈ ತೃತೀಯದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ...) 

ಈ ಮೂರನೆಯದಕಕದನ್ಲಿ-ಶ್ರೀ ಶಂ-ರಿಮುಥಿವರ್ಯ ಬು ಧಗವನ್ನು ಕಾಮುನ 
ಪನ್ನು ಮಾಡಲು ತನ್ಮುವುನಸ್ಸಿನೆ ಸ್ರೇರಿಸಿ, ಅನನ ನಾಂಂಯಣತ್ವ-ಸೈಸ್ಸಿ ಸ್ವತ 
ಲಯ ಕರ್ಕೃತ್ಯ-. ಸಂಸಾಳವ್ಯಾಧಿಗತಶಕದನ್ಯಾಸಧ ಕ್ವ. ಪರಮ ಸದಭೋಗದ। 
ದಿವ್ಯತುಳಸೀಮಾಲಾಧರತ್ವ--ಅಮೃತಮಥನಕರತ್ವ-ನರಸಿಂಚತ್ವ-' ನಂಕಟಾನೇ 
ಶ್ವರತ್ವ-ಸುಖಾರಾಧ್ಯತ್ವ-ಬ್ರಹ್ಮ ಮುಸಾ ದಿ ನೇವಮಣ್ಣಲ ಸೇವ್ಯತ್ವಾದಿ ಮಹಿಮೆ. 
ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ದಶಕ ನೆಕನದಿಂದ ಪಂಮವನ "ಪಕತ್ತಿ ಯೆಂಡ ನಿತ್ಚಯಸಿ 
ಇರುತ್ತಾರೆ. 


ಹ 


ಶ್ರೀಃ 
ನವಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ಚತುರ್ಥದಶಕ. 
(ಹುಯ್ಯಾರಿ"ಕರುಜ್ಯಣ್ಣಿ ) 


(ಈ ಪಶಕದಲ್ಲ--ಶ್ರೀಕತಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ಶಜ್ಞ ಚ ಕ್ರಧಾರಿಯಾದ ಸರ್ವಶ್ವರನನ್ನು 
ಸಾಕ್ಸಾ ತ್ಯರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅತೆಪಟ್ಟು, ಅವನ ಅನುಭವಾತಿಕಯದಿಂದ. 
ಸನ್ರುಷ್ಟರಾಗುತ್ತಾರೆ.) 


(೧) ಪ್ರಪಸ್ಯಾರ್‌ ಕರುಖ್ಯಾಷ್ಟಿ ಕಮಲನುಲರ್‌ನೋಲ್‌, 
ಸೆಖತ್ಯಾಲ್‌ ತಿರುಮಾರ್ವಿನಿಲ್‌ ಶೇರ" ತಿರುಮಾಲೇ, 
ವಯ್ಯಾರ: ಶುಡರಾಣ್ರಿ ಶುರಿತಬ್ಗಮೊನ್ನುಮ" 
ಕೈಂಯ್ಯಾ; ಉನ್ನೆ ಕಾಣ ಕ್ಯರುದುರ್ನ ತನ್ನೇ 


418 ನವನು ಕತಕ 


ಪ್ರೆ। ಮೈ ಆರ” - ಅಜ್ಜುನದಿಂದ ಅಬಂಕೃತನಾಡ, ಕರುಮ್‌ಕಣ್ಣಿ-ನೀಂ 

ವರ್ಣವುಳ್ಳ ನೇತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಷ್ಯ ಕನುಲನುಲೋ"ಪೋಲ' - ತಾವರೆ ಹೊವಿನ 
ಮೇಲೆ ವಾಸನಣಾಡುವ, ಕಿ ಪ್ಯಾಳ" - ಪಠ್ಮವರ್ಣೆಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮ ಜೀವಿಯು, ತಿರು 
ಮಾರ್ನಿಸಿಟ್‌ ಶೇರ-ವಕ್ಷಕ್ಸ್ಯಲನನ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ, ತಿರುಮಾಲೇ್ಲ[ವ್ಯಾಮೋಹೆವುಳ್ಳ) 
ಶ್ರೀಯಃನತಿಯಾದವನೇ, ವೆಯ್‌ ಅಂ"-ಸನ್ನಾ ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಶುಡ್‌ 
ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ, - ಆ,6-ಚಕ್ರನಕ್ಕೂ, ಶುರಿ - ರೇಖಾರೂಪವಾದ ಸುಳಿಗಳುಳ್ಳ, 
ಕದ್ದಿಮ್‌-ಶನ್ನನನ್ನೂ ವಿನ್ನುವಸ್‌ ಧಂಸಿರುವ, ಕೈ ್ಯಾ- ಹಸ್ತ ಗಳುಳ್ಳ ವನೇ, 
ಉತ್ನೈೈ-ಪಿನ್ನನ್ನು, ನೀಕಣ' ನನ್ನೆ ಕಣ್ಣು ಗಳು, ॥೫-ಸದಾದರ್ಶನಮಾಡಲು, 
ಕರುದುಮ್‌-ಆತೆಸಡುವುಪು. 
(ಸ-ಗಾ-ರ |)-- 

ನೀರಾಜ್ಞಾನಾಕ್ಷನಯನಾಂ ಕಮುಲೋದೃವಾಂ ತಾಂ. 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಸ್ವನಕ್ಷಸಿ ಬಿಭರ್ಷಿ ಐ ಸದ್ವವರ್ಣಾಮ" | 

ಶ್ರೀರ್ಮ! ಸುದರ್ಶನ ುಶಚ್ಛಿಧರಂ ಕರಾಭ್ಯಾಂ 

ತ್ವಾಂ ದ್ರಷ್ಟುಮಿಜ್ಞತಿ ಸದಾ ನುನು ನೇತ್ರಖಯುಗ್ಗೆವ* ॥ 


ತಾ॥ ನೀಲಾಂಜನುಲುಕೃತನಯನೆಯಾದ ಕಮಲನಾಸಿಸಿಯಾರ ಪೆದ್ದ 
ವರ್ಜೆಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀರೇವಿಯು ತನ್ನ ನಕ್ಷಸ್ಸೃಲದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವಂತೆ ವ್ಯಾನೋಶೆ 
ವುಳ್ಳ ಶ್ರೀಯಃಸತಿಯೇ | ತಪ್ಪ ಚಕ್ರಗಳನ್ನು ಹತ್ತಗಳಿಂದ ಧರಿಸಿರುವವನೇ 1 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸರಾನರ್ಶನಮಾಡಲು ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಅತೆಸಡುತ್ತಿವೆ. 

(೨) ಕಣೇ ಯನ್ನು ಕ್ಯಾಣ ತ್ಯರುದ್ಯಿ ಎ೯ ನೆಷ್ಕಾಮ್‌, 
ಎಕ್ಸ ಕೊಣ್ಣ ಸ್ರತ ನಿಕ್ತಿಖುಮ್ಳಮ್‌, 
ವಿಣ್ಲೋರ್‌ ಮುನಿವರ"ಳೈಪ್ರಿವರ್‌ ಕಾಣ್ಣುರಿಯಾಯ್ಯಿ, 
ನಣ್ಲಾಡೂಫಿಯೇನೆನ್ರಿ ನಾನಶ್ಚ್ರಪ್ಟೇನೇ- 

ಸ್ರ ಕಣ್ಣೇ-ನನೆಗೆ ದೃಷ್ಟಿಯಂತೆ ಶ್ಲಾಥ್ಯತಮನೇ |, ಉನ್ನ್ಸೈ-ನಿನ್ನನ್ನು, 
ಕಾಣ-ಸೆದಾ ದರ್ಕೆನಮಾಸಲು ಕುದಿ ಅಸೇಕ್ಟಿತಿ ೯ ನೆಜ್ಜುಮ್‌-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು, 
ಎಣ್ಣೇ ಕೊಣ್ಣ - ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ, ಶಿನ್ನೈಯಾಯ್‌-. 'ಮನೋರಥಗಳುಳೃದು 
ಬಾಗಿ ತನಾ, ಇಯನ್ಮುಮ್‌... ಕೂಗುತ್ತದೆ. ರ್ನಾ-ನಾನು, ವಿಶ್ಣೋರ- 
ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ಥೌನೀನತೆಗಳಿಗೂ, 'ಮುನಿವರ್‌ಕ್ಟು-ಸನಕಾನಿ ನುನಿಗಳಿಗೂ, ನನ್ನವ 


ಚತುರ್ಥ ದಕಳ, 410 
ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಣ್ಬು-ಕಾಣುವುದಕ್ಕೆ, ಅಂಯಾಯ್ಯೆ-ಅಶಕ್ಯಣಾನ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕಣ್ಣಾರ ಒಟ್ಕೆಯೇ8-ಆತ್ರಯಿಸದಿ ಇರಲಾರೆನು, ನನ್ನು-ಎಂದು, ಅಧ್ಭೃಶ್ಟೇನೇ- 

ಹ 

ತ್ವಕೆಯಿಂದೆ ಕರೆಯುತ್ತಿದೇನೆ, 
( ಸಾಗಾ-ರ | )-- 

ಮನ್ನೇತ್ರರೂಪ! ತನ ದರ್ಶನಕಾಂಶ್ಷಯೇದಂ 

ಚಿತ್ತಂ ಮನೋಂಥಶತೈರ್ಮನು ಸಾನುಲಾನಮ್‌ | 

ದೇವಾದಿಭಿಶ್ಚ ಮುನಿಭಿಶ್ಚ ನ ಶಕ್ಯತೇ ಯೋ 

ದ್ರಷ್ಟುಂ ತಮಾವ್ನುರಣಮದ್ಯ ಕಿಲಾ್ಯಯಾಮಿ ॥ 

ತಾ|| ನನಗೆ ನೇತ್ರಪ್ರಾಯನಾರವನೇ | ನಿನ್ನ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 

ಬಹು ನುನೋರಥಗಳುಳ್ಳದುಜಾಗಿ ಸಿಂತು ಪೊರೆಯಿಡುತ್ತಿರೆ. 'ಬ್ರಹ್ಮಾನಿ ಜೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಸನಕಾದಿ ಮನಿಗಳಿಗೂ ಕಾಣಲು ಅಕಕ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು 
ಹೊಂದಲು ಆನೇಸ್ತಿಸಿ ತ್ವರೆಯಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಿದೇನೆ. 

(೨) ಅಶ್ಛಕ್ಕಿಿವಡಿನಾರ್ಯ್‌ ನಾಯ್‌ ಕೂಫ್ಯ ವಾಲಾಲ್‌, 
ಕಂಘ್ಪಾಶ್ಟಿಸ್ತಿದು ಪೋಲ ವೆನ್ನುಳ್ಳನು" ಕುಶ್ಪಾಯುಮ್‌, 
ಮುತ್ತುಕ್ಯಪ್ಪಿ ಕು, ಪ್ರಮೆಡುತ್ತಾನಿಕ್ಕೆ ಕಾತ್ತ್ಯಾಯ್‌, 

ನು ಪೇಮ 
ಪಿಕ ಸ್ರದರುಳೆನ್ರಿ ಪ್ರೇದುಲುವನೇ, 


ಪ್ರ! ಅಥ್ರೃಶ್ಲಿನ-ಅಪಂತಿಕಯದಿಂಡ ಕರೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಡಿ-ಕಿಷಭೂತನಾದ, 
ನಾೀಣ-ಅಲ್ಬನಾಶೆ ನಾನು, ೯ - ನನ್ನ, ಉಳ್ಳೆಮ್‌ - ಮನಸ್ಸು ಹಾಯ್‌. 
ಕಾಯಿಯ್ಯ ಕೂಪ್ಪ್ಯನಾಲಾಲ್‌ - ನಕ್ರವಾದ ತನ್ನ ಬಾಲನಿಂತ, ಕಚ್ಚ ಕಿರು 
ಫೋಲ-ಕೂಗಿ ತನ್ನೆ ಭಾವನನ್ನು 89ಸುವೂತ್ರ, ಕುಥ್ಯಾಯುಮ್‌-(ನನ್ನ ವಿಷಯ 
ಕಲ್ಲಿ ಶಿಕಲವಾಗುತ್ತಿದೆ.. ಅನ್ನು - ಆಗ (ಇತ್ಶ್ವನು ಪ್ರತಿಕೂಲನಾದಾಗ), 
ಮಸೃಕ್ಳು-ಮಳೆಗೋಸ್ಕರ, ಅಸೆ -ಪರ್ವತವನ್ನು, ನಿಡುತ್ತು-ಎತ್ತಿ, ಆಸಿರೈ- 
ಕರುಸಂಭವನ್ನು, ಕಾತ್ರಾಯ್‌ ಕಕಿಸಿದನನೇ, ಅರುಳ್‌ - (ನಿನ್ನ) ಕೃ ಕೃಪೆಯ, 
ಶಕ್ತಿ -(ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ತಪ್ಪಿಹೋಗುತ್ತಿ ಶೈ, ಎನ್ನ-ನೀದು, ಪೇರು. 
ನನೇ--ಮನಃಶ್ಷೋಭನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದೇನೆ. 


400. ನವನು ಶತಕ. 
(ಸುಗಾ-ರ |) 
ಜಾಸಾಯತಸ್ಯ ಮನು ಮಾನಸಮಸ್ಕಿ ಖಿನ್ಮಂ! 
ಭಾನಂ ವ್ಯನಕ್ತಿ ಚ ಬ.ಧಾ ಶುನಕಸ್ಟ್ಯಪುಜ್ಛಾತ' | 
ಗೋನರ್ಧಕೊ(ದ್ಮರಣತಃ ಸಕುಪಾಲಕಸ್ತ್ಯಂ! 
ಕಿಂ ತೇ ದಯಾ ತು ನ ಭನೇಸ್ವಯಿ ಚೇತಿ ದೂಯೇಃ | 
ತಾಗ ಅತ್ಯಾದಂದಿಂದ ದೂಸಧೂನಾದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು (ನಾಯಿಯು ತನ್ನ 
ವಕ್ರವಾರ ಬಾಲದಿಂದ ಕೂಗಿ ಸನ್ನ ಭಾವನನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವೆ) 
ನಿನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಕುಲವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಆ ಪುರ್ನಕಾಲದೆ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆ 
ಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಪರ್ವತನನ್ನು' ಎತ್ತಿ ಗೋಸಂಘನನ್ನು ಕತ್ತಿಹಿದವನೇ ! ನಿನ್ನ 
ಕೃಸೆಯು ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಬ್ಪಿಕೋಗುತ್ತಿ ಡೆಯೆಂದು ದುಃಖಿಸುತ್ತಿದೇನೆ. 
(೪) ಉಜವದಿದುನೆಸ್ಶ್‌ನಕ್ಕಾಳ್ಸಟ್ಟು, ನಿ೯ಕಣ್‌ ೯ 
ಪೆಖವದೆದು. ಕರನ ಪೇದ್ರೈರ್ಯೇ ನೆಳ್ಸಮ್‌, 
ಮಾಕಲ' ಕೆಯ್ಯುವ" ವಾನವರ್‌ 'ಮಾನವರರಕ್ಕುಮ್‌, 
ಅತಿನದಲಯ ವರಿಯಾಯ ನಮ್ಯಾನೇ. 
ಸ್ರ॥| ನಾನನರ- ೇನಕೆಗಳಿಗೊ, ಗಾಫೆವರ್‌್ಯು-ದಾನವೆರಿಗ್ಗೂ ಎನನ್‌. 
ಯೂನಾಗಲೂ, ಅಷಿನದ: ಅರಿಯ ತಿಳಿಯಲಶಕ್ಯನಾದ, ಅರಿಯಾಯ-ನರಸಿಂತ 
ರೂಪಿಯಾದ, ಅಮ್ಮಾನೇ-ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಇದು- ಈ ನನ್ನ ಬಾಸ್ಯವೇ, ಉಊಟವರು- 
ಉದ್ಜೇಶ್ಯವು, ಎಕ್ಟು-ವೀರು, ಉನಕ್ಕು - ನಿನಗೆ, ಅಳ್ಬಟ್ಟು- ದಾಸಭೂತನಾಗ್ಯ, 
ಕಣ ನನ್ನ ಸಮ್ನೆಥ್ಯ ರಥ ಸನದು (ನಾನು) ಪತೆಯುವುದು, ಎರುಕೊಳ್‌- 
ಯಾವುದೋ, ಎನ್ನ- ಎಂಡು, ಬೇದ್ಯೈರ್ಯೇ- ಬದ ನನ್ನ, ನೆಪ್ಹನ್‌-ಮನಸ್ನು, 
ಮೂಕಲ್‌ಶಿಯಸ್ರಿಮೇ-ಕ್ಲೇಶಪಡುತ್ತಿವೆ. 
(ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ದೇವಾದಿದಾನನಗಣಸ್ಯ ಚೆ ನಾರಸಿಂಹ! 
ತ್ವಂ ದುರ್ಗಮೋ೭ಸ! ತನ ಶೇಷತಯ್ಯೆವ ಧನ್ಯಾಃ | 
ತಮಾ ಚ ದಾಸ್ಯನಿಭವಾಕ್ಸವ ಕಿಂ ಭೆಜುನೋ 
ಭ್ರಾನ್ನಾ ವಯಂ ತ್ರಿತಿ ಮನೋ ಮಮ ಸೀದತೀದನು ||. 


ಚತುರ್ಥ ದಕ. 421, 


ತಾ| ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದಾನವರಿಗೂ ತಿಳಯಲಶಕ್ಯಣಾದ ನರಸಿಂಹರೂಪಿ 
ಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಈ ನನ್ನ ದಾಸ್ಯವೇ ಉದ್ದೇಶ್ಯವೆಂದು ನಾನು ದಾಸಭೂತ 
ಹಾಗಿ ಫಿನ್ನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಸಣೆಯುವೆನೋ 1--ಎಂದು ಅಜ್ಞನಾದ 
ಕನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಕ್ಲೇಶಪಡುತ್ತಿದೆ, 

(೨೪). ಆರಿಯಾಯವವಸ್ಯಾನ್ಯೈ ಯಮರರ್‌ ಪಿರಾನ್ಯೈ, 
ಪೆರಿಯಾನ್ಯು ಪ್ರಿರಮನ್ಯೆ ರ್ಮು ಪಡ್ಪುತ್ತಾನ್ರೈ 
ವರಿವಾಳರವಿನಣ್ಯೆ ಪೃಲ್ಯಿಕೊಳ್‌ಕನ್ತ, 
ಕರಿಯಾಕ್‌ಕ್ಯೂಲ್‌ ಕಾಣ ಕ್ಯರುದುಮ್‌ ಕರುತ್ತೇ. 

ಸ್ರ ಆರಿ ಆಯ - ನಿಕೋಧಿಫಿನರ್ತಕನಾದ ಅಮ್ಮೂಕೈ-ನ್ಯಾಮಿಯನ್ನು, 
ಅಮರೆರ್‌-ನಿತ್ಯಸೂರಗಳಿಗೆ, ಪಿರಾಫ್ಟೈ - ಫಿರ್ನಾಹಕನಾದವನೆನ್ನು, ನೆಂಯಾನೈ- 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳಿ ನನನ್ನು, ಮು ನಿಠಮನ್ಸೆ ಸಶ್ಯತ್ತಾನೈ- ಮೊದಲು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವನನ್ನು, ವರ-ರೇಖೆಗಳನ್ನೂ, ವಾಳ್‌-ಶಾಸ್ತ್ರಿಯನ್ನೂ ಉಳ್ಳ, ಅರರ್ನಿ 
ಅಣೆ - ಶೇಷರೂಪಿಯಾದ ಶಯನದಲ್ಲ, ಪಳ್ಳಿಕೊಳಕಿನ - ಫಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ, 
ಕರಿರ್ಯಾ - ಶ್ಯಾಮಳಮೂರ್ತಿಯನ್ನು, ಕ್ಯೂಲ್‌-ಆವಳೆ ನಾಡಗಳು ಮೊದಲಾಗಿ, 
ಕಾಣ-ಕಾಣಬೇಕೆಂದು, ಕರುತ್ತೇ-(ನನ್ನ) ಬುದ್ಧಿಯು, ಕರುರುಮ್‌-ಆಕೆಪಡುತ್ತಿನೆ. 
( ಸೂಗಾರ |). 
ದುಷ್ಕ್ಯಾತ್ಮನಾಶಮಮರಾಧಿಸತಿಂ ಪ್ರಭುಂ ನಃ 
ಸೃಷ್ಟೇಃ ಪುಠೈವ ಚತುರಾನನಸರ್ಗಹೇತುಮ್‌ | 
(ಕೆ. ಷಶಾಯಿಸಮುದಾರಸುನೀಲನರ್ಣಂ 
ತ್ವಾಂ ತ್ವಶ್ಪದಾಬ್ದಮಹಿ ಮೇ೭ಸ್ತಿ ದಿದೃಕ್ಷು ಚಿತ್ತಮ್‌ || 
ಶಾ॥ ನಿರೋಧಿಸಾವರ್ಶಕನಾಗಿಯೂ,  ಿತ್ಯಸೂರೀಶ್ವರಣಾಗಿಯೂ, ಮಹಾ 
ಮಹಿಮನಾಗಿಯೂ,ಚತುರ್ಮುಖಸೃಸ್ಟಿ ಕರ್ತನಾಗಿಯೂ, ಶೇಷಶಾಯಿಯಾಗಿಯೂ, 
ಶ್ಯಾಮಳಮೂರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ ಫಿನ್ನ ಸಾಡಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನನ್ನೂ ರಾಣ 
ಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಆತೆನಡುತ್ತಿ ಜಿ, 

(೬) ಕರುತ್ತೇ ಯುನ್ಸು ಕ್ಕಾಣತ್ಯರುದಿ, ರಿ ನೆಲ 
ತ್ರಿರುತ್ತಾಕ ವಿರುತ್ತಿರ್ನೇ ತೇವರ್‌ಕಳ್ಳೆ ಲಾಮ್‌, 
ವಿರುತ್ತಾ ವಿಳಜ್ಗುಮ್‌ ಶುಡರ"ಚ್ಹೋದಿಯುಯರ 
ತ್ತೊರುತ್ತಾ, ಉನ್ರ್ರೈಯುಳ್ಳು ಮೆನ್ನುಳ್ಳ ಮುತನ್ಹೇ(. 
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409 ನವನು ಶತಕ. 


ಪ್ರೆ ಕರುತ್ತ್ವೇ-(ನನಗೆ) ಮುಖ್ಯೋಜ್ಹೇಶೃನಾದನನೇ, ಉನ್ನೈೈ-ನಿನ್ನ ನ್ನು. 
ಕಾಣ-ಕಾಣಬೇಕೆಂದು, ಕರುದಿ-ಆಶೆಸಟ್ಟು, ೧೯ ನೆಣ್ಜುತ್ತು-ನನ್ರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, 
ಇರುತ್ತು ಆಕ-ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ, ಇರುತ್ತಿರ್ನೆೇ-(ನಿನ್ನನ್ನು) ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡೆನು, ಕೇವಂ" 
ಕಳ್ಳಿಲ್ಲಾಮ್‌-ಫಿತ್ಯಸೂರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ, ವಿರುಶ್ತಾ - (ವೈದ್ಯನಾದ) ಅದಿಧೂತನಾಡೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನಿಳಬ್ಗುಮ್‌ - ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಶುಡರ - ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ, ಶೋದ- 
ತೇಜೋಮಯನಾಗಿ, ಉಯರತ್ತು, - ಸರಮಪದರಲ್ಲಿ, ಒರುತ್ತಾ, - ಅದ್ವಿತೀಯ 
ಹಾಡನ್ನೇ, ನ ಉಳ್ಳಮ್‌-ನನ್ನ ಅಫ್ರಃಕರಣವು, ಉಪ್ಸೈ-ನಿನ್ನನ್ನು, ಉಕನ್ನು- 
ಅತ್ಯನ್ತ, ಪ್ರೀತಿಯೊಡನೆ, ಉಳ್ಳುವ್‌-ಅನುಭವಸುತ್ತಿದ. 
(-7-d)y— 
ಮತ್ಬಾಪ್ಯಭೂತ! ತವ ದರ್ಶನಕಾಂಕ್ಷಯಾ ತ್ವಾಂ 
ಚಿತ್ತೇ ಮಮೈವ ಸುದೃಢಂ ಏನಿನೇಶ್ಯ ನೋದೇ | 
ಜೀವಾಧಿದೇವ! ಮಹಸಾ ದಿವಿ ಚಾದ್ದಿತೀಯ! 
ತ್ವಾಂ ಮೇ ಮನೋ೭ನುಭವತಿ ಸ್ರಿಯಮಾದಿ ತತ್ತ್ವಮ' ॥ 
ತಾ॥| ನನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಣಬೇಕೆಂದು ಅಕಿ 
ಪಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೂಂಡೆನು. ನಿತ್ಯಸೂರೀ 
ಶ್ವರನೇ | ದಿವೃತೆಜೋಮಯನಾಗಿ ಸರಮಪದರಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
ವನೇ! ನನ್ನ ಅಕ್ಷ್ಯಃಕರಣವು ಫಿನ್ನ ನ್ನು ಅತ್ಯನ್ತ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದೆ. 
(೭) ಉಕನ್ನೇ ಯುನ್ನೆಪ್ಯ ಯುಳ್ಳುಮೆನ್ನುಳ್ಳತ್ತು, ಅತಮ್ಸಾಲ್‌ 
ಗೆ ಣ್‌ ಬ 
ಆಕನ್ತಾನಮರ'ನ್ನೇ ಯಿಡಖ್ಯೊಣ್ಣ ವೆನುಲಾ, 
ಮಿಕುಮ್‌ ತಾನವರ್‌ ಮಾರ್ವಕಲನಿರುಕೂಡ್‌, 
ನಕನ್ರಾಯ್‌ ನಂತಿಕ್ಗುಮದಾಯ ವ್ರರುವೇ. 
ಪ್ರ ಅರ್ಹ ತಾ-ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಅನುರ್‌ಕ್ಲೇ-ಹೊಂದಿಕೊಂಡೇ, ಇಡಮ್‌ 
ಕೊಣ್ಣ-(ತನಗೆ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ,” ಅಮಲು-ಸೋನರಹಿತನೇ।, 
ಮಿಕುಮ್‌-ವರಬಲ 'ಧುಜಜಲಗಳಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿ ಇರುವ, ತಾನರ್ನ-ದಾನವೆನಾದ 
ಹಿರಣ್ಯಾಸುರನ ಅಕಲಮ್‌.- ವಿಶಾಲವಾದ, ನಾರ್ವ-ವಕ್ಷಸ್ಸ್ಯ ಲವನ್ನು, ಇರು 
ಕೂಟು ಆ-ಎರಡು ಸೀಳಾಗುವಂತೆ, ನಕಮ್‌- ಉಗುರುಗಳನ್ನು) ತಾಯ್ಯ-ಚೆನ್ನಾಗ 
ಒಳಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದ ನರಶಿಸ್ಸುಮದು ಆಯ-ನರಸಿಂಹನಾದೆ, 
ಉರುವೇ - ರೂಪವನ್ನು ಉಳ್ಳನನೇ!, ಎ೯-ನನ್ನ್ಯ ಉಳ್ಳತ್ತು - ಹೃದಯವ 
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ಅಕನ್ಪಲ್‌-ಅನ್ನೆಕಲ್ನವು, ಉನ್ನೈ-ಶಿನ್ನನ್ನು ಉಕನ್ನೇ-ಪ್ರೀತಿಯೊಡನೆಯೇ, 
ಉಳ್ಳುಮ್‌-ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿ ದೆ. 
(4m) 
ಮಚ್ಚಿತ್ತವಾಸ! ವಿನುಲ! ಪ್ರಬಲಂ ಚ ದೈಶ್ಯಂ 
ವಕ್ಷೋವಿದಾರಣಮುಖಾನ್ನ ಖತೋ ವಿನಾಶ್ಯ | 
ತ್ವಂ ನಾರಸಿಂಹವಪುಣ ಕಿಲ ಲೋಕವಾಲ್ಲ 
ಸ್ಯಾಂ ಮೇ೭ನ್ತರಜ್ಞಮನುಭೂಯ ಚಕಾಸ್ತಿ ಹೃಷ್ಟಮ್‌ ॥ 
ತಾ| ನನ್ನ ಹೃರಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ದೋಷರಹಿಕನಾದ 
ಸ್ವಾಮಿಯೇ | ಪ್ರಬಲ ದಾನವನಾದ ಹಿಸಣ್ಯಾಸುರನ ವಕ್ಷಸ್ಥ್ಮ ಅವನ್ನು ನಖಗಳಿಂದ 
ಸೀದ ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿಯೇ! ನನ್ನ ಅಕ್ವತನ್ನುವು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರೀತಿಯೊಜಕೆ 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದೆ. 
(ಆ) ಉರುವಾಕಿಯ ಅಟುಶಮಯಲಬ್ಲಳ್ಳಲ್ಲಾಮೆ್‌ 
'ಪೊರುವಾಕ ನಿಕ್ಷನವೆನೆಲ್ಲಾ ಪ್ಲೊರುಳ್ಳುಮ್‌, 
ಅರುವಾಕಿಯ ವಾದಿಯ್ಯೆ ತ್ನೇವರ್‌ಕಳ್ಳೆಲ್ಲಾಮ್‌, 
ಕರುವಾಕಿಯ ಕಣ್ಣನ್ಸೆ ಕೃಣ್ಣುಕೊಷ್ಣೇನೇ, 
ಪ್ರೆ! ಉದುವಾಕಿಯ-ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಕೂಪವಾಗಿ ತೋರುವ, ಆಟುಶಮಯ 
ಜ್ಗಳ್ಳು ಎಲ್ಲಾರ್‌-ಚಾರ್ವಾಕ ಬದ್ರ pee ವೈಶೇಷಿಕ ಸಾಂಖ್ಯ ನಾಶುನತ 
ಮೆತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ, ಪೊರುನಾಶಿ- ಪ್ರತಿಭಟಿನಾಗಿ, ನಿರ್ಕಾ-ಸಿಂತವನು, ಅವ ಅವನು, 
ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರೋರುಸ್ಯುಮ್‌-ಸರಲ ಪಬಾರ್ಥಗಳಿಗೆನ್ನು ಆರುವಾಶಿಯ-ಅಕ್ಷ್ಮರ್ಯಾಮಿ 
ಯಾರ ಅವಿಯ್ಯೆ-೮ ಕಾರಣಭೂತನನ್ನು, ಶೇವರ್‌ಕಳ್ಳು ಎಲ್ಲಾಮ್‌- Fo 
ಗೆಲ್ಲಾ; ಕರುವಾತಿಯ-ಕರ್ತನಾದ, ಕಸ್ನನೈ-ಅತ್ರತರಸ್ರಣಕ್ತಾಗಿ (ಗೀತಾಚಾರ್ಯ 
ನಾದ) ಕೃಷ್ಣನಾಗಿ ಅನತಂಸಿನನನನ್ನು, ಕಣ್ಣು ಕೊಣ್ಳೇನೇ-(ಕನು) ಕಣ್ಣು 
ಅನುಭವಿಸಿದೆತಷ್ಟೆ 1 
(ಸಗರ | )-- 
ಏಕಿ(ಭವತ್ಪಬಲಷಣ್ಮತಭಇ್ಲಾಕಂ ತಂ 
ಸರ್ವಾನ್ಮರಾತ್ಮ್ಯಕಮನಾದಿ ಮುದಾರಶೀಲನು" | 
ದೇವಾದಿಕಾರಣಮಹಂ ಪುರುಸೋತ್ಸಮಂ ಶ್ರೀ 
ಕೃಷ್ಣಂ ಮನು ಪ್ರಿಯಮಿಹಾಸ್ಕಿ ವಿಲೋಕ್ಯ ಧನ್ಯಃ ॥| 
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ಶಾ|| ಆರುವಿಧವಾದ ಚಾರ್ವಾಕಾಧಿ ದುರ್ಮತಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ 
ಸರ್ವಾತ್ರ್ಯರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಅದಿಕಾರಣಭೂತನಾಗಿಯೂ ಸರ್ವ 
ದೇವಾಧಿವೇವನಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ನಾನು ಕಂಡು ಅನುಭವಿಸ 
ಧನ್ಯನಾಗಿದೇನೆ. 


(೯) ಕಣ್ಮುಕೊನ್ಮೇ್‌ ಕಣ್ಣಿನೈಯಾರ ಕಿತ್ತು, 
ಪಣ್ಣೈ ಪಿನ್ವಯಾಯಿನ ಪ ಸೋಡಖತ್ತು, 
ತೊಣ್ಳಿರ್‌ಕ್ಯಮುದುಣ್ಣ ಚ್ಯೊನ್ಯಾಲೈಕಳ್‌ ಶೊನ್ನ್ನತ, 
ಅಣ್ಕತ್ತಮೆರರ್‌" ಪೆರುಮಾನಡಿಯೇನೇ. 


ಪ್ರ ಎ ಕಣ್‌ ಇಣ್ಣೆ-: ನನ್ನ್ನ ಕಣ್ಣು ಬ್ಲ ಗಳಿರಡ್ಯೂ ಆರ-ತುಂಬುವಂತ್ರೆ, ಕಣ್ಣು 
ಕೊಣ್ಣು ನೋಡಿ ನೋಡಿ ಕಂತ್ತು ಸಮ್ಮತಿಸಿ, ಪಣ್ಚ್ಯೈ-ಅನಾದಿಸಿದ್ದವಾದ, 
ಏನ್ಸೈಯಾಯಿನ - ಪಾಪೆಗಳನ್ನೈಲ್ಲಾ, ಸತಸ್ರೊಡು-ಸವಾಸೆಕವಾಗಿ, ಅತ್ತು 
ನಾಶನಡಿಸ, ಅಣ್ಣತ್ತು-ಪರನನದದಲ್ಲಿ, ಅನುರರ್‌ ನೆರುರ್ಮಾ-ಸಿತ್ಯಸೂರೀಶ್ವರ 
ನಿಗೆ, ಆಡಿರೇ-ನಿತ್ಯಕ್ಬರನಾದ ಕಾಕು, ತೊಣ್ಣರಕ್ಕು - ಅನನ. ಭಕ್ತಂ, 
'ಅಮುದು ಉಣ್ಣ-ಆಮೃತದಂತೆ ಭೋಗ್ಯವಾಗುವಣಾಗ್ಗೆ ಕೊಲ್‌ ಮಾಲಕರ. 
ಸೂಕ್ತಿ ಮಾಲೆಗಳನ್ನು ಶೊನ್ನೋ-ಕೆಟಿಸಿ ಇರುತ್ತೇನೆ. 


(ಸಗರ )-- 
ನಾಥಂ ನಿರೋಕ್ಯ ಮಮ ಲೋಚನಯುಗ್ವಕೋ ೭ ಹಂ 
ಸನ್ಮುಷ್ಟ ಏನ ಸಲಾಫವಿನಾಕತೋ೭ದ್ಯ | 

` ಸೂರೀಶ್ವರಂ ದಿವಿಭವಂ ಪ್ರತಿ ದಾಸಭೂತೋ 
ಭಕ್ತಾಮೃತಂ * ವ್ಯರಚಯಂ ಮನು ಸೂಕ್ತಿಹಾರನು" ॥ 


ತಾ॥ ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳರಡೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಫುಭವಿಸುವಂತೆ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ನೋಡಿ ಸನ್ರೋಸಿಸಿ, ಅನಾದಿ ಪಾಪಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, 
ನರಮುಸದಕಾಧನಾದ ಫಿತೃಸೂರೀಶ್ವರನಿಗೆ ದಾಸಧೂಕಣಾದ ನಾನು ಭಕ್ತರಿಗೆ. 
ಅಮೃತಪ್ರಾಯವಾದ ಸೂಕ್ತಿಮಾಲೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಇರುತ್ತೇನೆ, 

* ಇದ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿವಲ್ಯಿರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಬನ್ನವನ್ನು ಫಕ್ತಾಮ್ನತಪಾದು 
ತಾನೇ ಸ್ರತಂಸಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ತೆಫಿರ್ಯ ಸ್ಯ. “ಭಕ್ತಾ ಮೈತು ವಿಜ 
ನಾನುಶೋನನಂ' ಎಂಡು ಇದೆ. 
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(೧೦) ಅಡಿಯಾನಿವನೆಸ್ತನಕ್ಕಾರರುಳ್‌ ಶೆಯ್ಯುಮ್‌, 
ನೆಡಿಯಾನ್ಯು ನಿಪಪುಕಟಳ್ಳ್‌ ಪ್ರ ಪುಳ್ಳಿ 
'ತೊಡಿಯಾನ್ವೈ, ಕುನ್ತಮಲುಲಕನುಳನ್ನ- 
ಅಡಿಯಾನ್ರೈ, ಆಡೈನ್ಡ! ಡಿಯೇನುಯ್‌ನ್ನ ವಂಚ, 


ಪ್ರ॥ ಇರ್ನ-ಇವಕು, ಅಡಿರ್ಯಾ ಎನ್ನು-ಕಮಗೆ ದಾಸನು ಎಂದು, ಎನಕ್ಕು- 
ನನೆ, ಆರ್‌.ಪಸರಿಪೂರ್ಣವಾದ, ಅರಫಲೆಕೈಪೆಯನ್ನು, ಶೆಯ್ಯುಮ್‌- ಮಾಡುವ, 
ನೆಡಿಯಾನೈ - ಸರ್ನೇಶ್ವರನನ್ನು, ನಿಷ್ಯ- ಈ ರಶ್ರಣಕ್ಕೆ ತಳ್ಳ ತೆ ಸಮೃದ್ಧವಾದ, 
ಪುಕಸ-ಕೀರ್ತಿಯಳ್ಳ, ಅರ್ಮ ''ಷ್ಯ-ರಸ್ಯು ನಾದ ಕಿಕ್ಕೆ ಗಳುಳ್ಳ, ಪುಳ್ಳಿ - ಗರುಷ 
ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು, ಕೊಡಿಯಾಕೈೈ-ಧ್ವಜವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನನ್ನು, ಕುಪ್ರಾಮಲ್‌-ಅನ್ಯಾಕ್ರಯ 
ನಂಬ ದೋಷವಿಲ್ಲದ ಹಾಗೆ, ಉಲಕಮ್‌ ಅಳನ್ನ-ರೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಳಿಡುಕೊಂಡ, 
ಆಡಿಯಾಸ್ಯೈ-ಪಾದಗಳುಳ್ಳವವನ್ನು, ಆಡೈೈನ್ವು-ದಿಶ್ರಯಿಸಿ, 'ಆಡರ್ಯೇ-ದಾಸಭೂತ 
ನಾದ ನಾನ ಉಯ್‌ನ್ನ ಆಪ್ರ-ಉಜ್ಜೀನಿಸಿದ ಪ್ರಕಾಕವು ಎಂತಯೆದೋ | 


(-m-0)— 
ದಾಸೋಲಯನುಸ್ತಿ ಮಮೇತಿ ಕೃಪಾಂ ಚ ಪೂರ್ಣಂ 
ಕೃತ್ತಾಮಯಾಹ ವಿಲಸನ್ನಮುದಾರಕೀರ್ತಿಮ | 
ಪ್ರಾಪ್ಯಾಹಮಸ್ಟಿ ಗರುಡಧ್ಯಜಮನಪ್ರುಮೇಯಂ 
ಕೋಕಪ್ರಮಾಶೃಚರಣಂ ಶರಣಂ ಕೃತಾರ್ಥ: || 
ತಾ॥ೆ ಇವರು. ನನಗೆ ದಾಸಭೂತನೆೊದು ನನ್ನಿ ಪೂರ್ಣಕೃಷೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಸರ್ನೇಶ್ವರಣಗಿಯೂ ಗರುಡಥ್ವಜನಾಗಿಯೂ, ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನಾಗಿ 
ಲೋಕನನ್ನೈಲ್ಲಾ ಪಾದಗಳಿಂದ ಅಳೆದುಕೊಂಡವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿ ನಾನು ಉಜ್ಜೀವಿಸಿದ ಪ್ರಕಾರವು ಅತ್ಯದ್ಭುತನಾನುನು | 
(೧೧) ಆಚಾಮದಯಾನ್ಯೆ ಯಡರ್‌ತ್ತರ್ವ ತನ್ನ, 
ಶೇಷ್‌ರ್‌ ವೆಯಲ್‌ ತ್ತೆಕುರುಕೂರಿ" ಚೃಡಕೋರ 
ನೂಷೀ ಶೂನ್ಹು ವೋರಾಯಿರತ್ತುಳಿಪ್ಪತ್ತುಮ್‌, 
ಏಷ್ಯತರುಮ್‌ ವಾನವರ" ತವಿಂನ್ನುಯಿರ್‌ಕ್ಕೇ 
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ಪ್ರ ಅಡ್ರಾ-ಕಮ್ಮಿಯಾಗದ್ಯ ಮದ-ಮದವುಳ್ಳ, ಯಾಕೈ-ಕುನಲಯಾಹೀಡಷ 
ವೆಂಬ ಆನೆಯನ್ನು, ಅಡರ್‌ತ್ರರ೯ ತನ್ನ್ಟೈ-ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದ ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಕುಂತು, 
ಶೇಟ ಆರ್‌ ವಯಲ್‌--ಕೆಸರಿಸಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಸ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ತೇ-ರಮೃವಾರ 
(ದಕಿಣದಿಕ್ಕಿ ಫು, ಕುರುಕೂರ್‌ - ಕುರುಕಾಪುಂಗೆ ಥಿರ್ವಾಹಕರಾದ, ಶಡಕೋರ್ಪ- 
ಶ್ರೀ ಕಠಾರಿಮುನಿಯು, ನೂಪ್ರ-ಶತಕದಮೇಲೆ ಶತಕವಾಗಿ, ಶೊನ್ನೆ - ರಚಿಸಿದ 
ಓರಾಯಿರತ್ತು ಳ-..ಒಂದುಸಹಸ್ರ ಸದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು, ಇಪ್ಪತ್ತುಮ್‌.ಈ ದಶಕವು, 
ವಾನವರ"ತಮ-ಥಿತ್ಯಸೂರಿಗಳ, ೧೯ ಉಯಿರಕ್ಕೇ-ಭೋಗ್ಯವಾದ ಹೃದಯಕ್ಕೆ, 
ಏಫೆ-ಪ್ರೀತ್ಯಕಿಕಯವನ್ನು, ತರುಮ್‌-ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. 
(ಗಾರ) 
ಮತ್ತದ್ವಿಸಪ್ರಮಥನಂ ಕುರುಕಾಪ್ರರೀಶ- 
ಸ್ಸ್ಕೋತುಂ ಕಿಲಾಹ ಶತಕೈಸ್ತು ಕವರಿಕೇತಾಮೇ | 
ಸಾಡಸ್ರಪದ್ಯಸಂಣಿಂ! ದಶಕಂ ಕಿಲೇದಂ 
ಸಮ್ಸಾದಯೇಜ್ವೆ ಪರಮಾ ದಿವಿ ಸೂರಿಭೋರ್ಗಾ || 
ತಾ॥ ಮತ್ತ್ವಗಜಣಾಶಕಥಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಕುರತು ಶ್ರೀ ಶುನಿಕಾಪುಂಯ 
ಶಶಾರಿಮುಫಿಯು ಶತಕಗಳಾಗಿ ರಚಿಸಿ "ಇರುವ ಸಹಸ್ರಸದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು ಈ 
ದಶಕವು ಫಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ ಭೋಗ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರೀತ್ಯತಿಕೆಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. 
(ಶ್ರ-ಉ-ಸಂ 1) 
ಶೀಲಾಧಿಕಪ್ಪಿಯಮುರಸ್ಸುಲತೋ ದಧಾನೋ-. 
ಆಸ್ಯಾತ್ಯೇಟ್ಟತಂ ನ ದಿಶತೀತ್ಯತಿಮಾತ್ರಪನ್ನಃ | 
ಅಬ್ಬಾ ತತಃ ಕಮಪಿ ತಸ್ಯ ಕೃಪಾಕಟಾಕ್ಷ 
ಮದ್ರಾಸ್ಷಮಾಶನಿತಿ ಸ ಪುಜಪರ್ಷ ತುರ್ಯೇ | 


(ಡ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ॥)- 
ಲಕ್ಷ್ಮೀವಕ್ಷಸ್ತ,ಭಾವಾತ್‌ ಸ್ವಜನಸುಲಭತಾಸರ್ವತೋದ್ಯಾರಣಾದ್ಯೈ 
ರ್ಮರ್ಜ್ವೇಯತ್ವಾತ್ಸುರಾದೇರಖಿಲಪತಿತಯಾ ನಾಕಿನಾಂ ವೃದ್ಧ ಭಾವಾತೀ | 
ಸ್ವೇಷಾಂ ಹೃದ್ವಾಸಿತಾಯಾಃ ಸ್ವಜನವಕತಯಾ ತತ್ರ ಜಾಸಕ್ತಿಭೂಮ್ಮಾ 
ಸ್ವಸ್ವಾಮಿತ್ವಾದಿಬನ್ಮಾಜ್ಯಗದವತಿ ಹರಿಶ್ವೇತ್ಯ ಭಾಷೀಡ್ಕರಾರಿಃ | 


ಪಬವ ರಕಕ. 401 


(ಈ ಚತುರ್ಥದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ) 
ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಡಕಕದಲ್ಲಿ-ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುಧಿವರ್ಯರು ಭಗವಶ್ಸಾ ಕಸಾ ಕಾರ 
ವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ, ಅವನ ಶಬ್ಬ ಚಕ್ರ ಧಾರಿತ್ಯವನ್ನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳಿಗೂ ಸನಕಾದಿ 
ಗಳಿಗೊ ಅವನು ಅದೃತ್ಯನಾಗಿರೋಣನನ್ನೂ, ಅನನ ಗೋನರ್ಧನೋದ್ಯಾರಕತ್ವೆ 
ವನ್ನೂ, ನರಸಿಂಹೆರೊಟಿತ್ಯವನ್ನೂ, ಚತುರ್ಮುಖ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತೃತ್ಯವನ್ನೂ, ಪೆರೆಮು 
ಸಡನಾಥತ್ವವಕ್ನೂ, ಹಿರಣ್ಯಾಸುರ ವಕ್ಷೋವಿದಾರಕತ್ವವನ್ನೂ, ' ದುರ್ಮತಧ್ವಂಸೆ 
ಕತ್ಯನನ್ನೂ 'ಜನುಸನ್ಕಾ; ನಮಾಡಿ, ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಾ: ಮೃತರೂಪವಾದ 
ಸದಿ ಮಾಲೆಯ ತನವನ್ನು ತಾವು ಮಾಡಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೃ ಕೃತಾರ್ಥ ತೆಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿ, ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಾನತಾಂಡಿ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ತಾಪಿ ಉದ್ದೀವಿಸಿ 
ಪ್ರಕಾರನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


Ra 


ನವಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ಪಣ್ಣಮದಶಕ. 
(ಇನ್ನ್ರುಯಿರ್‌ಚ್ಚೇನೆಲುಮ್‌---.) 


( ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶೆಕಾರಿಮುಸಿವಕ್ಯರು ನಾಯಿಕಾವಸ್ಥೆ ಯಂಪಜೆದು. ಈ 
ನಾಯಕಿಯು ಸಕ್ಸಿಗಣಗಳನ್ನು ಸಷ್ಟೋಧಿಸಿ ತನ್ನ ವಿರಹನೇದಥೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುವಂತೆ ವರ್ಜಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ) 


(೧) ಇನ್ಪುಯಿರ್‌ಚ್ಲೇವೆಲುಮು" ನೀರುಮ" 

ಕೂನಿಕ್ಕೊ ಸ್ಮ ತ್ತ ೈತ್ತನೈಃ 

ಎನ್ನುಯಿರ್‌ನೋವರಿೂ?ೆ ಶರ್ಮ ಕುಯಿಲ್‌ ಪೇಡ್ಳುಕಾಳ್‌ 
ಎನ್ನುಯಿರ"ಕೃಣ್ಣಪಿರಾನ್ರೆ ನೀರ" ವರಕ್ಕೂಪ್ರಕಿಲೀರ್‌, 

ಎನ್ನುಯಿರ' ಕೂವಿಕ್ಕೊಡುಪ್ಪಾರ್‌ತ್ಯುಮಿತ್ತನೈ 

ನೇಣ್ಮುಮೊಇ 

ಪ್ರ! ಕುಯಿಲ: ಸೇಡೈಕಾಳ-ಕೆಣ್ಣು ಕೋಕಿಲ ಸಕ್ಸಿಗಳೇ |, ೯ ಉಯಿರ್‌-. 

ಫಿಮ್ಮ ಶ್ರಿಯಸ್ರಾಣಭೂತಲಾದ, ಕೇವಲುವು'-ನಾಯಕ ಸೆತ್ಸಿಗಳೂ, ೯೯ ಉಯಿರ್‌ 
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ಸೀರುಮ್‌- ಅವುಗಳಿಗೆ ಸ್ರಿಯವ್ರಾಣಭೂಕರಾದ (ಶ್ರೀಪಕ್ಷಿಗಳಾದ) ಫೀವುಗಳೂ, 
ಕೂವಿಕ್ಕೊಣ್ಮು-ಪರಸ್ಪರ ಕೂಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಇದ್ದು.-ಇಲ್ಲಿ (ನನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ, 
ಎತ್ತನೈ - ಎಷ್ಟೋ, ರಿ ಉಯರ್‌ನೋನ - ಸನ್ನ ಸ್ರಾಣಜಾಧೆಯಾಗುವಂತೆ, 
ಮೋ - ಸೂಕ್ಗ್ಮೇಷ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಡಂ. ಎಐ ಉಯಿರ್‌- ನನಗೆ. 
ಸ್ರಾಣಧಾರಕನಾದ, 'ಕಣ್ಣಹಿರಾೆ - ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ನೀರ್‌ - ನೀವು, 
ವರಕ್ಕೂವುತಿಲೀರ"- ಬರುವಹಾಗೆ ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ... ಎ೯ ಉಯಿರ್‌-ತನ್ನ ಪ್ರಾಣ 
ನನ್ನು, ಕೂವಿ-ಕರೆದು ಅನಹರಿಸ್ಕಿ, ಕೊಡುಪ್ಸಾಂಕ್ಕುಮ್‌ - ಅವಧಿಗೆ ಕೊಡುವ 
ವರಿಗೂ (ಅನ್ರಹ ನಿಮಗೂ), ಇತ್ತ ನೈ ನೇಣ್ಮುನೋ-ಇಷ್ಟು ಕಾರೃವು ಬೇಕೋ? 
(ಸಾರ) 
ಹೇ!ಹೇ! ಕೋಕಿಲನಾಯಿಕಾಃ! ಪ್ರಿಯತನ್ಫುಃ ಕಾಕ್ಪ್ಪ್ರಿಸ್ಸಮೇತಾ ಮಿಥ-. 
ಶ್ಹಾಹೂಯಾತ್ರ ಪುರಕ್ಷ ಮೇ ನ ಕುರುತ ಪ್ರೇವ್ಣಾ ಚ ಭೋಗಾರರ್ವಾ | 
ತನ್ನೇ ಪ್ರಾಣವಿಸಾಕಕಂ ಕಿಲ! ನ ಮೇ ನಾಫನ್ತು ಕೃಷ್ಣಂ ಹರಿಂ 
ಯೂಯಂ ಜಾಹ್ವಯಥಾದ್ಯ! ಕಿಂ ಹರಥ ವಾ ತಪ್ಪ ಮಮಾಸೂನಿವಾ 
ತಾ|| ಹೆಣ್ಣು ಕೋಕಿಲಪಕ್ಷಿಗಳೇ. ಕ ಫಿಮ್ಮ ನಾಯಕಪೆಕ್ಷಿಗಳೂ ಫೀವೂ 
ತರಸ್ಪಕ ಕೂಗಿ ನನ್ನ ಸ್ರಾಣಬಾಧೆಯುಂಟಾಗುವಂತ ಸಂತ್ಲೇಷ ಕಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡಲೇಡಂ. ನನಗೆ ಪ್ರಾಣಧಾರಕನಾವ ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಫೀವ್ರ ನನ್ನ್‌ 
ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ನ್ರಾಸಾನಹಾಂಿಗಳದೆ ಮಗನ 
ಇಷ್ಟು ಅಡೂಟರವು ಬೇಕೋ? 
(೨) ಇತ್ತನೈ ಪೇಣ್ಣುವೆದನ್ಟೋ ಅಸ್ತಿಲ್‌ಪೇಡ್ರೈಕಾಳ್‌, 
ಎತ್ತನೈ ನೀರುಮ್‌ ನುಮ್‌ ಶೇವಲುಮ್‌ ಕಕೈನ್ವೇಜ್ಗು ದರ್‌, 
ವಿತ್ತರ್ಕ ಗೋಪಿನ್ಸಕ ಮೆಯ್ಯನಬ್ಲನೊರುವರ್‌ಕ್ಕುಮ್‌, 
ಅತ್ತನೈಂಯಾಮಿನಿ ಯೆನ್ಸ್ಬುಯಿರರ್ವ ಕೈ ಕೈೈಯದೇ. 
ಪ್ರ॥| ಆನ್ಸಿಲ್‌ಪೇಡೈಕಾಳ-ಹೆಣ್ಣು ಅನಿಲ್‌ ಪಕ್ಷಿಗಳಿರಾ।, ಫೀರುಮ್‌- ನೀವು 
ಗಳೂ ಸುಮ್‌ ಕೀಪಲುನ್‌ - (ನಿಮ್ಮ ಪನೋಭಾನಗಳನ್ನು ತಿಳು ನಿಮ್ಮ 
ನಾಯಕಪೆಕಿಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು, ಎತ್ತ, ತಕ್ಕ -ಎಷ್ಟುನಿಧವಾಗಿ, ಕರೈನ್ಮು-. ಸಂತ್ಲೇಷ 
ರಸೆದಿಂಕ ದ್ರವೀರೊತರಾಗಿ, ಪಿಯ್ದ ದರ್‌ ಶಬ್ದಮಾಡು ಶ್ರಿ ದ್ದೀಂ. ಇತ್ತ ಸೈ-ಇತು 
'ಅಡನ್ಟುರೆವು (ಅತಿ ವ್ಯಾಪಾರವು), ನೇಣ್ಣು ಒನೆನನು- ಬೇರಾದ. Ky - 
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ಆಯ್ಯೋ, ವಿತ್ತ ಕಃ-ಆಶ್ಚರ್ಯಜೇಷ್ಟ್ರಿತಗಳುಳ್ಳ, ಗೋವಿನ್ಹೇ-ಗೋನಾಲಕನಾರ 
ಕೃಷ್ಣನು ಒರುವರ್‌ಕ್ರುಮ್‌-ಯಾರಿಗೂ, ಮೆಯ್ಯುನಲ್ಲ-ಸತ್ಯತೀಲನಲ್ಲ. ಇನಿ- 
ಹೀಗಾದಮೇಲೆ, ೩೯ ಉಯಿರ" - ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವ ಅರ್ವ ಕೈಯದೇ - ಅವನ 
ಹಸ್ತಗತನಾದುನೇ, ಆಮತ್ತಸ್ರೆ-ಆಗುನುದಪ್ಟೆ 1 


(ಸ-ಗಾ-6)— 
ಕಾನ್ಪಾಪಕ್ಷಿಗಣಾಃ। ಪ್ರಿಯೈಸ್ಸಹ ಕಥಂ ಸಂಶ್ಲೇಷಶಟ್ಮಾನಿನೂ-.. 
ನೇನಂ ಹನ್ನ! ಚಿರಂ ಕುರುಧ್ಯ ಇಹ ವಾ? ಹಾ ಹಸ್ತ! ಫೈತದ್ಯರನು" | 
ಮಾಯಾಚೇಷ್ಟಿತವೈಭನಸ್ನ ತು ಹರಿರ್ನೈವಾಸ್ತಿ ಸತ್ಯನುತೋ 
ಗೋವಿಸ್ವಸ್ತತ ಏವ ಹಸ್ತರಲಿತಂ ತಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಮೇ ಜೀವಿತಮ" ॥ 

ತಾ॥ ಹೆಣ್ಣು ಅನಿಲ್‌ ಸಕ್ಸಿಗಳಿರಾ! ನೀವು ನಿಮ್ಮ ನಾಯಕಸಕ್ಷಿಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿ ಸಂಶ್ಲೇಷರಸದಿಂದೆ ಎಷ್ಟು ವಿಧವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುಶ್ಲೀರಿ! ಇಷ್ಟು ಆಡಂಬರ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಡಿರಿ, ಅಯ್ಯೋ! ಅಶ್ಚಕ್ಯಚೇಸ್ಟ್ರಿ ತನಾನ ಗೋವಿನ್ಹನು ಯಾರಿಗೂ 
ಸತ್ಯಶೀಲನಲ್ಲ. ಹೀಗಾಪಮೇಕೆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣನ ಅವನ ಹಸ್ಮಗತವಾದುಡೀ 
ಆಗುವುದಸ್ಟೆ ! 

(೩) ಅರ್ವಕೈೈಯದೇ ಯೆನದಾರುಯಿರ್‌ ಅಸ್ತಿಲ್‌ಪೇಡೈಕಾಳ್‌, 
ಎನಮ್‌ ಶೊಲ್ಲಿ ನೀರ್‌ ಕುತ್ಯೆನ್ಕಾಡುದಿರ' ಪುಡ್ರೆಶೂನೇ 
ತನಮ್‌ ಸೆಯ್‌ದಿಲ್ಲಾ ವಿನೈಯಾಟ್ವಿಯೇನುಯಿರಿಜ್ಲು] NG 
ಎನಮ್‌ ಸೊಲ್ಲಿ ನಿಕ. ಬಮೆ' ನುನ್ಕೇಹ್ಲು ಕೂಕ್ಕುರಲ್‌ 

ಗ ತೇಟ್ಯುಮೀ. 


ಪ್ರ ಅನಿಲ್‌ ಪೇಡ್ವೆಕಾಳ"-ಅನಿಲ್‌ ಸ್ತೀಪಕ್ಷಿಗಳೀ!, ಎನದು ಆರ್‌ ಉಯಿಂ 
[) ವ್ರ 
ನನ್ನ ದುರ್ಲಭವಾದ ಪ್ರಾಣವು, ಅರ್ವ ಕೈನ - ಅನನ ಪೆಸ್ತ್ಯಗತವಾರುಕೇ. 
ತೀರಿಸು, ಎನನ ತೊ ವಷ್ಟು ಆಸಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, ಸುಜನ, 


ಗೊಬ್ಬರು ಏಕೀಧವಿಸಿ ಸು ಷಿಸಿ, ಪುಡೈಶೂೋೂವೇ - ಸನಾನಿಸಿ ಸುತ್ತ ಸುತ್ತಿ 

ಅಡುನಿರ್‌ ಅಡುತ್ತೀಂ, ತನರ್ಮ ತಯದ ಇಲ್ಲಾ-ಅನನಸಾಗೆ ತನ ಪುಣ್ಯ 

ಪನ್ನು ಮಾಡದೆ ಇರುವ (ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಫಿಯಲ್ಲವ), ವನ್ಯಯಾಪ್ರಿರ್ದೇ - ಪಾಸಿಷ್ಯ 

ಯಾದ ನನ್ನ, ಉಯಿರ್‌-ಸ್ರಾಣನ್ನ ಇಬ್ಬ ಉನ್ನಿ ಉಂಟೋ! (ಅವನಲ್ಲೇ 
7 


4% ನವನು ಕತಿಕೆ. 

ಹೋಗಿ ಸೇರಿಬಟ್ಟಿಸಿಯಷ್ಟೆ ) ನುನ್‌-ನಿಮ್ಮ , ಎಬ್ಬು ಕೂಕ್ಳುರಲ-ಆರ್ತಸ್ವರ 
ಗಳನ್ನು, ಕೇಟ್ಟು ಮೇ-ಕೇಳಿಯ್ಯೂ ಎವರಕೊಲ್ಲ-ಏನಸ್ಸಿ ಹೇಳ, ನಿತಿನ್‌ 
ನಾನು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಧರಿಸುನೆನು? 

( ಸೆಬಗಾರ॥|)-. 

ಭೋ/ಭೋ। ಸ್ತ್ರೀಶಕುನಾಃ ಪ್ರಿಯಾ ಅಪಿ ಮನು ಪ್ರಾಣಾಃ ಸ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತಾ- 
ಸ್ಮಷ್ಯ್ಯೈವಾದ್ಯ ಕರೇ ಹರೇರಿಹ ರತೌ ಯೂಯಂ ಮಹಾಸಮೃಮೈಃ | 
ಸಂಶ್ಲೇಷ್ಯಶರಸಾಃ! ರಥಂ ಬತ ಸಹೇ ದುರ್ಭಾಗ್ಯತಃ ಪಾಸಿನೀ ? 
ನೈನಾತ್ರಾಶ್ಯ ಮಮಾಸನಃ ಕಿ! ಕಥಂ ಮೇ ಜೀವಿತಂ ಧಾರಯೇ? ॥ 


ತಾ|| ಅನ್ಸಿಲ್‌ ಸ್ತ್ರೀಶಕ್ಷಿಗಳೇ ! ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವು ಅವನ ಹೆಸ್ತಗತವಾದುದೇ | 
ಪ 
ನೀವು ಸರಸ್ಪರ ರಸೋಕ್ತಿಗಳೊಡನೆ ಸಂತ್ಲೇಷಿಸಿ ಸುತ್ತಿ ಸುತ್ತಿ ಅಡುತ್ತೀರಿ 
ಭಾಗ್ಯಕಾಲಿನಿಯಲ್ಲರ ಪಾಹಿಸ್ಕೆಯಾದ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವ ಇಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವಸ್ಟೆ! (ಅವನಲ್ಲೇ 
ಸೇಂಬಿಟ್ಟಿದೆಯುತ್ಯೆ)ಿ ಫಿಮ್ಮ ಆರ್ತಸ್ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಯೂ ಕಾನು ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಧರಿಸುವನು ? 
(೪) ಕೂಕ್ಕುರಲ್‌ಕೇಟ್ವುಮ್‌ ನಮ್‌ ಕಣ್ಣ ಮಾರ್ಯ 
ನೆಳಿಪ್ಪರ್ಡಾ, 
ಮೇಚ್ಯಿಳ್ಯಕ್ಯೊಳ್ಳೇನಿನ್‌ ನೀರುವು' ಶವಲುಮ್‌ 
ಕೋತಿಕಾಳ್‌್‌, 
ವಾಕ್ಕುಮ್‌ ಮನಮುಮ್‌ ಕರುಮಮುಮ್‌ ನಮಕ್ಕಾಕ್ಷುದೈ, 
ಅಕ್ಕೆ ಪ್ರಯುಮಾವಿಯು ಮನ್ಹರವ?' ನಿನ್ಷೋಲುನೋ- 
ಪ್ರ ಕೋಟೆಕಾಳ-ಕೋಳಿಗಳಿಲ, ಕೂಕ್ಕುರಲ್‌-ನೀವು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು 
ಕರೆಯುವ ಧ್ವಥಿಯನ್ನು, ಕೇಟ್ಟ್ರಮ್‌- ಕೇಳಿಯೂ, ನರ್ಮ-ನಮ್ಮಃ ಮಾರ್ಯ- 
ಕಕ್ಚ್ರರ್ಯಚೇಷ್ಟಿ ತಾವ ಕಣ್ಣ -ಸೃಷ್ಣನು ವೆಳಪ್ಪರ್ಡಾ-ಬದುವುದಿಲ್ಲ. ನುನ್‌ 
ಶೇನಲುಮ್‌-ಥಿಮ್ಮ ನಾಯಕಪಕ್ಷಿಗಳೂ ನೀರುಮ್‌-ಫೀವೂ, ಮೇಲ್‌-ಮೇಲೆ. 
ಎದ್ದು, ಕಿಕ್ಕಿಕ್ಯೊಳ್ಳಿಫ್ಶ- ಸೇರಿ ಕೂಗಬೇಡಿರಿ, ಫಮಕ್ಕು- ನಮಗೆ, ನಾಕ್ಯುಮ್‌- 
ನಾಕೂ, ನುನಮುನು-ಮನಸ್ಸೂ, ಕರುಮಮುರ್ಮ"- ಕಾರ್ಯವ್ಯೂ ಅಕ್ಕು ಜೀ- ಅನನ 


ತೆಚ್ಚುಮ ಶಶಕ. 481 


ವಿಷೆಯವಾದುಜೀ. ಆಕ್ಟೈಮುಮ್‌ - ಶರೀತವೂ ಅವಿಯುಮ್‌ - ಸ್ರಾಣವೂ, 
'ಅನ್ವರಮ್‌ ಫಿನು-ನಡುವೇ ನಿಂತು, ಉಊಲುನೇ-ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿ ನೆ, 


( ಸೂಗಾ-ರ |) 

ಯೂಯಂ ಕುಕ್ಕುಟನಾಯಿಕಾಃ | ಪ್ರಿಯತಮೆ ಸ್ಪಂಶ್ಲೇಷಕಬ್ರಾನ್ವಿತಾಃ 

ಕೃಷ್ಣೋ ಹನ್ನ | ನಿಶಮ್ಯ ಜಾಪಿ ನ ಹಿ ಮಾವೂಖಾತಿ ಮಂಜಿನ ತರಿ॥ | 

ಏನಂ ಮಾಕುರುತಾದ್ಯ ಸಜ್ಜಮರನಾಳ! ವಾಕ್ಚಿತ್ತಕರ್ಯಾಣಿ ನಃ 

ತಸ್ಯೈ ವಾದ್ಯ ವಶೇ! ಕರೀರಮಸವಕ್ತೇರನಿನ ಚರನ್ನ್ಯನ್ನರೇ ॥ 

ತಾ॥ ಹೆಣ್ಣುಕೋಳಿಗಳೇ | ಸೀವ ನಿಮ್ಮ ನಾಯಕಸಕ್ಷಿಗಳೊಡನೆ ಸಂಕ್ಲೇಷ 

ಕ್ಕಾಗಿ ಸರಸ್ಸರ ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ನಮ್ಮ ಮಾಯಾಚೇಶ್ಟಿತಣಾದ ಕೃಷ್ಣನು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನೀವು ಹೀಗೆ ಕಬ್ಬಮಾಡಬೇಡಿಂ. ನಮ್ಮ ಮನೋವಾಕ್ಯ್‌ಯ 


ಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಸಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಶರೀರವೂ ಪ್ರಾಣವೂ ನಡುನೆ ನಿತು 
ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿನೆ. 


(೫) ಅನ್ನರಮ್‌ ನಿನ್ನಟಲ್‌ಿನ್ತ ಯಾನುಡ್ಛೆ ಸ್ಫೊಮೈಕಾಳ', 
ನುಮ್‌" ತಿಜತ್ತೇದುಮಿಡ್ರೆಯಿಲ್ಲೆ , ಕೂಹೆಲ್ಯನೋ, 
ಇನ್ಹಿರಇಾಲಹ್ಲಳಕಾಟ್ಟಿ ಯಿಪ್ಪೇಖಲಕುಮ್‌ ಕೊಣ್ಣ, 
ನಮ್‌ಶಿರುವರಾರ್ವಕ ನಮ್ಮಾ ವಿಯುಣ್ಣ ನನ್ಗೆ ಣ್ಮಿರ್ನಾ 


ಪ್ರ॥| ಅನ್ನರಮ್‌ ನಿನು-ನಡುನೇ ನಿಂತು, 'ಉೂಲ್‌ಕಿನ-ಸಂಚಂಸುತ್ತಿರುವ, 
pS ಈ 

ಯಾನುಡ್ಯಿ-ನನ್ನ, ವಪೂನೈಕಾಳ'-ಸೂನೈಸಕ್ಷಿಗಳೇ |, ನಮೇ ತತ್ತು - ನಿನ್ಮು 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ, ಏಿದುನ" ಇಡ್ಛಿಯಿಲ್ಲೈ-(ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಲೇಕಪಡಿಸಲು) ಯಾವುದ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ, ಕೃಂರೇನ್ಸಿನೋ-ಸುಮ್ಮನೆ ಮನಸ್ಸು ಬಂದಂತೆ ಕೂಗಬೇಡಿರಿ. 
ಇನ್ತಿರ್ಯಲನ್ಲ೪ಕಾಟ್ಟಿ-ಇನ್ಪ್ರಜಾಲಗಳಂತೆ ಭ್ರಮಿಸುವಹಾಗೆ ತನ್ನ ಗುಣನಿಗ್ರಹೆ 
ಜೇಸ್ಟಿತಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಇ ಪಿನಬಕುಮ್‌-ಈ ಸಪ್ಲೆಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಕೊಣ್ಣ 
ನಶೀಕಂಸಿದ, ನಮ್‌-ನಮ್ಮ, ತಿರುಮಾರ್ವ - ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಸನ್ನು ವಕ್ಷಕ್ಸೃಲದಲ್ಲಿ 
ಉಳ್ಳಿ ಸ್ವಾಮಿಯ, ನಮ್‌ ಆನಿ-ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನು, 'ಉಣ್ಣ-ಕ್ಷಿಸಲು ನನ್ನು 
ಎಣ್ಣೆರ್ಕಾ-ಎಸ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿದಕೋ 11! 


472 ನವಮ ಶತಕ, 


( ಸೂಗಾ-ರ)-- 
ಯೂಯಂ ಪಕ್ಷಿಗೆಣಾಃ! ಕಥಂ ಮನು ಪುರೋ ಹಾ! ಸನ್ನ! ನಾನಾರವೈ- 
ರ್ನುತ್ಯನ್ಲೋ೭ದ್ಯ ತುದೇತ ಮಾಂ? ಸ ಹಿ ಹರಿರ್ನ ಸನ್ನ) ಜಾಲಾಕುಲ್‌' 
ಬಿತ್ತ ಸಸ್ಮ ಜಗನ್ಮಿ ಭಾತಿ ಚ ವರ್ಸ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಚ ನಕ್ಷಸ್ಸ್ಮಲೇ! 
ಭೋಕ್ಕುಂ ಮೇ ಸಕಲಾನಸೂಳ ಕೃತಮತಿರ್ಹಾ! ಹನ್ನ! ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಸ್ವಯಮ್‌ ॥ 
ತಾ॥ ಅಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪೂಷೈ ಪಕ್ಷಿಗಳೇ! ತನ್ನನ್ನು ಕ್ಲೇಶಸಡಿಸಲು 
ನಿಮಗೆ ಯಾವ ಅನಶಾಶವೂ ಇಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸು ಬಂದಂತೆ ಕೂಗಜೇಡಿರಿ, ಇನ್ನ 
ಜಾಲವಿನ್ಯೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೋರಿಸಿ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನಶೀಕರಿಸಿದ ಲಕ್ಷ್ಮೀ. 


ಧರನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನನ್ನ ಸ್ರಾಣನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಹೇಸಿ 
ಆಲೋಚಿಸಿದನೋ | 


(೬) ನನ್ನೆಣ್ವಿ ನಾವಳರ್‌ತ್ತ್ಯ ಶಿಖಕಿಳಿಸ್ಸೈದಲೇ, 
೧೯ಕುರಲ್‌ ನಮಲ ರುಯಿರ್‌ ಕಾಕುತ್ತ್ತ, 
ರ್ನಿಸಿಯ್ಯ ವಾಯೊಕ್ಕುಮ್‌ ನಾರ್ಯ ಕರ್ಣ ಕೈಕಾಲಿರ್ನ, 
ರ್ನಿಪಶುಮ್‌: ಶಾಮುನಿಬತ್ತ. ೯ ಕೂಟ್ಬುಣ್ಣು ನೀಲ್ನರ್ನಾ 


ಪು ನ ಆರುಯರ್‌ - ನನ್ನ್ನ ಪೂರ್ಣನ್ರಾಣಧೂತನಾದ್ಯ ಕಾಕುರ್ತ್ಯ- 
ಕಾಕುತ್ತ್ವನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು, ರ್ನಿ- ನಿನ್ನ, ಕೆಯ್ಯ - ಕೆಂಪಾದ್ರ ವಾಯ್‌ 
ಒಕ್ಳುಮ್‌-ಬಾಯಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ, ವಾರ್ಯ-ಬಾಯಿ ಉಳ್ಳ, ಕರ್ಲ್ಯ-(ಕಮಲ 
ಗಳಂತೆ ಕೆಂನಾದ) ಅನ್ನ ಶಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಕೈಕಾಲರ್ನ-ಅನ್ಸ ಕೈಕಾಲು 
ಗಳು ಉಳ್ಳನನೂ, ನಿನ್ನ 'ನಶುರ್ವ ಶಾಮ ಫ್ರಿತ್ತೇ-ಹಚ್ಚಿಗೆ ರುವ 
ಶ್ಯಾಮುಳವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನ್ಯ ಕೂಟ್ಟುಣ್ಮ-ನನ್ನೊಡಫೆ ಕೂಡಿ ಇನ್ನು, ಫೇಜ್ನರ್ಕಾ- 
ಬಿದ್ಬೈಹೋಡನು. ನನ್ನು ಎಣ್ಣಿ - ನೀವು ನನಗೆ ಅನುಕೂಲವಿರುವ ಯಿಂದು 
ಆಲ್ಲೇಜಿಸ್ಸಿ ನಾ ವಳರತ್ತ ಸಾನು. ಬಳಸಿದ್ದ ಶ್ನಿ-ಚಿಕ್ಕ, ಕಿಳಿಶ್ಸೈದಲೇ- 
ಗಿಜಿಯನುರಿಯೇ |, ನೀ-ಫೀನು, ರಾ ಕುರಲಗ-(ಫಿನ್ನ) ಮಧುರವಾದ ಗ3ನಕ್ವನಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮಂತ ಫೆಲ್‌-ಶಬ್ದ ಮಾಡಬೇಡ. 


ಹೆ್ಜಾಮ ದಶಕ, 438 
(an) 
ಮತ್ರಾಣಾಯಿಕ ಏನ ತೇ೭ಸ್ತಿ ಸದೃಶೋ ವಕ್ರೇ ಚ ನೇತ್ರೇ ತಥ 
ಕಾಕುತ್ಸ್ಮಃ ಕಂತೋ೭ಪಿ ಪಾದಕಲತತ್ಕ್ಯ್ಯಾಮಾತ್ಮ್ಮನೋರ್ನರ್ಣತಃ | 
ಸೋಪಯಂ ಸೆಲ್ಲಿತ ವಿನ ಮಾಂ ತ್ಯಜತಿ ೫ಎ! ತ್ವಂ ಮೇ ಸಖೇತಿ ಭ್ರಮಾ. 
ದೇವಂ ಸೇ ಶುಕ! ವರ್ಧಿತೋ೭ಸಿಿ ಮಯಾ ಮುಗ್ಧ! ತ್ಯಚಾದ್ಯಾರವ್ವಾ 
ತಾ ಕನ್ನ ಪೂರ್ಣಪ್ರಾಣಭೂತನಾದ ಕಾಕುತ್ತನು (ಶ್ರೀರಾಮನು) ನಿನ್ನ 
ಕೆಂಪಾದ ಬಾಯಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ವಕ್ರನೇತ್ರ ಹೆಸ್ತ್ರಪಾದಗಳುಳ್ಳವನು, ನಿನ್ನ 
ಹಾಗೆ ಶ್ಯಾಮಳವರ್ಣನು, ನನ್ನೊಡನೆ ಕೂಡ ಇದ್ದು ತನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಶೋದನು. 
ನೀನು ನನಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಿಯೆಂನು ಆರೋಟಿಸಿ ನಾನು ಬೆಳೆಸಿದ ಚಿಕ್ಕ 
ಗಿಜಿಯನುರಿಯೇ! ನಿನ್ನ್ನ ಮಧುರ ಗಾನಧ್ವಭಯನ್ನು (ವೃಥ) ಶಬ್ದಮಾಡಬೇಕ. 
(೬) ಕೂಟ್ಟೂಣ್ಣುನೀಹ್ಗಿಯ ಕೋಲತ್ತಾಮರೈಕ್ಯಣ್‌ತೆವ್ಪಾಯ್‌, 
ವಾಟ್ಟಮಿರ್ಲೆ ಕರುಮಾಣಿಕ್ಯಮ್‌ ಕರ್ಣ 
ಮಾಯಕ್‌ಪೋಲ್‌, 
ಕೋಟಿಯ ನಿಲ್ಲೊಡು ಮಿನ್ಪುಮೀಕಕುಪಾಸ್ಲಿಳ್‌ಕಾಳ್‌, 
ಕಾಟ್ಟೇರ್ಲ್ಕಿ ನುಮ್ಮುರು ಎನ್ಫುಯಿರ' ಕೃದು ಕಾಲನೇ- 
ಪ್ರ! ಕೂಟ್ಟುಣ್ಣು-ನನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿ, ಸೀಬ್ಗು ಯ-ಬಿಟ್ಟು ಶೋದ, ಕೋಲ 
ತ್ಲ್ಯಾಮರೈಕೃಣ ದ ರಮ್ಯವಾದ ತಾವಕಿಹೂ ಏನಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ, ಶೆವ್ವಾರ್ಯ- 
ಬಿಂಬಫಲದೂತೆ ಆಧರವುಳ್ಳ, ವಾಟ್ಟ ಮಲ್‌-(ಬಾಡಔ ಇರುವ) ರಮಣೀಯವಾದ, 
ರ್ವ ಕರುಮಾಣಿಕ್ಯನು”-ನನ್ನ ನೀಲರತ್ನ ಸದೃಶನಾದ, ಕರ್ಣ್ಣ-ಕೃಷ್ಣರೂಪಿ ಯಾದ, 
ಮಾರ್ಯಪೋಲ್‌- ಆತ್ವರ್ಯಚೀಸ್ಟಿ ತನಾದ ಅನನಹಾಗ್ಯೆ, ಕೋಟ್ಟಿಯ- ಬಗ್ಗಿ ಇರುವು 
ವಿಕ್ಲೊಡು-ಧನುಸ್ಸಿನೊಡಕೆ, ಮಿನ್ನುಮ್‌-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಮೇಕಕ್ಕು,ಉಬ್ಬಳಕಾರ- 
ಮೇಘಸಮೂಹಗಳೇ!, ೧೯ ಉಮಿರ್‌ಕ್ಯು-ನನ್ನ ಪ್ರಾಣನಿಗೆ ಆದುಶಾಲ£-ಅದು 
ಯಮನಹಾಗೆ ಇರುವುದು. (ಅದುದರಿಂದ) ನುಮ್‌ ಉರು-ನಿಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನು, 
ಕಾಟ್ಟ್ರೀರ್ಮ್ಮ-ತೋಂಸಬೇಡಂ. 


434 ನೆನಮ ಕತಕ 
(amd) 
ಸಡ್ಗಿತ್ಯೈವ ಮಯಾ ಸಹಾದ್ಯ ತು ಗೆತೋ ದೂರಂ ಸರೋಳಾಮ್ಛಕಃ 
ಕೃಷ್ಣ! ೬ ಸೀಲಮಣಿಪೃಭಃ ಸ್ರಿಯತಮೋ ಮಾಯಾ ಚ ಬಿಮ್ಚು ಧರ | 
ವಿದ್ಯುಚ್ಚಾ ಪಲಸತ್ಪಯೋದನಿನಹಾ ಯೂಯಂ ಸಮಾನಾ ಹಿ ಮ 
ಕಾಸ್ತ್ರಸ್ಯೇತಿ ಮಮಾಸುಹಾರಿ ತದಿದಂ! ಯುಷ್ಟದ್ವ ಪುರ್ಗೊನ್ಯತಾಮ"॥ 


ತಾ ನನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬಿಟ್ಟುಹೋದ ಪುಣ್ಣ ರೀಕಾಶ್ಷನೂ, ಬಿಂಬಾಧರನೂ, 
ರಮಣೀಯ ಮಾಣಿಕ್ಯವರ್ಣನೂ ಆದ ಮಾಯಾಮಯಸಾದ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಸದೃಶ 
ವಾನ (ವಿದ್ಯುಚ್ಛ್ರಾ ದಿಂದ ಪ್ರಶಾಶಿಸುವು ಮೇಘೆಸಮೂಡಗಳೇ! ನನ್ನ್ನ ಪ್ರಾಣ 
ಗಳಿಗೆ ನಿಮ್ಮರೂಸವು ಯಮನಹಾಗೆ ಇರುವುದು. ಅದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ತೋರಿಸ 
ಬೇಡರ. 


(ಆ) ಉಯಿರ್‌ಕ್ಯದು ಕಾಲನೆನ್ತಮ್ನೆ ಯಾನಿರನ್ಹೇಜ್ಯಾ, ನೀರ್‌ 
ತುಯಿಲ'ಪೈದಲ'ಕಾಳ" ಕರ್ಣ ನಾಮಮೇ 
ಕುಟತಿಕ್ಕೊಬ್ಟರ್‌, 
ತಯಿರ್‌ಪ್ಪೂಮ್‌ ಶೋಕ ,ಕ”ಡು ಪಾಲಗಿತಿಲುಮ್‌" 
ತನ್ನು, ಶೊಲ್‌ 
ಪಯ್ಸಿ8,ಕಿಯ ನಲ್‌ವಳಮೂಟ್ವನೀರ್‌ ಸಣ್ಣುಡ್ರೈಯೂರೇ. 


ಪ್ರ ರ್ಯಾ-ನಾನು, ಅಡು-ಅದು, ಉಯಿರ್‌ಕ್ಯು-ಪ್ರಾಣಫಿಗೆ, ಕಾರ್ಲ 
ನ್ನು-ದುಮನೆಂದು, ಉಮ್ಮ್ಯೈ-ಫಿಮ್ಮನ್ನು, ಇರನ್ಲೀಟ್ಯು - ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ನನಗೆ, 
ಬಮ ಸೈನಲ್‌ರಾಳ'-ಕೋಕಿಲ ಶಿಶುಗಳೆಲ, ಫೀಂ"-ಫೀವು ಸಣ್ಣ-ಕೃಷ್ಣನ, 
ಸಾಮಮೇ - ನಾಮಭೇಯಗಳನ್ನೇ, ಕುೂಟಿ - ಅವ್ಯಕ್ತಮಥುರವಾಗಿ ಹೇಳಿ, 
ಕೊಡ್ಟೀರ-ಕೊಂಡುಳ್ಟಂ ತಯಿಂ"-ಮೊಸನ, ಪ್ರಮ್‌-ಹಣ್ಣು, ಕೊತು. 
ಅನ್ನಸೊಡನೆ, ಪಾಲಡಿತಿಲುಮ” ತನ್ನು-ಶ್ಷೀರಾನ್ನ ನನ್ನೂ ತಂಡುಕೆೊಟ್ಟು, ಕೊಲ" 
ನಿಮಗೆ ಮಾತುಗಳನ್ನೂ, ಪಯಿಸಿಖೆಯ - ಕಲಿಸಿದ ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ, 
ಕಲ್‌ನಳಮ್‌-ಒಕ್ಳೀ ಸನ್ಪುತ್ತನ್ನು, ಊಟ್ಟಿಫೀರ್‌ - ಕನಗೆ ನೀವು ಅನುಭವಿಸು 
ನಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಪಣ್ಣು ಉಪ್ಫೆಯಾರೇ-ನೀವ ಒಳ್ಳೇ ಶೀಲವಳ್ಳವರಲ್ಲವೇ। 


ನೆಕ್ಸಾ ಸ್ಸಿನು ದಕೆಕೆ. 486 
( ಸೂಗಾ-ರ॥|)-- 
ಯೂಯಂ. ಕೊ(ಕ€ ಬಾಲಕ; ॥। ಕಿಮು ಹರೇಃ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ನಾಮಾನಿ ತಾ. 
ನ್ಯೇವಂ ಹಸ್ತ! ವಿಘೋಸ್ಯ ಜೀನಿತಹರಾ? ಕಿಂ ಸ್ರಾರ್ಥನಂ ನೇ ವೃಥಾ? 
ಯುಷ್ವಾಕಂ ದಧಿದುಗೈೆ ಮಿತ್ರಮಹಮೇವಾನ್ನೆಂ ಸಮರ್ಪ್ಯಾಖಿಲಾಂ 
ಸೂಕ್ತ್ಮೀನಾಂ ಸರಣಿಂ ಚ ಶಿಕ್ಷಿತನತೀತ್ಯೀನಂ ಕಿಮೇತತೃಲನು": ॥ 


ತಾ॥ ಕೋಕಿಲ ಶಿಶುಗಳೇ! “ನೆನ್ನೆ ಪ್ರಾಣಥಿಗೆ ಜದು ಯಮಸದೃಶವಾಗಿರು. 
ವುಡು''--ಎಂದು ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ್ಯೂ ಫೀವು ಕೃಷ್ಣನ ಮಧುಕವಾದ ನಾಮ 
ಫೇಯಗಳನ್ನೇ ಹೇಳಿ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕೊಂದುಬಿಟ್ಟಂ. ಮೊಸರು ಹೆಣ್ಣು 
ಗಳೊಡನೆ ನಿಮಗೆ ಕ್ಲೀರಾನ್ನವನ್ನೂ ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಫಿನುಗೆ ಮಾತುಗಳನ್ನೂ 
ಕಲಿಸಿದ ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಒಳ್ಳೇ ಸಮ್ಮ ತ್ತ,ಕ್ಕು ನನಗೆ ಉಂಟುಮಾಡದ. 
ನೀವು ಸುಶೀಲರಲ್ಲನೇ 


(೯) ಪಣ್ಣುಡ್ಡೈ ವೆಣ್ಣೊಡು ತುಮ್ಮಿ ಕಾಳ್‌ ಪಣ್‌ವಿ:ಎಪಿಸೆರ್ಮೀ, 
ಪುಣ್‌ಪುರೈ ನೇಲ್‌ಕೊಡುಕುತ್ತಾಲೊಕ್ಕುಮ್‌ ನುರ್ಮ್ಮಿ 
ಕುರಲ್‌, 
ತಣ್‌ಪೆರುನೀರ" ತಡನ್ಹಾಮರೈ ಮಲರ"ನ್ವಾಲೊಕ್ಕುಮ್‌, 
ಕಣ್‌ವೆರುಜ್ಶರ್ಣ್ಣ ನಮ್ಯಾನಿಯುಸ್ನೆಟ ನ್ನ್ಣರ್ನಾ, 


ಪ್ರ ನಣ್ಣು ಉಡ್ಯೆ-ಗಾನರಸವುಳ್ಳ, ನಕ್ಮೂಡು ತುಖ್ಬಿಕಾಳ್‌-ಭ್ರಮರ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ದುಂಬಿಗಳೇ, ನುಮ್‌-ಫಿನ್ಮು, ೯ ಕುರಟ್‌-ಕಮ್ಯವಾದ 
ಗಾಕಧ್ವನಿಯ,, ಪುಣ್‌ ಪುರೈ-ಡುಣ್ಣಿ ನ ಒಳಗೆ, ವೇಲ್‌ ಕೊಡು- ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಿ, ಕುತ್ತಾರೊಕುಮ್‌- ಚುಚ್ಚಿದವಾಗೆ ಇರುವುದು. ನೀಲ್ಲಳಿ-ಕೀವು ಪಣ್‌- 
ಗಾನವನ್ನು ಮಾಡ್ಕಿ ಮೆರ ಕಬ್ಬೂರ ಬೇಡಿರಿ ತಣ್‌ ತೀತಳನಾಡ, 
ಪೆರು-ತುಂಬಿದ, ಫೀರ'-ನೀಡುಳ್ಳ, ತಡಮ”-ತಟಾರವು, ಶಾಮಕ ಮಲಳ್‌ಹ್ವ್ಯಾ 
ಕೊಳ್ಳುಮ್‌-ನಿಕಸಿತವಾದ ತಾವರೆಹೂವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಇರುವ, ಸೆರಿಮ್‌ 
ಕಣ್‌-ನಿಶಾಲವಾದ ಫೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ಕಣ್ಣ್ಳ-ಕೃಷ್ಣನು, ನಮ್‌ ಅವಿ-ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣ. 
ವನ್ನು, ಉಣ್ಣು-ಭಕ್ತಿಸಿ, ಎ: ನಣ್ಣಿನಾ-ಎದ್ದು' ಹೊರಟುಹೋದನು. 


486 ನನನು ಕತಕ. 
( ಸೂಗಾ-ರ |) 
ಗಾನೈಕೇವ ಮನೋರಮೈರ್ಮಧುಕರಾ ಯೂಯಂ ವಿಹಾರಪ್ರಿಯಾ " 
ಯುಷ್ಟಾಕಂ ರುತಮಸ್ತಿ ಮೆ೭ದ್ಯ ಮನಸೋ ಹನ್ನ! ವ್ರಣ ಶಸ್ತ್ರವತ್‌। 
ಗಾನಂ ನಸ್ತ್ಯಜತಾದ್ಯ ಹನ್ತ! ಮನು ಓ ಪ್ಯಾರಾ ಹರಂ ದೂರತಃ 
ಕೃಷ್ಣ ಹನ್ತ! ಗೆತೋ೭ಮ್ಭು ಚಾಕ್ಷಿಯುಗಳೋ! ಹಾ! ಹಸ್ತ! 
ಕುರ್ಯಾಂ ತಿಮು? | 
ತಾ| ಗಾನರಸವುಳ್ಳ ಭ್ರಮರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ದುಂಬಿಗಳೇ | ನಿಮ್ಮ 
ಕೆಮ್ಯವಾದ ಗಾಕಥ್ಯನಿಯು ನನಗೆ ತುಣ್ಣಿನ ಒಳಗೆ ಶಸ್ರಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಚುಚ್ಚಿ 
ದಂತೆ ಆಗುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ನೀವು ಗಾನಶ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾತಬೇಡರಿ. 
ಶೀತಳವಾದ ಪೂರ್ಣತಟಾಕವ ವಿಕಸಿತವಾದ ಕಮಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಇರುವಂತೆ. 
ತೋರುವ ವಿಶಾಲನೇತ್ರನಾದ ಕೃಷ್ಣನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಎದ್ದು. 
ಹೊರಟುಹೋದನು, 
(೧೦) ಎಟನಸ್ಸಿ ನಾಮುಮ್‌ ನವಂ" ವಾನನಾಡ- 
ನೋಡೊಸ್ತಿನೋಮ್‌, 
ಸಟನನನ್ನಾರೈಕ್ಯುಶಾಜ್ಞಿಳ'ಕಾಳಿ' ಪಯಿತ್ರಿನ್ನಿನ್ಯಿ 
ಇತ್ತ ನಲ್ಲವಾಕ್ಕೆ ಯಮ್‌ ವೈಯನ್ನೇ ಪುಯಕ್ಕ 8,0ದು, 
ತ್ಯನಲ್ಲವಿನ್ನಮ' ತಲ್ಫೈಪ್ಬಿಯ್‌ದೆಬ್ಲುಮ' ತಥ್ಯುಕ್ಕನೇ. 
ಪ್ರ! ನಾಮುನ್‌-ನಾವೂ, ವಂ ನಣ್ಣಿ - ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇ 
ನಮ್ಮ-ನಮ್ಮ, ವಾನನಾಡನೋಡು -ಸರನುಸದನಾಥನೊಡನೆ, ಒಪ್ಪಿನೋ 
ಶಿ 
ಹೋಗಿ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಜೆವು. ಪೂನ ಒಲನ್ರಥೇಕಗಳಲ್ಲಿ, ನಲ್‌-ರಮ್ಯನಾದ, 
ಾಕ್ಳಿಕ್ಯ್ಯಾಬ್ಬಳ್‌ಕಾಳ್‌ - ಹಾರ ಸಕ್ಸಿಸಮೂಹಗಳಿರಾ |, ಇಫಿ- ಇನ್ನು ಮೇಲೆ, 
ಸಯನ ಎ೯-ಕೂಡಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿರುವರಿಂದ ಏನುಪ್ರ ಯೋಜನ? ಇತ್ಯನಲ್ಲ- 
ಅವನೆ ಆಭಕಣದೂತೆ ರಮಣೀಯವಾಡ್ಯ ಅಕ್ಕೈಯುವು?-(ಕನ್ನ) ಶರೀರವೂ 
ಪೈಯನೇ-ಕ್ರಮೇಣ, ಪುಯಕೃತೂದು - ಶಿಭಲವಾಗುತ್ತಿದೆ. . (ಇನ್ನು ಮೇಲೆ) 
ಎಜ್ಸುಮ್‌ - ಎಲ್ಲಾ ರೇಶವೂ, ತ್ರ - ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾಗಿ, ನಲ್ಲ-ಶ್ಲಾ ಫೈವಾದ, 
ಇನ್ನುಮು" - ಸುಖವನ್ನು, ತತೈಶ್ಸೆಯ್‌ದು - ಪಣೆದು, ತ್ಟೃಶ್ಯನೇ - ಸಮ್ಮದ್ದಿ 
ಶಿಷ್ಟವಾಗಲಿ! 


ಪಚ್ಚುಮ ದಶಕ, 481 


C#m) 
ವೈಳುಣ್ಯಾಧಿಪತಿಂ ತಮೇನ ಪರಮಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಹ ಸಜ್ಮಾ೭ಸ್ಯ್ಯಹಂ! 
ನಾಯಂ ಹನ್ನ! ಬಕಾ ವಿಹಾರರಸಿಕಾಃ ಕ್ಷೇತ್ರೋದಕೇಷು ಸ್ವಯಮ್‌ | 
ಕಿಂ ಸ್ಯಾಡದ್ಯ ನಿಚಾರತಃ ಫ- ಮಹೋ? ರಮ್ಯಂ ವಪ್ರರ್ಮೇ ಧನಾ 
ಸೀದತ್ಯೇನ! ಸಮಸ್ಮಲೋಕಸರಣಿಸ್ಟಾಖ್ಯಂ ಪರಂ ಪ್ರಾಪ್ಟ್ನತಾಮ್‌ || 

ತಾ॥ ನಾವೂ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮ ಪರಮಸದನಾಥನೊಡನೆ. 
ಹೋಗಿ ಒಂದಾಗಿ ಸೇಂಬಿವು. ಒಲಪ್ರಡೀಶಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕಮ್ಯವಾಡ ನಾರೈ ಪಕ್ಷಿ 
ಸಮೂಹೆಗಳಿರಾ। ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಕೂಡಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿರುರರಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋ 
ಇನ? ಅವನಿಗೆ ಅಭರಣದಂತೆ ಕಮಣೀಯವಾದ ನನ್ನ ಶರೀರವೂ ಕ್ರಮೇಣ. 
ಶಿಧಲವಾಗುತ್ತಿದೆ. (ಇನ್ನು ಮೇಲೆ) ಎಲ್ಲಾ ಜೀಶವೂ ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಸಮೃದ್ಧಿಶಿಸ್ಟನಾಗರಿ! 

(೧೧) ಜನ್ಸಮ್‌ ತಲೈೈಪ್ಸೆಯ್‌ದಹ್ಲುಮ್‌ ತಶ್ಪುತ್ತ ಪಲ್ಲೂಟಿಕ್ಕು, 
ತ್ತ ಪುತಶೀತ್ರ ತ್ರನಕ್ಕರುಲ್‌ಸೆಯ್‌ದ ಮಾಯನ್ಯೈ, 
ತ್ತೆಕುರುಕೂರ್‌ ಚ್ಹಡಕೋರ್ಪ ತೊಲ್ಲಾಯಿರತ್ತುಳ್ಳಿ ವೈ, 
ಬ೯ಪದೋಡೊನ್ಸ್‌ಕ್ಕು ಮೂವುಲಕುಮುರುಕುಮೇ- 


ಪ್ರೆ॥ ಇನ್ಸಮ್‌ - ಸುಖನನ್ನು, ತರೈಪ್ಸೆಯ್‌ದು- ಉಂಟುಮಾಡಲು, 
ಎಬ್ಲುಮ್‌ಒಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ, ತಪ್ಪೃತ್ತ-ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ತಪುಕ/-ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿ 
ದನ್ನು, ಸಲ್‌ ಉ್ಯಗಿಕ್ಕು-ಅನೇಕ ಕಲ್ಪಗಳವರೆಗೆ, ಏತ್ತ-ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ, 
ತನಕ್ಕು ಅರುಳ್‌ತೆಯ್‌ಡ-ತಮಗೆ ಕೃಷೆಮಾಡಿದ್ಕ, ಮಾಯಸ್ಸೆ-ಮಾಯಾಚೇಪ್ಟಿತ 
ನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ಕೇ ಕುರುಕೂರ್‌-ರಮ್ಯವಾದ ಕುರುಕಾಪುರಿದ್ಯ ಕಡ 
ಕೋರ್ಷ-ಶ್ರೀ ಶೆರಾರಿಮುನಿಯ್ಯ ತೊಲ್‌-ಸ್ತುತಿಸಲು ರಚಿಸಿದ್ದ ಆಯಿರತ್ತು ಳ್‌ 
ಸಹಸ್ತಪದ್ಯಮಾರೆಯೊಳು, ಇನೈ ಒನ್ಪರೋತು ಒನ್ನಕ್ಕು- ಈ ಒಂಬತ್ತು, ಪಠ್ಯ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದ ಹತ್ತನೇ ಪಡ್ಯವುಳ್ಳ ದಶಕವನ್ನು ಸರಿಸಿದೆ, ಮೂವುಲಕುಮ್‌- 
ಮೂರುರೋಕಗಳೂ, ಉರುಕುರ್ಪ-ಪ್ರೇಮದಿಂದ ದ್ರವೀಭೂತವಾಗುವುಪು. 
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(Hm) 

ಸರ್ವವ್ಯಾನಿ-ಮನೋರಮ-ಸ್ವಸುಗುಣಾವಳಾ ವಶೀಕೃತ್ಯ ಚ 

ಸ್ತೋತ್ರೇಃ ರ್ಸಿ ಕೃಪಯಾ ಪ್ರವರ್ತಯತಿ ಯಶ್ಶ್ರೀತಸ್ತು ಮಾಯಾ ಹರಿಃ | 
ತಂ ಸಜ್ಯೋರ್ತಯುತುಂ ಶರಾರಿರತನೋತ್ಸಾಹಸ್ರನದ್ಯಾವಳಿಂ! 

ತತ್ರೇದಂ ತ್ರಿಜಗದ್ದ)ನೀಕರಣತ್ಕೋ ಹೃದ್ಯಂ ನವೈಕಾಶ್ವಕಮ" | 

ತಾ ಸರ್ವ ವ್ಯಾಪಿಯಾದ ತನ್ನೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಕಲ್ಪಗಳವರೆಗೆ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಮಾಯಾಜೇಸ್ಟಿತೆನಾರ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಶ್ರೀ 
ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ಶದಾರಿಮಾಸಿಯು ಸ್ತಾತಿಸಲು ರಚಿಸಿದ ಸಹಸ್ರಪದ್ಯಮಾರೆ 
ಯೊಳು ಈ ದರಕವನ್ನು ಪಂಸಿದರೆ ನೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ದ್ರವ 
ಭೂತವಾಗುವುವು. 

( ಶ್ರ-ಉು-ಸಂ 1) 
ಆರೋಕನು ಚ ತದಚಾಕ್ಷುಷಮಿತ್ಯಥಾರ್ಶೊ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚ ಶತ್ಟ್ಯುರಣಹೇತುನದಾರ್ಥಜಾತಮ" | 
ಆಸನ್ನಹಾನಿಕತಯಾ£ ನಸಿತಸ್ಸುಸಕ್ತೋ 
ದುಃಖೇನ ದುಸ್ಸುುಪತರೇಣ. ಸ ಪಳ್ಮುಮೇ೭ಭೂತ್‌ || 
(ಪ್ರಾ) 
ಪ್ಯಾಣತ್ಯಾದದ್ದುತತಾಣಬ ಚ ಸುವಿಕದತ್ತೇನ ಭವ್ಯತ್ವಯೋಗಾತ್‌ 
ಅಪ್ರ್ಯೀನನ್ಷಸ್ತ ಭಾವಾದ್ರಘುಕುಲಜನನಾಹ್ಮೀಲರತ್ನಾ ಭಮೂರ್ತ್ಯಾ | 
ೃಷ್ಣತ್ವಾದಬ್ಧದೃಕ್ತ್ವಾತ್ಪುಂಮನಕಿತಂಯ ಚಿ(ಕ್ವಂಂ ಸಂಶ್ರಿತಾನಾ 
ಮೂಚೇ ಧೀರಾ ತಕಾರಿಸ್ಸ್ಟಗುಣಗರಿನುಸಂಸ್ಕ್ರಾರಕಂ ಸರ್ವದರ್ಶಿೀ | 
(ಈ ಸಜ್ಜಮದಶಕದ ಸಾರಾಂಕ- ) 

ಈ ಐದನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕಲಾರಿಮುಸಿವಕ್ಯರು ನಾಯಿಕಾವಸ್ಥೆಯಂ 
ನಡೆದು ಪಶ್ಚಿಸಮೂಹಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ನಾಯಕಿಯು ತನ್ನ ವರಹನೇದನೆ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಕ್ರಮೇಣ ಹೆಣ್ಣು ಆಸ್ತರ್‌" ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನೂ, 
ಕೋಳಿಗಳನ್ನೂ, ಪೂವೈಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನೂ, ಗಿಜಿಯಮರಿಯುಕ್ನೂ ಮೇಘಸಮೂಹೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ಕೋಕಿಲ ಶುಗಳನ್ನೂ, ರುಂಬಿಗಳನ್ನೂ, ನಾಡಿ ಪಕ್ಷಿಗಣಗಳನ್ನೂ 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ--ಸಂತ್ಲ್ಯೇಷಶಬ್ಧನನ್ನು ಮಾಡಿ ನೀವು ನನ್ನ ಪ್ರಾಣನನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಬೇಡಿರಿ?--ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನಂತೆ ವರ್ಜಿಸಿ ಇರುತ್ತಾಕಿ 
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ಶ್ರೀಃ 
ನವಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ಷಸ್ಕದಶಕ. 
(ಉರುಕುಮಾಲ್‌--) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲ--ಶ್ರೀ 'ಶಠರಿಮುಫಿವರ್ಯರು ಮಲೈ ಯಾಳದೇಶದ ತಿರುಕ್ಯಾಳ್ಯರೈ, 
ಯಂಬ ರಿನ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿಜಯವಣಡಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಯ ಎನಯದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಮೋಹಾತಿಶ:ಯರಿಂಡ ಅತ್ಯನ್ತ, ಶಿಥಿಲಮನಸ್ಕರಾಗುತ್ತಾರೆ) 


(೧) ಉರುತುಮಾಲ್‌ ನೆ್ಣುಮುಯಿರ೯ ಪರಮ 
ಪೆರುಕುಮಾಲ್‌ ವೇಳ್ಳೆ ತ್ರಯುರ್ಮೆಶೆಯ್‌ಕೇ ತೊಣ್ಣನ್ನೇ 
ತೆರುನಿಲ್ಲಾಮ್‌ ಕಾವಿಕಮೆಟ ಶಿರುಸ್ಯಾಳ್ಛಶ್ರೈ, 
ಮರುವಿಯಮಾರ್ಯ ತಕ ಮಾಯಮ್‌ ನಿನೈತೊತೆ, 


ಈ ಪ್ರ ತೆರುವು ಎಲ್ಲಾಮ್‌-ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ, ಕಾವಿ-ಕೆಬ್ನಭುನೀರೆಂಬ ಪುಷ್ಪದ, 
ಕಮ್ಮ-ಪರಿಮಳದಿಂದ ಭರಿತವಾದ, ತಿರುಕ್ಯಾಳ್ಳ ಕೈ-ತಿರುತ್ಳಾಳ್ಳ ರೈಯೆಂಬ ದಿವ್ಯ 
ಶ್ಲೇತ್ರರಲ್ಲಿ, ಮರುವಿಯ-ಆದರದಿಂದ ವಾಸಮಾಡುವ, ಮಾರ್ಯಕಃ - ಆಶ್ಚರ್ಯ 
'ಧೂತನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ, ಮಾಯಮ್‌-ಮಾಯಾಚೇಷ್ಟಿತಗಳನ್ನು, ನಿನ್ಫಕೊಡೆ- 
ಸೃತಿಸುವನಕೆಗೂ, ಫೆಣ್ಣಾಮ್‌-ಮನಸ್ಸು, ಉರುಕುಮ್‌-ದ್ರವೀಧೂತವಾಗುವುದು. 
'ಉಯಿರ್ಣ ಪರಮಸಿ-ಅತ್ತಾನಿಗೆ ಸಹಿಸಲಾರರಹಾಗೆ, ನೇಳ್ಯೈಯುಮ್‌-ಪ್ರೀತ್ಯತಿ 


ಶೆಯವೂ, ಸೆರುಳೆನು - ಉತ್ಕಿಬರುತ್ತಿನೆ. ಅಲ್‌-ಆಯ್ಯೋ | ತೊಣ್ಣರ್ನೇ- 
ಅತ್ಯನ್ತ ಚನಲನಾದ ನಾನು, ೧೯ ಶೆಯ್‌ಕೀ-ನಏನು ಮಾಡಲ! 
[ಅ೮್‌-ಅಯ್ಯೋ | ಆಕ್ಮರ್ಯಜ್ಯೋತಕ] 

(m8) 
ವೀಧೀಷು ದಿರ್ಯಕುಸುಮಾನಳಿಸೌಂಭಶ್ರೀ- 
ಪೂರ್ಣಂ ಚ ಕಾಳ್ಕರಿ-ಮಹಾಪುಯಾತ್ರಿತಂ ತನ | 

( ಸ್ಟುತ್ತಾ೭ಸ್ತಿ ಮಾಯಿಸಮಿದಂ ಮನು ಚಿತ್ತಮಾರ್ದ್ಯಂ 

ಸಂನರ್ಧಕೇ೭ಭಿಲಸಿತಂ ಮನು! ಕಿನ್ನು ಕುರ್ಯಾಮ"? | 


440 ನವಮ ಶತಕ, 


ತಾ|| ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ತೆದ್ಧ,ನಫೀರ್‌ ಪುಸ್ಪನ ಸೆರಿಮಳದಿಂಜ ಭರಿತವಾದ 
ತಿರುಕ್ಯಾಳ್ಯರೈಯಿಂಬ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಡರಣಂದ ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ವಾಮಿಯ 
ಮಾಯಾಶೇಶ್ಪಿತಗಳನ್ನು ' 'ಸ್ಮಂಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ದ್ರವೀಭೂತ 
ವಾಗುವುದು. `ನನ್ನ ಅತ್ಮುವಿಗೆ ಕ್ರೇಮಾತಿಶಯವೂ ಉಕ್ಕಿ ಬರುತ್ತಿದೆ. ಅಯ್ಯೋ! 
ಅತ್ಯನ್ತ ಚಪಲನಾದ ನಾನು ಏನುಮಾಡಲಿ? 


(೨) ನಿನೈತೊಟುಮ್‌ ಶೂಲ್ಲುಮ' ತೊಖುವ್‌ 
ನೆಜ್ಚ್‌ಡಿನ್ಜುಕುಮ್‌, 
ವಿನ್ಯಕೊಳ್‌ ಶೀರ"ಪಾಡಿಲುಮ್‌ ವೇಮೆನಬಾರುಯಿರ್‌, 
ಶುನೈಕೂಳ್‌ ಪೂಮ್‌ಶೋಲ್ಯೆ ರ್ತೈಕಾಳ್ಯರ್ರಯೆನ್ನುಪ್ಪಾ, 2 
ನಿನೈಕಿರ್ಲೇ ನಾನುನಕ್ಕಾಳ್ಲಿಯ್ಯುಮ್‌ ನೀರ್ಕೈ, ತ್ರಯಃ 


ಪ್ರ ಶುನೈಕೊಳ್‌-ತಟಾಕಗಳುಳ್ಳ, ಪೂನ” ತೋಲೈ-ಪುಷ್ಟೋ ದ್ಯಾನಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ, ಕೇ-ರಮ್ಯುವಾದ, ಕಾಳ್ಫಿ ರೈ-ತಿರುಕ್ಯಾಳ್ಮರೈಯಲ್ಲಿರುವ, ರಿ ಅಪ್ಪಾ-ನನ್ನ್ನ 
ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನಿನೈಕೊಳ್‌- ನ್ನ ಸಂಕ್ಷೇಷಸೂಚಕವಾರ, ಶೀರ್‌-ಸೌಲಭ್ಯಾದಿ 
ಗುಣಗಳನ್ನು, ನಿನೈಕೊಟುಮ್‌--ಸ್ಮರಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ಫೆಇಣ್ಬ-ಮನಸ್ಸು, ಇಡಿನ್ನು- 
ಶಿಥಿಲವಾಗಿ, ಕೊಲುಮ್‌ ಕೊಮ್‌ -ವಾಕ್ಸಿನಿಂದ ಹೇಳುವವರೆಗೂ, ಉಕುಮ್‌- 
ಪ್ರವೀಧೂತವಾಸುವುದು.  ಪಾಡಿಲುಮ್‌ - ಹಾಡುತ್ತಿರುವವಕೆಗ್ಗೊ ಎನದು. 
ಆಅರುಮಿರ್‌-ನನ್ನ ಆತ್ಮತತ್ತ್ಯೈವು, ನೇಮ"-ದಗ್ಯವಾಗುವುದು. (ಅದುದರಿಂದ) 
ನಾಃ-ನಾನು, ಉನಕ್ಕು - ಸಿನಗೆ, ಅಳ್ಟಿಯ್ಯುೇ" - ಕೈಬ್ಯರೈಮಾಡುವ ಜಾಗೆ. 
ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುನ, ನೀರ್ಮೈ (ನಿನ್ನ) ಸೌಲಭ್ಯವನ್ನು, ನಿನೈಕಿರ್ಲೇ- 
ಸ್ಮರಿಸಲೂ ಕೂಡ ಶಕ್ತನಲ್ಲ. 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 

ಉದ್ಯಾನವರ್ಕಿಸೆಂೀಯುಕಳಳ್ಳಕಿಶ್ರೀ- 

ಸ್ವಾರ್ಮಿ! ಮಮಾರ್ಯ! ತನ ವೈಭವಮಪ್ರಮೇಯನು" | 

ಸ್ಮೃತ್ವಾ ಮನೋ ದ್ರವಕಿ ಮೇ! ವಚಸಾ ಧುನೀ ಸ್ಯಾತ್‌! 

ಗಾನೇ ತು ದಗ್ಮೆಹೃದಯೋ೭ಸ್ಟಿ! ಕಥಂ ಭಜೇ ತ್ವಾಮ" ॥ 

ತಾ|| ತಟಾಕಗಳುಳ್ಳ ಪುಷ್ಪೋದ್ಯಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಿರುಕ್ಕಾಳ್ಯಶೈಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ!" ನಿನ್ನ ಸೌಲಭ್ಯಾದಿಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ 
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ತನ್ನೆ ಮನಸ್ಸು ತಿಥಿಲವಾಗುತ್ತಿ ಕೆ.--ವಾಕ್ಚಿಫಿಂಡ ಹೇಳುವಾಗ ದ್ರವೀಧೂತವಾಗು 
ತಿಣೆ, ಹಾಡುವಾಗರೆಲ್ಲು ಫನ್ನ ಆತ್ಮವಸ್ತುವು ದೆಗ್ಗವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಕಾನು ನಿನಗೆ ಕೈಜ್ಯರ್ಯಮಾಡಲು ಅಧುಮತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ನಿನ್ನೆ ಸೌಲಭ್ಯ 
ಪನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಲೂ ಕೂಡ ನಾನು ಶಕ್ತನಲ್ಲ, 


(3) ನೀರ್ಶೈಯತಾಲ್‌ ನೆಜ್ಬುಮ" ನಲ ತ್ತು ಪ್ಪುಕುನ್ನು, ಎನ್ನೆ 
ಈರ್ಯೈ ಶೆಯ್‌ ದನ್ನುಯಿರಾಯೆನ್ನುಯಿರುಷ್ವ್ವಾ, 
ಶೀರ್‌ಮಲ್‌ಕುಶೋಲೈ ರ್ತ್ವೈಕಾಳ್ಯರೈಯೆನ್ನುರ್ಪೃ, 
ಕಾರ್ಯುಕಿಲ್‌ವರ್ಣ್ಣರ್ತ ಕಳ್ತಮಚಿಕಿರ್ಲೇ. 


ಪ್ರ ನೀಕ್ಕೈಯಾಲ್‌-ಸೌಶೀಲ್ಯದಿಂದ, ನೆಲಾಮ್‌ - (ನನ್ನ) ಮನಸ್ಸನ್ನು, 
ಪಣ್ತಿತ್ತು - ಪಶೆಯಾಡಿಕೊಂಡು, ಪುಕುನ್ನು - ಪ್ರನೇಸಿಸಿ, ಎಷ್ಟ್ಟೈ-ನನ್ನನ್ನು, 
ಈಕಿತಿಯ್‌ದು - ಎರಡಾಗಿಮಾಡಿ, ಎ: ಉುಯಿರಾಯ್‌- ನನಗೆ ಧಾರಕನಾಗಿ, 
ರ ಉಯಿರ್‌ ಉಣ್ಣ್ಣ - ನನ್ನ ಆತ್ಮಾನನ್ನು ಭುಜಿಸುವಂತಹ ಸ್ವಾಮಿಯ ರ್ಯ, 
ಶೀಲ-ನೆಧುವುಸಸ್ಪಾದಿ ಸಮ್ಟುತ್ತಿನಿಂದ ಮಲರು-ಸಮೃದ್ಧವಾದ, ಕೋಲೆ -. 
ಉದ್ಯಾನಗಳುಳ್ಳ, 'ಕೆೇ-ರಮುಣೀಯವಾದ್ಯ ಕಾಳ್ವೈ-ತಿರುಕ್ಕಾ ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುವ, ರ 'ಅರ್ಪ್ಗ-ನನ್ನ ಉಪಕಾರಕ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಕಾರ್ಯುಕಿಲ್‌ ಣ್ಣ 
ಶೀಲಮೇಘವರ್ಣನಾದ ಉದಾರಸ್ವ್ಯಭಾನನ, ಕಳ್ರಮ್‌-ವಶ್ಚಾನ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು, 
ಅಟಿಕಿರ್ಲೇ-(ನಾನು) ತಿಳಿಯಲಾಕೆನು. 


(ಸಗಾ-ರ)- 
ಸೌಶೀಲ್ಯತೋ ಮನು ಮನೋ ವಶರ್ಯ- ಪ್ರವಿಶ್ಯ 
ಮಾಂ ಚ ದ್ವಿಧಾ ಕೆಲ ವಿಭಜ್ಯ ಚ ಧಾರಕರ್ಸ್ಸ | 
ಭುಕ್ತ್ವಾ ಚ ಮಾಂ ಲಸತಿ ಕಾಳ್ಕರೈ- ದಿವ್ಯದೇಶೇ 
ಮೇಘಾಯಿಶಸ್ವ್ರತನುರಸ್ಯ ನ ನೇದ್ವಿ ಮಾಸಾಮೇ | 


ತಾ|| ಸೌಶೀಲ್ಯದಿಂದ ಫೆನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ವಶೀಕರಿಸಿ ಒಳಗೆ ಪ್ರನೇಶಿಸಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ಭೇದಿಸಿ ತನಗೆ ಧಾರಕನಾಗಿ ತನ್ನ ಆತ್ಮನಸ್ತುವನ್ನು ಭುಬಿಸು 
ವಂತಹ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ (ಮರುಪ್ರಟ್ಟೋಪ್ಯಾನಭರತವಾ)' ತಿರಕ್ಯಾಳೃರೈಯಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುವ ನನ್ನೆ ನಾಥನಾದ್ಯ ನೀಲಮೇಘವರ್ಣನ ವಣ್ಬು ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು 
ಕಾನು ತಿಳಿದುಲಾರಿನು. 
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(೪) ಅತಿಕಿರ್ಲೇ ತನ್ನುಳೆನೈತ್ತುಲಕುಮೆ" ನಿಷ್ಟ, 
ನೆಪಿಮ್ರಯಾಲ್‌ ತಾನುಮವೈ8 ಬಳ್‌ ನಿಜ್ಯಮ್‌ಪಿರಾಸ 
ವೆತಿಕರ್ಮ8: 'ಸೋಲೈ ರ್ತ್ತೈಕಾಳ್ಯರೈಯೆನ್ನ್ಫರ್ಪ್ವ 
ತಿಚಿಯನೆನ್ಸರುಯಿರುಣ್ಣ ಶಿರುನರುಳೇ. 

ಸ್ರ ತನ್ನುಳ್‌ - ತನ್ನ ಸಬ್ಯಲ್ಬಡಸಿ, ಅೈತ್ತು ಉಲಕುಮ್‌ - ಸಮಸ್ತ್ಯ 
ಲೋಕಗಳೂ (ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳೂ) ಫಿಷ್ಯು-ನಿಂತಿರಲು, ಶಾನುಮ್‌-ತಾನೂ, 
ಸೆತಿನ್ಟೈಯಾಲ' -. ಕೇಷಕೇಷಿತ್ವಸಮ್ಮನ್ನ ದಿಂದ, ಅವಳ" ನಿಚ್ಕಾಮ್‌- ಅವು, 
ಗಳೊಳಗೆ ನಿಲ್ಲುವ, ನಿರ್ರಾ-ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ನೈಕಮ - ಪರಿಮಳಭರಿತವಾದ 
ತೋಲ್ವೆ-ಉನ್ಯಾನಗಳುನ್ಯ ಶೆನ-ರಮ್ಯವಾಠ, ಕಾಳ್ಕಿಕ್ಕಿ-ತಿರುಕ್ಕಾಳ್ವ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ, 
ಎ೯ ಕರ್ಪು-ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯು, ತ್ರಯ - ಸೂಕ್ಷ್ಮತಮನಾದ' (ಅಲ್ಪನಾದ), 
ನನ್ನ, ಆರ್‌ ಉಯಿರ್‌-ಪೂರ್ಣವಾದ ಆತ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು, ಉಣ್ಣ-ಛಕ್ಷಿಸಿರ 
(ಅನುಭವಿಸಿದ, ತಿರು ಅರುಳೀ-ಸಾಶೀಲ್ಯರೂಸವಾದ ಉನಕಾರಪ್ರಕಾರವನ್ನೇ, 
ಅಡಿಕಿರೇ - (ನಾನು) ತಿಳಿಯಲಾರೆನು, 
(rd) 

ಸ್ವಸ್ಟಿನ್ನತೇಷಭುವನಾನಿ ದಧಾನ ಏತ 

ಸ್ವ್ರೈರಂ ಸ್ವಯಂ ಚ ನಿವಸನ್ನ ಖರೇಷು ತೇಷು | 

ಸ್ವಾಮಿ ಮ.ಹಾಸುರಭಿ-ಕಾಳ್ಕರೈ-ನಾಯಕೋ೭ಸ್‌ 

ಭುಜ್ಯೇ ಚ ಮಾಮಪಿ! ನ ವೇದ್ಮಿ ಕೃಪಾಸ್ರಕಾರನು" || 

ತಾ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನೆ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ವಶೀಕರಿಸಿ, ತಾನೂ 
ತೇಷಕೀಷಿತ್ವ ಸಂಬನ್ಸ ದಿಂದ ಅವುಗಳೊಳಗೆ ಫಿಂತಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ (ಪರಿಮಳ 
ಭರಿತೋದ್ಯಾನಗಳುಳ್ಳ) ಕಿರುತ್ತಾಳ್ಯರೈಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ನನ್ನ ನಾಥನು 
ಅಲ್ಬವಾದ ನನ್ನ ಆತ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು ಭುಜಿಸಿದ ಉಸಕಾರ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಇಂತಹು 
ಜಿಂದು ನಾನು ತಿಳಿಯಲುರೆಕು. 

(೫) ತಿರುವರುಳ" ಶೆಯ್‌ಬರ್ವಪೋಲ ವೆನ್ನುಳ" ಪ್ರಕುನ್ಮು, 
ಉರುವಮುಮಾರುಯಿರುಮುಡನೇ ಯುರ್ಣ್ಯಾ, 
ತಿರುವಳರ್‌ಸೋಲ್ವೈ ತ್ತ್ವಕಾಳ್ಕರೈಯೆನ್ಸರ್ಪ, 
ಕರುವಳರ"ನಿ ನಜ್ಯಿರ್ಣ ತಳ್ಳಬ್ಲಳೇ, 
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ಪ್ರ॥| ತಿರುವರುಳ'-ಮಹೋಪಕಾರನನ್ನು, ಕಿರ್‌ಬರ್ವನೋಲ - ಮಾಡುವ. 
ಪೆನೂತೆ, ಎನ್ನುರ್ಗಪುಳುನ್ನು - ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಉರುವಮುಮ್‌- 
ಕರೀರೆವನ್ನೂ, ಆರುಯಿರುಮ್‌-ಆತ್ಮವಸ್ಸು ವನ್ನೂ, ಉಡನೇ ಉಣ್ಣ್ಮ-(ವಿಭಾಗ 
ಎಲ್ಲದಂತೆ) ಭಕ್ಷಿಸಿದನು. (ಇನೆಲ್ಲು)  ತಿರುವಳರ್‌-ಸೌನ್ಹರ್ಯಧರಿತವಾದ, ಶೋಲೈ- 
'ಉಡ್ಯಾನಗಳುಳ್ಳ, ರೇ-ರಮ್ಯವಾದ, ಕಾಳ್ಚಕ್ಕಿ - ತಿರುಕ್ಕಾಳ್ಮರೈಯಲ್ಲಿರುವ, ೧೯ 
ಅರ್ಪ್ಪೈ-ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಕರುವಳರ್‌ ಮೇಫಿ-ಸೀಲನರ್ಣದಿಂದ ಭರಿತವಾದ 
ಮೂರ್ತಿಯುಳ್ಳ, ರಿ ಕರ್ಣ್ಣ-ನನ್ನ ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿಯ, ಕಳ್ಪಲ್ಲಳೇ-ಮಾಯಾ 
ಜೇಸ್ಟಿತಗಳೇ" ಅಲ್ಲವೆ! 
(me) 
ಚಿತ್ತೇ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಮಮ ಕಾರಿಕೆಶ್ಯರೀರಂ 
ಚಾತ್ವಾನಮಸ್ಯಹಹ! ಮೇ ಸ್ವಯಮೇವ ಭುಕ್ತ್ವಾ | 
ರಮ್ಯಾಥ್ಯಕಾಕ್ಯರೈ. _ವಿಭುರ್ಜಂದಾಭಮೂರ್ತಿಃ। 
ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ತಸ್ಯ ವಿವಿಧಾ ಹ ಚಕಾಸ್ತಿ ಮಾಯಾ | 
ತಾ|| ಮಹೋಸಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುನನನಂತೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ನನ್ನ ಶರೀ ರವನ್ನೂ ಅತ್ಮವಸ್ತುವನ್ನೂ ಕೂಡ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಭಕ್ಷಿಸಿರನು. ಇವೆಲ್ಲಾ 
ಸುಕ್ಮರೋದ್ಯಾನ ಭರಿತವಾದ ತಿರುಕ್ಯಾಳ್ಮರೈಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ನನ್ನ ನಾಥ 
ನಾರ ಫೀಲಮೇಘನರ್ಜನಾದ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ವಾಮಿಯ ಮಾಯಣಚೇಷ್ಟಿ ತಗಳೇ ಅಲ್ಲವೆ! 
(೬) ೧೯ಕಣ್ಣ್ಯ ಕಳ್ಳಮೆನಕ್ಕು ಚೈ ಮ್ಯಾಯ್‌ ನಿಟ್ಯಮ್‌, 
ಆಮ್‌ಕಣ್ಣನುಣ್ಣ ನೆನ್ಫ್ಬಾರುಯಿರ್‌ ಕ್ಯೋದಿದು 
ರ್ಪಳಣ್ಯಿ ಪ್ರ ಯೆಯೇ'ಬ ಕಲಮ ಯಿರಾಸ್ಟಕಲ್‌ 
ವ್‌ಕಣ್ಣನೆಸ್ತವ ಕಾಳ್ಯಪ್ಛಿಯೇತ್ತುಮೇ. 
ಪ್ರ॥ ೧೯ ಕಣ್ಣ !-ನನ್ನಜ ಅತ್ಯನ್ತ ವ್ಯಾನೋಹವುಳ್ಳ ಕೃಷ್ಣನ ಕಳ್ವಮ್‌-. 
ಕೃತ್ರಿಮ ವ್ಯಾಪಾರವು, ಎನಕ್ಕು-ನನಗೆ, ಕೆಮ್ಮಾಯ್‌ ನಿಜುನ"ಸರಿಯಾಗಿಯೇ 
ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಅನ್‌ ಕಣ್ಣ್ಣ-ಅತಿ ವ್ಯಾನೋಸದಿಂದ ಚಸಲನಾದ ಅನನು 
ಉಣ್ಣ-ಭಕ್ಷಿಸಿದ್ದ ಕೋರು-ನಿಸ್ಕಾರನಾರ, ಎ೯ ಆರುಯಿರ್‌ ಇದು-ನನ್ನ ಈ 
ಅತ್ಮವಸ್ತು ವ, ಪುಣ್‌ ಮೈ ಎಯ್‌ದಿ-ಸೈಷ್ಯವನ್ನು ಹೊಡಿ, ಎ೯ ಕರ್ಣ ಎಶ. 


ನನಗೆಧನ್ಯನಾದನನು ಎಂದು, ಇರಾಪ್ಟ್ರಕಲ್‌-ರಾತ್ರಿಯೂ ಹಗಲೂ ಪುಲಮ್ಬು- 
ಪ್ರಲಾಪಮಾಡಿ, ಅರ್ವ ಕಾಳ್ವಕ್ಯೆ - ಅವನ ಕಿರುಕ್ಕಾಳೃಕ್ಕಿಯನ್ನು,  ಏತ್ಸುಮೇ- 
ಶ್ರ ಸ ವಿತ್ತು: 
ಸೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿದೆದುಸ್ಯ” ಸಿ್ಕಯನ್ನು, 
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(ಸುಗಾ-ರ |). 

ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಕೃತ್ರಿಮಗತಿರ್ಮನು ಭಾತಿ ಭೋಗ್ಯಾ! 

ವ್ಯಾಮೋಹಕಸ್ಸ ಕಿಲ ಮಾಂ ಪರಿಭುಜ್ಯ ದೀನಾಮ"। 

ಮಾಂ ಮೋಸಯತ್ಯಹಹ! ಕಾಳ್ಯಕ್ಕಿ- -ನಾಯಕಂ ತಂ 

ಕೃಷ್ಣೇತಿ ಸನ್ನತಮಹಂ ಹರಿಮಾಹ್ವ ಯಾಮಿ ॥ 

ತಾಗ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯನ್ತ ವ್ಯಾಮೋಹವಳ್ಳಿ ಕೃಷ್ಣನ ಕೃತ್ರಿಮ ನ್ಯಾಪಾರವು 
ನನಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅತ್ಯನ್ತ ಚಪಲನಾದ ಅನನು ಭಕ್ಷಿಸಿದ ನಿಸ್ಪಾರ 
ವಾದ ನನ್ನೆ ಈ ಆತ್ಮವಸ್ತುವು ಪೈನ್ಯದಿಂದ-“ಸನಗೆ ಧವ್ಯನಾನ ಕೃಷ್ಣನು” 
ಎಂದು--ರಾತ್ರಿಯೂ ಹಗಲೂ ಪ್ರಲಾಪಮಾಡುತ್ತ ಅವನ ತಿರುಕ್ಕಾಳ್ಮಕೈಯನ್ನೇ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿ ಜೆ. 

(2) ಕಾಳ್ಯರ್ರೈಯೇತ್ತುಮದನುಳ್‌ ಕಣ್ಣಾ ವನ್ನುಮ್‌, 
ನೇಳ್ಕೈನೊ(ಯ್‌ ಕೂರ ನಿನೈನ್ಹು ಕರೈನ್ಹುಳುಮ್‌, 
ಆಳ್ಕೂಳ್ಳಾನೊತ್ತನ್ನುಯಿರುಣ್ಮ ಮಾಯನಾಲ್‌, 
ಕೋಳ್ಳು ತ್ಯ ಪಟ್ಟದೆನ್ಟ್ರಾರುಯಿರ್‌ ಕೋರುಣ್ಣೇ. 

ಪ್ರ ಆಳ್ಥೊಳ್ಳಾನೊತ್ತು - ದಾಸ್ಯವನ್ನು ಆಂಗೀಕರಿಸ.ವವರಂತೆ, ೧೯ 
ಉಯಿರ್‌-ನನ್ನ ಅತ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು, ಉಣ್ಕ-ಭಕ್ಷಿಸಿದ್ದ ವಾಯನಾಲ”-ಆಶ್ವರ್ಯ 
ಭೂತನಿಂದ, ಕೋಳ್‌ ಉಣ್ಣೇ-ಧುಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ್ಯೂ, ಕೋಳ್‌-ಭೋಗವ, 
ಕುಪ್ಯಾನಟ್ಟಿದು - ಅವಶಿಷ್ಟವಾಯಿತು. ಎ೯ ಆರುಯಿರ್‌- ನನ್ನ ಅತ್ಮವಸ್ತುವು, 
ಕಾಳೃರೈ- (ಅನನ) ತಿರುಕ್ಯಾಳ್ಯಕೈಯನ್ನು, ಏತ್ತುಮ್‌ - ಸ್ಹೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿಡೆ. 
'ಅಡನುಳ್‌- ಅದರೊಳು ಇರುವ, ಕಣ್ಣಾ ನಿನ್ನುಮ್‌--ಕೃಷ್ಣ ೪” ಎಂದು ಕರೆಯು 
ಕ್ರಿರುವುದು. (ಮತ್ತು) ವೇಳ್ಶೈನೋಯ್‌ - ಅಭಿನಿನೇಕನೆಂಬ ವ್ಯಾಧಿಯು, 
'ಕೂರ-ಪ್ರಟಲನಾಗಲು ನಿನೈನ್ಮು - ಅವನ ಸಂಕ್ಲೇಷನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಕಕ್ಕೆನ್ನು- 
ಶಿಥಿಲವಾಗಿ, ಉಕುಮ್‌-ದನೀಧೊತನಾಗುವುದು 
(Amd) 

ಮಾಯಾವಿನಾ ಮನು ಪೃಷಬ್ಯತಲೇ ಪ್ರವಿಶ್ಯ 
ಭುಕ್ತೋ೭ನಿ ಭೋಗಮವಕೇಸಿತನೇವ ಮತ್ತಾ | 
ಆತಾ ಸ್ಮನೀತಿ ಮನು ಕಾಳ್ಕಕೈ-ನಾಯಕಂ ತಂ 
ಕೃಷ್ಣಂ ಓ ಕಾನುವಿನಕಶೃಿಥಿಲೋ ಪ್ರನೇಷ್ವ ॥ 
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ತಾಗ ನನ್ನ ಅತ್ಮವಸ್ತುವು ಮಾಖಾಚೇಷ್ಟಿತಣಾದ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯಿಂದ 
ಭುಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದಾ ಗ್ಗ ಅ ಭೋಗವು ಅವಶಿಸ್ಟವಾಯಿತೆಂದು ತಳದು ಅವನ 
ತಿರುಕ್ಳಾಳ್ವಃ! ಕೈಯನ್ನ? ಸ್ತೊ! (ತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿದೆ... ಅದರೊಳು ಇರುವ ಕೃಷ್ಣ ಹಾ 
ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದೆ. ಮತ್ತು ಅತ್ಯನ್ತ ಪ್ರಬಲವಾದ. 'ಅಭಿನಿನೇಶದಿಂತ "ಸಿವ 
ಸಂಕ್ಲೇಷವನ್ನೇ ಸ್ಮಂಸಿ ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ಶ್ರನೇಧೂಕವಾಗುತ್ತಿನೆ 
(ಆ) ಕೋಳುಣ್ಯ್ಯಾನ್ತಿ ವನ್ನೈನ್ನುಯಿರ್‌ ತಾನುರ್ಹ್ವಾ, 
ನಾಳುನಾಳ' ವನ್ನೆನ್ನೆ ಮುಖೌಂವನ್‌ ತಾನುರ್ಣ್ವಾ, 
ಮೇಕ ರ್ತ ನ್ಪುಪ್ಪ್ಲು, 
Me ಕ ತೈ! 'ಕಾಳ್ಯರೈೈ ಯೆ. ನ್ಹುಪೃಲ್ಯು, 
ಆಳನ್ಷೇ ಪಬ್ಬದೆನ್ಸಾರುಯಿರ್‌ ಪಟ್ಟದು 
ಪ್ರ॥| ಕೋಳುರ್ಸ್ಯೂ-(ನನ್ನ ನ್ನು)ಧುಜಿಸಿದನು ಅನಿ-ಅದೂ ಅಲ್ಲಜಿ, ವನ್ನು- 
ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಬಂದು, ಎ೯ ಉಯಿರ್‌-ನನ್ನ ಆತ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು, ರ್ತಾ ಉಣ್ಣು, 
ತಾನೇ ಭುಜಿಸಿದನು. (ಮತ್ತೂ) ನಾಳುನಾಳ್‌-ಪ್ರತಿದಿನವೂ, ವನ್ಹು-ಅಪೂರ್ವ 
ವಾಗಿ ಬಂದು, ಎನ್ನೆೈ-ನನ್ನನ್ನು ನುಸೂವುಮ್‌ ರ್ಶಾ ಉಶ್ಜ್ವಾ-ನಿಶ್ಶೇ ವಾಗಿ 
ತಾನೇ ಧುಜಿಸಿದನು. ಕೂಳವೀರ ಮೇಕ-ನೀಲವಾದ ನೀದುಳ್ಳ ಮೇಘದಂತೆ, 
ತೆ£-ರಮ್ಯವಾದ, ಕಾಳ್ಯರೈ - ತಿರುಕ್ಯಾಳ್ಯರೈಯಲ್ಲಿರುವ, ಎ೯ ಅಶ್ಸುಖು - ನನ್ನ 
ಸ್ವಾಮಿಗೆ, ಅಳ್ಪಟ್ಟರು ಆನೇ-ದಾಸ್ಯವನ್ನು 'ಮಾಡುತ್ತಿದೆಯಸ್ಟೆ ! 'ಇಡೇ ತಾನೇ 
ಸ 
ಎ೯ ಅರುಯಿರ್‌ಪಟ್ಟಿದು. ನನ್ನ್ನ ಅತ್ಮವತ್ತುವು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವುದು | 
(ಸ-ಗಾ-ರ)- 
ಭುಕ್ತ್ವಾ ಚ ದೇಸನುಖ ನೋ ಸ್ವಯಮಾಗಕೋ೭ಸುಂ 
ಚಾತ್ವ್ರಾನಮಪ್ಯಹಹ! ನೇ೭ತ್ರ ದಿನೇ. ದಿನೇ ಚ | 
ನಿಶ್ಶೇಷಮೇನ ಸರಿಭುಜ್ಯ ಚಳಾಸ್ತಿ ಮೇನ 
ಶ್ಶಿ )!ಕಾಳ್ಕರೈಸ್ರಭುರಹೋ! ಮನು ದಾಸ್ಯ ಮಾದೃಕ್‌ ॥ 
ಸಿದುದು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲರಿ ನನ್ನ 
ಎದು ಭುಜಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಶ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ಅಪೂರ್ವವಾಗಿ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ನಿಕ್ಕೇಷವಾಗಿ ಭುಜಿಸಿದರು. ನೀಲ 
ಮೇಘದಂತೆ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವ್ರಳ್ಳ ನಮ್ಮ ರಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಸ್ವಾಮಿಗೇ 
ನನ್ನ ಅತ್ಮವಸ್ನುವು ದಾಸ್ಯವನ್ನು ಹೊತ್ತೂ. ಇದೇ ನನ್ನ ಅತ್ಮವನ್ತು 
೨ನೆ ಅನೆಥವಪ್ರಕಾರವು! 
9 


ತಾ ಅವನು ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು 
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(೯) ಆರುಯಿರ"್‌ಸಟ್ಯದೆನದುಯಿರ್‌ ನಟ್ಟು, 
ಪೇರಿದೌತ್ತಾಮರ್ಯೈಕ್ಕಣ'ಕನಿವಾಯದೊೋರ', 
ಕಾರೆಥಿಲ್‌ ಮೇಕತ್ತೈಕ ಕಾಳ್ಕರು ಕೋಯಿಲ್‌ಕೊಳ", 
ಶೀರೆ20" ನಾಲ'ತಡನ್ನೋಳ್‌ತೆಯ್‌ವವಾರಿಕ್ಕೇ, 


ಪ್ರ! ಪೇರ್‌ ಇದಿ-ವಿಶಾಲನಾದೆ ದಳಗಳುಳ್ಳ, ಶಾಮರೈ.- ತಾವರೆ ಹೊವಿ 
ನಂತೆ ಇರುವು ಕಣ್‌-ನೇತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಕಥಿ-ಲಮ್ಭಫಲದಂತೆ ಕೆಂಸಾದ್ಯ 'ಮಾಯಡು- 
'ಜಾಯನ್ನೂ ಉಳ್ಳ, ಓರ'-ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ, ರಾಂ" ಎ್ಯಗಲ್‌-ನೀಲನರ್ಣವುಳ್ಳ, 
ಮೇಕ - ಮೇಘುದಂಕ, ತ್ತೆ - ರಮ್ಯವಾದ, ಕಾಳ್ಯಕ್ಕೆ - ತಿಕುಕ್ಕಾಳ್ಳಕ್ಫಿಯನ್ನು, 
ಕೋಯಿಲ್‌ಕೊಳ" - ನಾಸಸ್ಕಾನವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಣ್ಣು, ಶೀರ್‌ ಎಬಿಲ-ವೀರ 
ಶ್ರೀಯನ್ನೂ ಕಾಸ್ತಿಯನ್ನೊ ಉಳ್ಳ, ನಾಲ್‌ ತಡಕ್ಲೋಳ್‌-ನಾಲ್ಕು ಮಹಾಧುಜ 
ಗಳುಳ್ಳ, ತೆಯ್‌ವ ವಾರಿಕ್ಕೇ-ದೇವಕೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಉತ್ಪತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸಮುದ್ರ 
ಪ್ರಾಯಫಿಗೆ, ಎನದು ಉಯಿರ'ಪಟ್ಟದು - ನನ್ನ ಆತ್ಮವಸ್ತುವು ಭೋಗ್ಯವಾಗಿ 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು ಎಂತಹುದು], ಆರ್‌ ಉಯಿರ" ಪಟ್ಟಿದು - ಫಿಶ್ಯಾನುಭವ 
ನನ್ನು ಮಾಡುವ ದಿವ್ಯಸೂರಿಗಳು ತಾನೇ ಇಂತಹ ಆನುಭನನನ್ನು ಸಡೆಡಕೋ! 


(ಸೂಗಾರ॥)-- 
ಬಿನೆ್ಸಾಧರಕ್ತ್ವ ಸರಸೀರುಹರೋಚನೋ೬ಯಂ. 
ನೀಲಾಮ್ಬುದಾಭ ಇಹ ಕಾಳ್ಕರೈ-ವಾಸಶೀಲಃ | 
ಶ್ರೀಮಚ್ಚತುರ್ಭುಜಧರೋ ಸ್ತಿ ಹಿ ದೇವಟೇವೋ ! 
ಭೋಗ್ಯೋ೭ಕಮಸ್ತಿ ಕಿಲ ತಸ್ಯ! ಸಮೋ೭ದ್ಯ ಕೋ ಮೇ? ॥ 


ತಾ ಪುಣ್ಣರೀಕಾಸ್ಷನಾಗಿಯೂ ಬಿಮ್ಮಾಧರವುಳ್ಳಿವನಾಗಿಯೂ ನೀಲ 
ನೇಘೆಶ್ಯಾಮೆನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯು ತಿರುಳ್ಳಾ ಳೈ ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಾಸ: 
ಮಾಡುತ್ತ, ವೀರಶ್ರೀ - ದಿವ್ಯಾಶಾಧಿ, ಯುಕ್ತ ನಾಗಿ ಚಕುರ್ಭುಜನಾಗಿಯೂ ಜೀವಕೆ. 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲಭೂತನಾಗಿಯೂ ಇದುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೇ ನನ್ನ ಅತ್ಮವಸ್ತುವು 
ಭೋಗ್ಯಮಾಗಿದೆ.. ಈ ನನ್ನ ದಿವ್ಯಾನುಭವವು ಎಂತಹುದೋ 1 ನಿಶ್ಯಾನುಧವನನ್ನು 
ಮಾಡುವ ದಿವ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ ತಾನೇ ಇಂತಹ ಅನುಭವವು ಉಂಟೀ 


ಹಕ್ಕ ನಕ, 4 
(೧೦) ವಾರಿಕ್ಕೊಣ್ಣುನ್ನೆ $ ವಿಖಹ್ದಿರ್ವ ಕಾಣಿಲೆನ್ರ, 
ಆರ್‌ವ್ರಕ ನೆನ್ನೆ ಯೊತಿಯನೆನ್ಸಿಲ್‌ ಮುನ್ನುಮ್‌ 
ಪಾರಿಶ್ತು, ತಾನೆನ್ನ ತ ಮುಖಿ ಪೃರುಕಿನಾ, 
ತಾರೊತ್ಳುಮೆ್‌ ತಾಳ್ಯರೈಯಿರ್ಸ್ಟ ಕಡಿಯನೇ. 


ಸ್ರ! ಉಕ್ನ್ನೈ-ನಿನ್ನನ್ನು, ಕಾಣಿಲ್‌ - ಕಣ್ಮಾಕೆ, ವಾರಿಕ್ಯೊಣ್ಣು-ಸ್ವರೂಪ 
ರೂನಗುಣ ವಿಧೂತಿಗಳ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅನಶಿಸ್ಟವಾಗದಂತೆ, ವ್ಯಬಜ್ಜುರ್ವ ಎನ್ನು- 
ಕಬಳೀಕರಿಸುವೆನು ಎಂದು, ಆರ್‌ವಸಿಣ-ಆದರಮಾಡಿನ, ಎಸ್ಸೈ ಒಟೆಯ- 
ನನ್ನನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲದೈ, ಎನ್ಸ್ಟಿಲ್‌ ಮುನ್ನಮ್‌-ನನಗಿಂತ 
ಮುಂಚೆಯೇ, ಸಾರಿತ್ತು-ಅತಿ ಪ್ರೀತಿಮಾಡಿ, ತಾ£-ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪನಾದ 
ತಾನು ಎನ್ನೈ-ಫನ್ನನ್ನು, ಮುಸಣ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಪರುಕಿರ್ನಾ-ನಾನಮಾಡಿದನು 
(ಅನುಭವಿಸಿದನು). ಕಾರ್‌ ಒಕ್ಕುಮ್‌-ಸಮುದ್ರನನ್ನು ನಾನನಾತುನ ಮೇಘ 
ದಂತೆ, ಕಾಳ್ಯಕ್ಕಿ - ತಿರುಕ್ಯಾಳ್ವರೈಯಲ್ಲಿ ಸಿರುತ್ತಿರುವ ಅಪ್ಪ - ಸ್ವಾಮಿಯು, 
ಸಡಿರ್ಯ-(ನನ್ನ) ಅನುಭವದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಶ್ವಕೆಂಯುಲ್ಯವನು 


Camo) 

ಪಶ್ಯಾಮಿ ಚೇದಹಮಕೀಷಮಹಿ ತ್ವದೀಯಂ 

ಧುಳಸ್ಸ ಕಿಲೇತ್ಯಭಿಲಷನ್ನಮತೀತ್ಯ ಮಾಂ ಚ | 

ಮೇಘಾಯಿತಃ ಕಿಲ ಚಿರಾತ್ತು ನಿನೀಯ ಪೂರ್ಣಂ 

ಶ್ರೀಕಾಳ್ಕರೈ-ಶ್ರಭುರಸೌ ತ್ವರಯಾಶನುಭುಚ್ಯ _ | 

ತಾ “ನಿನ್ನನ್ನು ಕಂಡರೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅನಶಿಷ್ಟ್ರ ವಾಗದಂತೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕಬಳೀಕರಿಸಿ ಭುಜಿಸುವೆನು”-ಎಂರು ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಅವನು 
ಅನುಭವಿಸಿ, ನನಗಿಂತ ಮುಂಚೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅತಿಪ್ರೀತಿಮಾಡಿ ನನ್ನ ನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ, 
ಸಾನಮಾಡಿಬಿಟ್ಟನು  ನೀಲಮೇಫಘಸದೃಶಣಾಡ  ತಿರುಕ್ಕಾಳ್ಳಕ್ಟಿಯಲ್ಲರುನ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಮೇಘದಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಧನಿಸಲು 
ಅತಿತ್ವರೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿವಾನೆ. 


448 ನವಮ ಶಶಕ, 


(೧೧) ಕಡಿಯನಾಯ್‌ ಕೃಜ್ಛನೈ ಕ್ಕೊನ್ತಪಿರ್ರಾ ತನ್ನ. 
ಕೊಡಿನುದಿಳ್‌ ತುರುಕರ 'ಚ್ವಡಕೋರ್ಪಶೊಲ್‌, 
ವಡಿವಮೈೈಯಾಯಿರತ್ತಿಪೃತ್ತಿನಾಲ್‌, ಶನ್ಮಮ್‌ 
ಮುಡಿವೆಯ್‌ದಿ ನಾಶಜ್ಯಣ್ಯಿ! ರ್‌*ಳೆಹ್ಯಾ? ಸೋ 

ಪ್ರ॥| ಕಡಿಯನಾಯ್‌ - ಅತ ಕ್ರೋತ್ಯಕಯನಾಗಿ (ಅವನಿಗಿಂತ ಮುಂಚೆ 
ಸಣ್ಯಟ್ಟುಮಾಡಿ), ಕಣ್ಣುನೈಕೊನ-ಕಂಸನನ್ನು ಕೊಂದ, ಪಿರಾತ್ಕ್ಯೈ-ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕೂದ ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಇತ್ರಿಶಾರಗಳುತ್ಟ, 
ತಕುರುಕೊರೆ-ರಮ್ಯವಾದ 'ಕುರುಕಾಪುರಿಯ, ಶಡಕೋಸ-ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿಯು, 
ಕೊಲ್‌-ಸ್ತುತಿಸಲು ರಚಿಸಿದ, ವಡಿವ್ರ ಅಮೈ-ಭಗವಥ್ಲು ಇಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಜವಾಗಿ 
ಅನುಭವಿಸುವ ರೂನವಳ್ಳ, ಆಯಿರತು, - ಸಹೆಸ್ಪಷತ್ಯಮಾರೆಯೊಳು, ಇಪ್ಪು 
ಹಾಲ್‌-ಈ ದಶಕದಿಂದ, ಎಮ್‌ಶನ್ಮನ ಓಟ ನಮ್ಮ ಚನ್ಮಃ ರನ್ನು, ಕೆಯು, ಮುಡಿವು. 
ಎಯ್‌ದಿ-ನಾಶನನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಧಾನ್‌ ಸಂಸಾರಾರ ಪ, ನಾಕಮ್‌ ಕಣ್ಣೀರ್‌- 
ನಷ್ಟವಾಗಿ ನಮಗೆ ಸುಖವಂಟಾಗುವುದು (ಇದು ಸತ್ಯ!) 

(mdi) 
ಕ೦ಸಂ ನಿಹತ್ಯ ಚ ಬಷಾ ಜಗತಾಂ ಚ ಬನ್ನು- 
ಕ್ಯಸ್ತಂ ಸ್ತುವಾ ಶಠರಿಪು ಕುರುಕಾಪ್ರರೀಶಃ | 
ಸಾಹಸ್ರಮಾಹ ಪರಮಂ! ದಶಕಂ ಕಿಲೇದಂ 
ಸಂಸಾಂತಾಪಕಮನಂ ಫಶತಾಂ ಸುಖಂ ॥ 

ತಾ|| ಕಂಸನನ್ನು (ತನ್ನ ತೀವ್ರಸಣ್ಯಲ್ಪದಿಂದ) ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ 
ನನ್ನು ಧ್ವಜಸ್ರಾಕಾಂಾನೃತವಾದ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ಕಣಾರಿಮುಫಿಯು ಸ್ತುತಿಸಲು 

ಕಚಿಸಿದ ಧಗವನ್ನುಣಾನುಧವ ಸರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಸಹಸ್ರಸರ್ಯಮಾಳೆಯೊಳು ಈ 

ದಶಕವನ್ನು ಸರನಿಮಾಡುವುದರಿಂದ ಒನ್ಮಹಂಮೃರೆಯ ಹಾತವನ್ನು ಹೊಂದು 

ಪುದು; ಮತ್ತು ಸಂಸಾರತಾಪವು ಶಾನ್ತ್ಯವಾಗಿ ನಮಗೆ ಫಿತ್ಯ ಸುಖವುಂಟಾಗುವುದು. 
(ಪ್ರ-ಉ-ಸಂ |) 
ಸ್ವಸ್ಥಾತ್ಮೃತಾನುಗಣರ್ಯ ಸ್ವಯಮರ್ಕಯಿತ್ತಾ 
ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಕಷ ವಿವತೋ ಹರಿರಿತ್ಯಧಸ್ತಾತ್‌ | 
ಯಚ್ಛೀಲಮುನ್ವಭನವಸ್ಯ ತದೇನ ದೈವಾಃ" 
ಸಂಸ್ಕ್ರೃತ್ಯು ಸ ದ್ರುತಮನಾ ವ್ಯಸನೀ ಚ ಷಷ್ಕೇ ॥ 


ಸತ್ತಮ ರಶೆಕ. 449 


(ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ॥)- 
ಅಶ್ವಕ್ಯೀಹಾನ್ಸಿತತ್ವಾದಖಿಲಸತಿತಯಾ ಚಾನ್ತರಾತೃತ್ವಭೂಮ್ನಾ 
ತಕ್ಕೇ ತಕ್ತೃತ್ವಭೂಮ್ಮಾ ಜಲದತನುತಯಾ ಭವ್ಯತಾಕರ್ಷಕತ್ವೂತ | 
ಔದಾರ್ಯಾದೇರ್ವಿಶಿಷ್ಟಾದನಿ ಚ ಭವಭೃತಾಂ ರಕ್ಷಣೇ ತೀವ್ರಸಜ್ಞಾ. 
ದ್ವಿಸ್ವರ್ತುಂ ನೈವ ಶಕ್ಯೋ ಹರಿರಿತಿ ಶಕಜಿಕ್ಕಂಸಜೇತಾರಮಾಹ ॥ 

(ಈ ಷಷ್ಯದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ...) 

ಈ ಅಲೆಯ ದರಿಕದಲ್ಲ ಶ್ರೀ ಶಳಾರಿಮುಖಿನಡ್ಯ ಸ ತಿಬಕ್ಕಾಳ್ಯರೈಯಲ್ಲಿ 
ಬಿಜಯಮಾಡಿದುವ ಸ್ವಾಮಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಮೋಹಾತಿಶಯದಿಂದ, ಅವನ 
ಮಾಯಾಚೇಶ್ಟಿ ತಗಳನ್ನೂ ಸೌಲಭ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ವಣ್ಬುನಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ತೇಷತೇಸಿತ್ತಸನ್ನು ನ್ನ ವನ್ನೂ ಕರೀರಾಜ್ಮಳ್ಯೋಗತ್ರ ಕಾರಗಳನ್ನೂ, ಸ್ಮರಿಸಿ ಸ್ಮಂಸಿ, 
ಮನಕ್ಕ್ಯಥಿಲ್ಯದಿದ 'ದ್ರವೀಧೂತರಾಗಿ 1ಕಂಸಧ್ವಂಸಕನಾದ) ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಯಾದ ಅವನು ತಮ್ಮ ಅತ್ಮವಸ್ತು ವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಬಳೀಕರಿಸಿ ಅಧುಭವಿ 
ಸಿದ ಭೋಗಾತಿತಯದ್ರ ದಿಲ್ಯ ಸೂರಿಗಳಿಗೂ ಅಲಧ್ಯವೆಂದು ಫಿರ್ಣಯಿಸಿ ಅತ್ಯನ್ತ 
ಸನ್ರುಪ್ಟಲಾಗಿವಾರೆ, 

RE, 
ಶ್ರೀಃ 
ನನಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ಸಸ್ನ್ಮಮದಶಕ. 

(ಹ್ಯಾ ನಲ್‌...) ; 

(ಈ ದಶಕರಥ್ಷಿ--ಶ್ರೀ ಕನಾಂಮುೂತಕ್ಯರು ನಾಯಿಕಾವಸ್ಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, 
ಮಲೈಯಾಳರೇಕದಲ್ಲಿರುವ ತಿರುಮ್ಯೂಿಕೃಳನೆಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ 
ಕರನ ಸಾನ್ತಲ್ಯದ್ಯನುಧನಳಸಗಿ ಆತ್ಯಾತೆಮಿಂದ ಕೆಲವು 
ಪತ್ರಗಳನ್ನು ದೂತಕೃತ್ಯದಲ್ಲಿ' ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರಿ) 


(೧) ಎಯಸ್ಯನಲಕಜ್ಯುಿವಾಯಿರ್ದೆ ತೇರ'ನ್ಹಿ ಜೃನಿದಮರುಮ್‌, 
ತೆಬ್ನಾಲನುಡನಾನಾಯ್‌ ತಿರುವ ೧4ಿಕ, ಕತ್ತು ಪ್ರಯುಮ್‌, 
ಕೊಬ್ಲಾಲ್‌ ಪೊನ್ಸುಷ್‌ಯು" ಮುಡಿಯೆಜ್ಜುಡಕ್ಕೂತ್ತ ರ್‌ 

- ಕೈಕತೊದಾಯ್‌, 
ಸುಜ್ಯಾಲ್‌ಕಳ್ಳೆ ತಲೈಮೇಲ' ಕೊಮಿನಾರೋ ನುಮರೋಡೇ. 


460 ನವಮ ಕತಕ. 


ಪ್ರ ಎನ್‌-ನಮ್ಮ, ಕಾನಲ್‌-ಸಮುದ್ರತೀರದ ಉದ್ಯಾನದ, ಅಕಮ್‌- 
ಒಳಗೆ ಕ್ಯಥಿವಾಯ” - ಕೃಿಯೆಂಬ ಕಂದಕಸ್ರನೇಸದಲ್ಲಿ, ಇರೈ-5 ಸಾರವನ್ನು, 
ತೇರನ್ನು - ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು, ಇಲ್ಲು - ಇಲ್ಲಿ, ಇನಿರು-ಮನಃಪ್ರೀತಯೊಡನೆ, 
ಅಮುರುಮ್‌-ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ, ಕೆಮ್‌ರೂಲ-ಕೆಂನಾದ ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ, ಭುಡ- 
'ಭಮ್ಯವಾರ್ಧ ನಾರಾಯ್‌-ಫಾರೈಯೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯೇ |, ತಿರುಮ್ಯೂನೆಕ್ಯಳತ್ತು-ತಿರು 
ಮೂಟಕೃಳದಲ್ಲಿ, ಉಪ್ಕಯುಮ್‌-ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ, ಕೊಬ್ಬು ಆರ್‌-ಮಧು 
ಭರಿತವಾದ, ವೂಮ್‌ ರಮ್ಯವಾದ ತ್ಯುಂಾಯ್‌-ತುಳೆಸಿಯಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ 
'ಮುಡಿ-ಶಿಕಸ್ಸುಳ್ಳ, ಎಮ್‌ ಕುಡಕ್ಕೂತ್ತಟ್ಯು - ನಮ್ಮ ಘಟರೀಲಾರೋಲನಾದ 
ಸ್ವಾಮಿಗೆ, ಎ ತಣದಾಯ್‌-ನನ್ನ ದೂತನಾಗ್ಯ ನುಮಕೋರು - ನಿನ್ನ ಪತ್ನೀ 
ಪುಶ್ರಾಣಿ ನಂಿವಾಸಗಳೊಡನೆ ನಡೆದ, ಫುಮ್‌ ರಾಲ್‌ಕಲ್‌- ನಿಮ್ಮ ಕಾಲುಗಳನ್ನು, 
ಎ೯ ತಲ್ಫೈನೇಲ್‌-ನನ್ನ ತಲೆಯಮೇಲೆ, ಕೆ,ಎಮಾರ್‌-ಇಡು. 


Camo) 
ಆಹಾರಂ ಜಲಧೇಸ್ತಬೇಷು ಚ ವನೇಸ್ವಸ್ವಿಷ್ಯ ಸಂಚಾರಿಣಿ! 
ತ್ವಂ ಮತ್ರೀತಿಯುಕೇ ಚ ಶೋಣಿತಸದೇ! ಭನ್ಯೇ! ಬಲಾಕಾಹ್ವಯೆ!! , 
ಶ್ರೀಮ್ಯೂಡಿಕ್ಕಳನಾಯಕಂ ಚ ತುಲಸೀಮಾಲಾಥ್ಯಮೌಂಂ ಪ್ರತಿ 
ತ್ವಂ ದೂಕೀಭವ! ಸಂಚಂತ್ಸುವಯುಗಂ ತೇ ಮೇ೭ವ್ಯ ಶೀರ್ಷಿ ಶುರು | 


ತಾ॥ ಸಮುದ್ರತೀರದ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಜಲಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಹಾರವನ್ನು 
ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಯೊಡನೆ ವರ್ತಿಸುವ ಜಾರಾಯ್‌ಪಕ್ಚಿಯೇ | 
ತಿರುಮ್ಯೂಿಕೃಳದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ದಿವ್ಯ ತುಲಸೀಮಾಲಾಲಂಕೃತ ಶಿರಸ್ಕ 
ಸಾದ ನಮ್ಮ ಕುಂಭಲೀಲಾಲೋಲನಾದ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ನೀನು ನನ್ನ ದೂತನಾಗಿ 
ಸಹೆರಿವಾರನಾಗಿ ನಡೆದ: ಹೋಗಿ ಆ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ನನ್ನ ತಲೆಯಮೇರೆ ಇಡು. 


(೨) ನುಮರೋಡುಮ್‌ ಪಿರಿಯಾದೇ ನೀರುಮ" 
ನುಮ್‌ಶೇವೆಲುಮಾಯ್‌, 
ಅಮರ" ಕಾದಲ್‌ ಕುರುಕಿನಣ್ಲಾಳಃಿಮೂತಿಕ್ಕಳೆತ್ತು .. 
ಪ್ರಯುಮ್‌್‌ೆ, 
ಏಮೆರಾಲುನೆ* ಸಫಿಪ್ಪುಣ್ಣಿರ್ಜ ತವಸ್ಕಾಲಿಫಿಪ್ಪುಣ್ಮು, 
ತಮೆರೋಡ್ಲು ಪೈವಾರ'ಕ್ಕು ತ್ತೃಕ್ಕಿಲನೇ ತೇಳೀರೇ. 


ಸಕ್ರಮ ನಶಕ, 461 


ಪ್ರ ತುಮರೋಡುವ್‌ - ನಿಮ್ಮ ಬನ್ನುಗಳೊಡನೆ, ಪಿಂಯಾಜೀ- ಜೀಕಿ 
ಯಾಗಜೆ, ನೀರುಮ-ಫೀವೂ, ನುಮ್‌ ಕೇನಲುಮಾಯ್‌-ನಿನ್ಮು ನಾಯಕಮಣಿ 
ಗಳೆೊಡನೆ, ಅನಲ - ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ, ಕೂಡಲ್‌ - ಪ್ರೀತಿಯನಳ್ಳ, ಕುರುಕು 
ಇನಬ್ಲಾಳ-ಕುರುಕು ಸೆಕ್ತಿಗಳ ಸಮೂಹಗಳೇ, ಅಣಿ-ಆಲಂಕಾರ ರೂಪವಾದ, 
ಮ್ಯೂಟಿಕೃಳ್ತು - ತಿರುಮೂಗಿಕ್ವಳದಲ್ಲಿ ಉಪ್ಪಯ:ರ್ಮ-ಫಿತ್ಯವಾಸಮಾರುವ್ಯ 
ತಮ್ಮಾಲ್‌ - ಸ್ವಾವಿ:ಯಾದ ತಮ್ಮಿಂದ, ಜ್ಯರಿಪ್ಪು ಉಣ್ಣು-ಅನಾದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, 
ಎಮರಾಲುಮ್‌- ನಮ್ಮ ಬನ್ಮುಗಳಿಂದಲೂ, ಶೈ0ಪ್ಪು ಉಣ್ಣು - ನಿಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, 
ಇಬ್ಬ ಎ೯-ಇಲ್ಲಿರುವುರರಿಂದ ನಮಗೆ ನಿನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಅಬ್ಬು - ಚಲ್ಲಿ 
ಉಚ್ಛ್ರನಾರ್‌ಕ್ಕು-ಧಿಶ್ಯವಾಸಮಾಡುವ ಅ ಸ್ವಾಮಿಗೆ, ತಕ್ಕಿಲನೋ-ನಾನು ತಕ್ಕವ 
ಅಲ್ಲವೋ? ಕೇಳೀರೇ-ಕೇಳಿರ, 
(ಸುಗ್ಗಾರ॥| 
ಯೂಯಂ ಬನ್ನಗಣ್ಣೈಕ್ವ ಕಾನ್ಪಸಹಿತಾಸ್ಪಉ್ಹಾರತೀಲಾ ದ್ವಿಜಾಃ! 
ಶ್ರೀನ್ಯೂಧಿಕ್ಕಳನಾಯಕಂ ಪ್ರತಿ ಮನು ಬ್ರೂತೋಕ್ತಿಮೇತೂಂ ಪರಮ್‌ | 
ತ್ಯಕ್ಷಾ ತೇನ ಚ ಬನ್ಯುಭಿಶ್ಚ ನಿತರಾಂ ಜೀವಾಮಿ ಕಿಂ ಗರ್ಜತಾ ? 
ಕೆಂ ನಾರ್ಹಾಏಿಸ್ಟ್ರ್ಯಹಮಚ್ಯುಶಸ್ಯ ಪರಮಾಂ ಗೋಪ್ಯೀಂ ಪ್ರವೇಷ್ಟ್ರುಂ ಚ 
ತಾಮ್‌ | 
ತಾ॥| ನಿಮ್ಮ ಬನ್ಮುಗಳನ್ನು ಬಿಡಜಿ, ನಿಮ್ಮ ನಾಯಕಮಣಿಗಳೊಡಕೆ ಸೇಂ 
ಕೊಂಡಿರುನ ಪರಿಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಕುರುಕುನಕ್ಷಿಗಳ ಸಮೂಹಗಳೇ। ಸುನ್ನರ 
ನಾದ ಕಿರುಮೂ ಕೃಳದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ವಾಮಿಯಿಂದ ಅನಾರರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, 
ಬನ್ಮುಗಳಿಂಡಲೂ ಫಿಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಇಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಏನುಶ್ರಯೋಜನ? 
ಆ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ನಾವು ತಕ್ಕವರಲ್ಲವೋ? ಕೇಳಿರಿ 
(೩) ತಕ್ಕಿಲಮೇ ಕೇಳೀರಕಳ' ತಡಮ್ಬುನಲ' ವಾಯಿರೈ ತೇರುಮ್‌ 
ಕೊಕ್ಕಿನೆಬ್ಸಾಳ್‌! ಕುರುಕಿನಬ್ಲಾಛ್‌! 
ಕುಳಿರ್‌ಮೇೂಟ್ರಕ್ಕಳತ್ತು ಪೃಯುಮ್‌, 
ಶೆಕ್ಕಮಲತ್ತಲರ್‌ಫೋಬುಮ್‌ ಕಣ'ಕೈಕಾಲ್‌ ಶೆಚ್ಯನಿವಾಯ್‌, 
ಅಕ್ಕಮಲಕ್ತ್ವಿಲ್ಫು ಪೋಲುಮ" ತಿರುಮೇನಿಯಡಿಕಳುಕ್ಕೇ. 
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ಪ್ರ ಶಡಮ್‌-ನಿಶಾಲವಾಡ, ಪುನಲ್‌ನಾಯ'-ತಟಾಕದನ್ಲಿ, ಇಕ್ಕಿತೇರುಮ್‌- 
ಆಹಾರವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವ, ಕೊಳ್ಳು ಇನಬ್ಲಾಳ್‌-ಹೆಂಸಪಕ್ಷಿಸ ಮೂಡೆಗಳೇ! 
ಕುರುಕು ಇನಬ್ಲಾಳ್‌ - ಬಕ ರಕ್ಷಿಸಮೂಹಗಳೇ |, ಕು90" - ಶ್ರಮಹರವಾದ, 
ಮ್ಯೂಗಕೃಳತ್ತು.-8ರುಮೂ0ಕೃಳಿದಲ್ಲಿ, ಉಪ್ಸಾಯುಮ್‌ - ಫಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ, 
ಶೆಕ್ಕಮಲಕ್ತು-ಕೆಂದಾವರೆಯ, ಅಲರ್‌ಫೋಲುನು"-. 'ಕೂನಿಫಂತೆ ಇರವ. ಕಣ್‌ 
ಕೈಳಾಟ್‌- ತ್ರ, ಹಸ್ತ ಸಾರಗಳನ್ನೂ, ಶೆಮ್‌ಕನಿವಾಯ್‌-ಕೆಂಪಾದ ಬಿಮ್ಪುಫಲ 
ದೊತಿರುವ ನಕ್ರವನ್ನೂ, ಆಕ್ಕಮಲತ್ತು-ಆ ತಾವರೆಯ, ಇಣ್ಛೆಪೋಲುಮ್‌ಮಎಕೆ 
ತೆ ಇನುನು ತರುನಿ ಶರೀರವನ್ನೂ ಉಳ್ಳ, ಅಡಿಕಳಕ್ಕು. ಸ್ವ್ರಾಮಿಂಾದವ 
ಠಿ ತಕ್ಕಿಲಮೇ - ( ಅನರ ಸೌಕ್ವಲ್ಯಾಭ ಭವವ, ಮಾಡಲು) ನಾವು ಯೋಗ್ಯ 
ರಲ್ಲವೋ'ಿ, ಕೇಳೇರ'ಕರ-ಕೇಳಿರಿ, 


(ಗಾರ) 


ಆಹಾರಾನುಗತಾಸ್ತಟಾಕಸಲಿಲೇ ಹಂಸಾ ಬರಾಕಾಗಣಾಃ | 
ಶ್ರೀಮ್ಯೂಿಕೃಳನಾಯಕಸ್ಯ ನಯನಶ್ರೀಪಾಣಿಪಾದಾಯ್ಬುಜನು" | 
'ಅನ್ಫೋಜಾತಸುಪತ್ರಮೂರ್ತಿಮನಿ ತಂ ಬಿಮ್ಬೂಧರಂ ಶ್ರೀಸರೀಃ 
ಕಿಂ ನಾರ್ಹಾಮ್ಯವರೋಕಿತುಂ ಚ ರುಚಿರಂ? ಯೂಸುನ್ನು ತಂ ಪೃಚ್ಮತ | 
ತಾ|| ವಿಶಾಲವಾದ ತಟಾಕದಲ್ಲಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಹೆಂಸಸಮೂಹ 
ಗಳೇ। ಬಕಸಮೂಹಗಳೇ 1 ಶ್ರಮಹರವಾದ ತಿರುಮ್ಯೂಗಿಕೃಳದಲ್ಲಿರುವ ಕಮಲ 
ಸದ್ಯಕವಾದ ನೇತ್ರಹೆಸ್ತನಾಡಗಳುಳ್ಯ ಬಿಂಬಾಧರನಾದ ಫೀಲವರ್ಣನಾದ ಸ್ವಾಮಿಗೆ 
ನಾವು ಅನುರೂಸರಲ್ಲವೋ ಕೇಳಿರಿ, (ಅನನ ಸೌನ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಅನುಧವಿಸಲು ನಾವು 
ಯೋಗ್ಯರಲ್ಲವೋ 1). 

(೪) ತಿರುಮೇನಿಯಡಿಕಳುಕ್ಕು ತ್ತೀವಿನೈರ್ಯೇ 
ವಿಡುತೂದಾಯ್‌, 
ತಿರುಮೂಿಕ್ಯಳಮೆನ್ನುವರ್‌ ತೆಟನಕರ್‌ 

ವಾಯುಣಿಮುಕಿಲ ಕಾಳ್‌, 
ತಿರುಮೇನಿಯವಳಿ'ಕ್ಕರುಳೀರೆಕ್ಟಕ್ಕಾಲ್‌, ಉನ್ನೊರ್ತ್ರ್ಯ 
ತಿರುಮನಿಯೊಳಿಯಕ 4,2 ತೆಳಿವಿಶುವಬ್ಬು ಕಡಿಯುಮೇ, 


ಸಸ್ತೈನು ಡಶಕ, 468 


ಸ್ರ ಅಣಿ-ರಮ್ಯನಾದ, ಮುಕಿಲ್‌ಕಾಳ್‌-ಮೇಘಗಳೇ ೬, ತಿರುಮ್ಯೂಗ 
ಕೃಳಮೆಸ್ನುಮ್‌-ತಿರುಮ್ಯೂಗೆಕೃಳನೆಂಬ, ಶೈನ-ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ, ನೆಕರ್‌ವಾಯ್‌-. 
ನಗರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ, ತರುನೇನಿ-ಸರ್ನೇಶ್ವಂತ್ರಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ದಿವ್ಯವಿಗ್ರ 
ಹನಳ್ಳ, ಅಡಿಕಳುಕ್ಕು- ಸ್ವಾಮಿಯಾಡವಂಗೆ, ತೀನಿಸ್ಕೈಯೇ-ಕ್ರೂರವಾಡ ಸಾಪ 
ಪುಳ್ಳಿ 'ಟಾನು, ವಿಡು- ಕಳುಹಿಸುವ, ತೂದಾಯ್‌ - ದೂತರೂಸಿಗಳಾಗಿ ಫೀವು 
ಹೋಗಿ; ಅನಳ್ಳು-ಅನಳಿಗೈೆತಿರುಮೇನಿ-ನಿಮ್ಮ ಭೋಗ್ಯವಾದ ದಿವೃಮಸ್ಸ ಳವಿಗ್ರಹ 
ವಸ್ತು ಅರುಳ್‌" - ಕೃಷೆನಾಂಲ, ಎನ್ನಕ್ಕಾಲ್‌ - ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ, (ಅದು) 
ಉಮ್ಮೈ-ನಿಮ್ಮನ್ನು, ತೇ ತಿರುಮೇನಿ ಓಳ - ತನ್ನದಿವೃಶರೀರಕಾಫ್ಟಿ ಯನ್ನು 
ಆಕ್ಕತಿೆ- ಬಿಡಿಸಿ, ತೆಳಿವಿಶುಮ್ಚು-ವಿಲಕ್ಷಣವಾರ ಸರಮಾಕಾಶದಲ್ಲಿ (ಪರಮಪದ 
ಡೆ), ಕಡಿಯುಮೇ-ನಾಸಮಾವದೂತೆ ಮಾಡುವುದೋ? (ನಾಸಮಾಡುನತೆಯೇ 
ಮಾಡುವುದು-ಎಂದು ಭಾವವು) 
( ಸೂಗ್ಗಾರ॥|)-- 
ಅನೋದಾ ರುಚಿರಾಸ್ತ್ರು ಯೂಯಮಧುನಾ ದೌಶ್ಯಂ ನಹನ್ನೋಮನು. 
ಶ್ರೀಮ್ಯೂಳಿಕ್ಕಳನಾಯಕಂ ಪ್ರತಿ ಗೆತಾಸ್ತ್ಮಸ್ಟ್ರೈ ತನುರ್ದೀಯತಾಮ" | 
ಭೋ! ಭೋ! ನಾಥ! ದಯಾಸರೇತಿ ನಚನಂ ಬ್ರೂಥೈನ ಚೇತ್ಮಿಂ ತನೋ- 
ಸ್ಟದೃಶ್ಯಂ ಭವತಾಂ ಹರೇಚ್ಚ ಗೆನುನಂ ವಿಸ್ಲೋಃ ಪದೇ ವಾರಯೇತ್‌? ॥ 
ತಾ॥ ರಮ್ಯವಾದ ಮೇಘಗಳೇ | ತಿರುಮ್ಯೂಗೆಕೃಳನೆಂಬ ದಿವ್ಯನಗರನಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುವ ಸರ್ನೇಕ್ವರಸಾರ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಪಾಹಿಸಿಯಾದ ನನ್ನ ದೂತರಾಗಿ 
ನೀವು ಹೋಗಿ--“ಅವಳಗೆ ನಿಮ್ಮ ಸುನ್ನರವಾದ ದಿನ್ಯಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಸರ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಅವರಿಂದ ಫಿಮಗೆ ಪಕಮಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಫಿತ್ಯನಾಸವು. 
ಉಂಟಾಗುವುದು. ನಿಶ್ಚಿತ (| 
(೫) ತೆಳಿವಿಶುಮ್ಬುಕಡಿದೋಡಿ ತ್ತೀವಳ್ಳತ್ತು ಮಿನ್ನಿ ಲಕುಮ್‌, 
ಬಳಿಮುಕಿಲ್‌ಕಾಳ್‌ ಶಿರುಮುೂಿಕ್ಯಳೆತ್ತು ಪ್ರಯುಮೊಣ"- 
ಶುಡರ್‌ಕ್ಕು, 
ತೆಳಿನಿಶುಮ್ಬು ತಿರುನಾಡಾ ಕ್ಲೀವಿನೈರ್ಯೇ 
'ಮನತ್ತು ಪ್ರಾಯುಮ್‌, 
ತುಳಿವಾರ'ಕಳ' ಕುೂಲಾರ'ಕ್ಕೈ೯ ತೂದುರೈತ್ತ್ವಲ" 
ಶೆಪ್ಪುಮಿನೇ. 
10 
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ಪ್ರಕ ಕೆಳಿವಿಶುಮ್ಮು-ನಿರ್ಮಲವಾದ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಕಡಿದು ಓಡಿ-ತ್ವರೆಯಿಂದ 
ಓಡ, ತೀವಳ್ಳಿತ್ತು - ಅಗ್ನಿಪರ್ವತದಂತೆ, ಮ್ಮ ಇಲಕುಮ್‌ - ಮಿಂಚಿಕೊಂಡಿಗೆ. 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಒಳಿ - ಶರೀರಕಾನ್ತಿಯುಳ್ಳ, ಮುಕಿಲ್‌ಕಾಳ್‌ - ಮೇಘಿಗಳೇ 1, 
ತಿರುಮ್ಯೂರಿಕ್ಕಳತ್ತು - ತಿರುಮ್ಯೂಗಿಕ್ಕಳದಲ್ಲಿ, ಉಪ್ಯುಯುನ್‌ - ಫಿಶ್ಯವಾಸ 
ಮಾಡುವ, ಒಣ್‌ಕುಡರ್‌ಕ್ಕು - ಗುಣಸ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಗೆ, ತೆಳಿನಿಶುಮ್ಟು - 
ವಿಮುಲವಾದ ದಿವ್ಯಾಕಾಶವನ್ನು, ತಿರುನಾಡು ಆ - ಫಿರತಿಕೆಯವಾದ ಪರಮಪದ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಿ ತೀವಿಸೈಯೇ-ನುಹಾಪಾಸವ್ರಳ್ಯ ನನ್ನ, ಮನತ್ತು-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, 
'ಉಪ್ಪಯುನು” - ಅನ್ತ ಕಂಗವಾಸಮಾಡುತ್ತ,  ತುಳೆವಾರ್‌ಕಳ್‌ - ಸ್ವಲ್ಪುಸ್ವಲ್ಪ 
ವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುವ ಮಧುವುಳ್ಳ, ಕ್ಯುಲಾರ್‌ಕ್ಕು - ಕೇಕಪಾಶವುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಗೆ, 
ಎ೯ ತೂದು ಉದ್ಬಿತ್ತಬ್‌ - (ಕೇಕವನೆಂಬ ಫಿನ್ನ ನಾನುವು ನಮ್ಮ ಕ್ಲೇಕನಾಶನ 


ದಂಡ ಅಲ್ಲವೋ 1 - ಎಂದು) ನನ್ನ ಒಂಡು ರೂತವಾಶ್ಯವನ್ನು, ಕೆಪ್ಪಿಮಿ - 
ಳೆ. 


(ಸಗರ |)... 
'ಆಕಾಶೇ ತ್ವರಯಾ ಚ ಧಾನನಸರಾ ಅಮ್ಭೋಧರಾ ನೈ್ಯುತ.. 
'ಜ್ವಾಲಾಭಿಸ್ಪಹಿತಾಸ್ತು ಯೂಯನುಧುಸಾ' ಮ್ಯಗಳೈಳೇತಂ ಪ್ರತಿ | 
ದೌತ್ಯಂ ಮೇ ನಹತೋಕ್ತಿಮೇವ ನಮುತ ! ಕ್ಲ-ಕಾಪಹಃ ಕೇತವಃ 
ಕೆಂ ಸೇ ನೈವ ದದಾತಿ ಜರ್ಶನಮಂಯಂ ಚಿಕ್ಕೆ('ನಿವಾಹೀ ಮಮ? | 
ತಾ॥ ನಿಕ್ಕಲವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ತ್ವರೆಯಿಂದ ಓಡಿ ಅಗ್ನಿ ಸರ್ವತರಂತೆ. 
ಮುಂಚಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಮೇಘಗಳೇ | 'ತಿರುಮ್ಯೂನಿಕೃಳದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ 
ಗುಣೋಜ್ಜ್ವಲನಾದ ಸ್ವಾಮಿಗೆ, ಪರನುಪರವಾಸಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಪಾಪಿನಿಯಾದ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಅನ್ಷ್ವರಂಗವಾಸಿಯಾನ ದಿವ್ಯ ಕೇಕನಾಕವುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿ 
ಆ ಕ್ರೇಶವನೆಂಬ ನಿನ್ನ ನಾಮವು ನಮ್ಮ ಕ್ಲೇಶನಾಶನದಿಂದ ಅಲ್ಲವೇ” ಎಂದು ನನ್ನ 
ಒಂದು ರೂತನಾಕ್ಯನನ್ನು ನೀವು ಹಣನ” 
(ಲ) ತೂದುರೈತ್ತ್ವಲ್‌ ಸೆಪ್ಪರ್ಮಿಕಳ" ತೂನೊಫಿವಾಯ್‌ 
ವೇಕ್ಮಿನೆಚ್ಸಾ 
ಪೋದಿರೈತ್ತು ಮದು ನುಕರುಮ್‌ ಪೊಫಿಲ್‌ 
ಮೂೂಿಕ್ಕಳತ್ತುಪೃಯುಮರ್‌, 
ಮಾಡಕೆ ತ್ವಮ್ಯಾರ್ವೆಕತ್ತೇ ೈತ್ತಾರ್ದ್ಸ್ಯೈ 
ವಾಯು ಮಾಕಂಮ್‌, 
ತೂದುರೈತ್ತಲ" ಶೆಪ್ಪುವಿರೇಲ್‌ ಶುಡರ್‌ವೆಳ್ಳೆಯುಮ್‌ 
ತಲೈೈಯುಮೇ, 
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ಪ್ರ! ತೂನ್ಕೊನಿವಾಯ್‌ - ಕನ್ಯುವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಮಾತುಗೆಳನ್ನಾ 
ಡುವ, ವಣ್ಯು ಇನಬು ೪7 - ಭೃಮರ ಸಮೂತಗಳಿ |, ಪಡು - ಪುಷ್ಪಗುಚ್ಛ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇರೈತ್ತು - ಕೋಲಾಚಲ ಶಬ್ದನಂ ಮಾಡಿ, ನುರು- ಮಧುವನ್ನು, 
ನುಕರುಮ್‌ - ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ, ವ್ಯೊನಿಲ್‌ - ಉದ್ಯಾನ 
ವುಳ್ಳ, ಮ್ಯೂಗೆಕ್ಯಳತ್ತು - ತಿರುಮ್ಯೂಿಕೃಳದಲ್ಲಿ  ಉಪ್ಯಯುಮ್‌ - ವಾಸ 
ಮಾಡುವ, ವಣರಕ್ಷಿ - ಶ್ರೀ ದೇವಿಯನ್ನು, ತಮ್‌ - ತಮ್ಮ" ಮಾರ್ನಕತ್ಷೇ - 
ವಕ್ಷಸ್ಮಳರಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುನಂತೆ, ಪೈತ್ತಾರ್‌ಕ್ಟ - ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ 
ಸ್ವಾಮಿಗೆ, ವ೯ನಾಯ್‌ ಮಾತರ್‌ - ನನ್ನ ಬಾಯಿವಣತುಗಳಾಗ, ಕೂದು 
ಉತ್ಛಿತ್ತಲ್‌ - ದೂತನಾಕ್ಯವನ್ನು, ಶೆಪ್ಪುದಿಕೇಲ್‌ - ಹೇಳುವಿರಾಡಕ್ಕೆ ಶುಡರ್‌ - 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ವಕ್ಫಿಯುಮ್‌-ಬಳಿಗಳನ್ನೂ, ಕಳ್ಟಿಯುನೇ-ವತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಕುರಿತು, ತೂದು ಉಕ್ಕಿತ್ತಲ್‌ - ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ದೂತವಾಕ್ಯರೂಸವಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡುುಕಿಪ್ಪು ರ್ನುಕಳ-(ಅವ್ರಗಳು ಶಿಥಿಲವಾಗುತ್ತಿನೆಯಿಂದು) ಹೇಳಿರಿ, 
(ಸೂಗ್ಗಾರ)-. 
ಯೂಯಂಭೋ! ಮಧುರೋಕ್ಕಯೋ ಮಧುಕರಾಃ। ಪ್ರಷ್ಟಾವಳಿ(ಕೋಭಿತೇ 
ಶ್ರೀಮ್ಯೂಜಕ್ಕ ಳನಾಮ್ಮಿ ತತ್ರ ತು ಪ್ರಕೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ನರ ವಕ್ಚಸಿ | 
ಆಕ್ತ್ಮೇ ಯಸ್ತು ವಿರೋಕ್ಯ ತಂ ಪದತ ಮೇ ದೌತ್ಯಂ ನಹನ್ತಸ್ಸ್ಯುಯಂ 
ತೈಧಿಲ್ಯಂ ಮಮ ಭೂಷಣಾಜ್ಗ ದ.ದುಕೂಲಾದೀಸಿ ಯಾನ್ನೀತ್ಯಯೋ ! | 
ತಾ| ರಮ್ಯವಾದ ಶಬ್ದಗಳುಳ್ಳ ಭ್ರಮರೆಸಮೂಹಗಳೇ | ಪುಷ್ಪಗುಚ್ಛ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಧುಶಾನನಂ ಮಾಡಲಿ ಅನುಕೂಲವಾದ ಉದ್ಯಾಸೆಗಳುಳ್ಳ 3ರಮ್ಯೂಗಿ 
ಕೃಳದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಲಕ್ಷ್ಮೀವಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ನನ್ನ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ನೀವು ದೂತರಾಗಿ ಹೋಗಿ ಹೇಳುವಿರಾದಕೆ, ನನ್ನ ಕೈ ಬಳೆಗಳೂ ವತ್ತ್ರಗಳೂ. 
ಶಿಥಿಲವಾಗುತ್ತಿವೆಯೆಂದು ದೊತನಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರಿ. 
(೬) ಶುಡರ್‌ವಳ್ಳೆಯುಮ್‌ ಕಲ್ಬಿಯುಮ್‌ 
ನೆ ತೊಣರುವಿಸೈರ್ಯೇ ತೋಳಿ'ತುಣನ್ನ 
ಪಡರ'ಪುಕರ್ಥಾ್‌ ಶಿರುಮನಾಫ್ರಿತ್ಯಘತ್ತು ಪ್ರಯುಮ್‌ 
ಪಜ್ಗಿಯಕೃಣ್‌. 
ಶುಡರ"ಪನೆಳವಾಯನ್ಸೆ ಕೃಣ್ಣೊರುನಾಳೋರ್‌ 
ತೂಯ್‌ರ್ಮಾ ಮ್‌, 
ಪಡರ್‌ ಪ್ರೊಕಿಲ"ವಾಂಯ್‌ ಕ್ಯುರುಕಿನಬ್ಲಾಳ" ಐನಕ್ಕೂನು 
ಪಣಿಯಾರೇ.. 
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ಪು! ತೆಡ-ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ, ಪ್ಯೊಗಿಲ್‌ವಾಯ್‌ - ಉದ್ಯಾಸಗಳಲ್ಲಿರುವ, 
ಕುರುಕು ಇನಯ್ನಾ ಳ್‌ - ಕುರುಕುವಕ್ಷಿಸಮೂಡೆಗಳೇ |, ಶುಡರ್‌ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ, ಪಳ್ಳಿ ಯುನ - ಬಳೆಗಳನ್ನೂ, ಕಲೈೆಯರ್ಮ - ವಶ್ವ್ರಗಳನ್ನೂ, ಕೊಣ್ಣು- 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಅದುವಿನೈರ್ಯೇ - ನುಹ:ಪಾಡಿಯಾದ ನನ್ನ, ತೋಳ್‌ - ತೋಳು 
ಗಳನ್ನು, ತುಟನ್ಮ - ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ ಡಂ” - ಲೋಕನಿಖ್ಯಾತವಾದ, ಪುಕ್ಕ - 
ಮಹಾಕೀರ್ತಿಯಳ್ಳ, ತಿರುಮೂ/ಗಕ್ಕಳತ್ತು, - ಕಿರುಮೂೆಕ್ಕಳೆದಲ್ಲಿ, ಉಪ್ಪು 
ಯಮ್‌ - ಫಿಶ್ಯವಾಸಮಾಡುವ, ಸೆಬ್ಗಯಕ್ಕಣ' - ತಾವರೆಯಂತೆ ಇರುವ ಕಣ್ಣು 
ಗಳುಳ್ಳ, ಶುಡರ್‌ - ಪ್ರಕಾಶಮಾಧವಾದ, ಸವಳವಾಯಕೈ-ಹೆನಳದಂತೆ ಅಧರ 
ವುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ಕಣ್ಣು-ನೋಡಿ, ಎನಕ್ಕು - ನನಗೋಸ್ಯರ, ಒರುನಾಳ್‌ - 
ಒಂದು ದಿನ್ಯ ಓರ್‌ - ಅದ್ವಿತೀಯವಾರ, ಶೂಯ್‌ಮಾಸ್ರಿಂಮ' ಒನ್ನು - ಶ್ಹಾಭ್ರು 
ವಾದ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು, ಸಣಿಯಾರ್‌ - ಹೇಳಿರಿ, 


(ಸುಗಾರ॥)-- 

ಉದ್ಯಾನೇಷು ವಿಹಾರಿಣೋ ದ್ವಿಜಗೆಣಾ ಯೂನುಂ ನಿಲೋಕ್ಯಾಚ್ಯುತಂ 
ತಂ ಬ್ರೂತಾದ್ಯ ಗಿರಿ ಮರರ್ಥಮನಘಾಮೇಕಾಂ ಪ್ರವಾಳಾಧರನ್‌ | 
ಶ್ರೀನ್ಯೂನಿಕ್ಯಳವಾಸಿನಂ ಸುರುಚಿರಾಮ್ಛೋಜಾಮ್ಪಕಂ ಶ್ರೀಧರಂ | 

ಸಿಂ ಕೀರ್ತಿಸ್ತವ ನೇ೭ಜ್ಲದಂ ಚ ನಸನಂ ಹೃತ್ವಾ ಭುಜೌ ಮುಜ್ಚುತಃ 1॥ 


ತಾ| ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಉದ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕುರುಕುಪಕ್ಷಿಸಮೂಹಗಳೇ | 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕೈಬಳಿಗಳನ್ನೂ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ. ನನ್ನ ತೋರು 
ಸಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋದ ರೋಕವಿಖ್ಯಾತ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ತಿರುಮ್ಯೂಗೆಕೃಳವಾಸಿ 
ಯಾದ. ಪುಣ್ವರೀ ರಾಶ್ಷನಾದ ಸ್ರವಾಳನಕ್ರನಾದೆ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಸಣ್ಣು ನನ 
ಗೋಸ್ಕರ ಒಂದು ದಿನ ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿರಿ. 


(೮) ಎನಕ್ಯೊಪ್ತಿ ಪಣಿಯಾರ'ಕಳಿರುವೊಳೆಲ್‌ ವಾಯಿರ್ರೈ ತೇರ'ನ್ಹು, 
ಮೆನಸ್ಕಿಸ್ಟೈವರ್‌ ಪಡಮೇವುವರ್‌ ವಣಕ್ಸಿನಜ್ಞಾಲ್‌ ತುಮ್ಮಿ ಕಾಳ್‌» 
ತನಕ್ಕೊಳ' ತಿಣಮದಿಳ" ಪುಡ್ರಶೂಕ' 

ತಿರುಮೂಿಕ್ಕಳತ್ತುಪ್ರಯುವರ್‌, 
ಪುನಕ್ಕೊಳ" ಕಾಯಾನೆನಿ ಪೂನ್ಮುಷ-ಯ್‌ 


ಮುಡಿಯಾರ'ಕ್ಕೇ, 
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ಪ್ರೆ ಇರುನ್‌ - ವಿಶಾಲವಾದ ಪೊನಿಲ್‌ನಾಯನ - ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, 
ಇರೈಕೇರನ್ನು - ಆಹಾರವನ್ನು ಹುಡುಕಿ, ಮನಕ್ಕು-ಮನಸ್ಸಿಗೆ, ಇನ್ಟಮ್‌ಪಡ- 
ಫೋಗ್ಯನಾಸೆನಂತೆ, ಮೇವುಮ್‌-ಪಂಸ್ಸುರ ಸೇಂತೊಂಡಿಸುನ್ನ ವಣ್ಣಿನನ್ನಾಳ'- 
ಭ್ರಮರ ಸಮೂಜಿಗಳೇ |, ತುಬ್ಬಕಾಳ್‌ - ಡುಂಬಿಗಳೇ |, ಕನಕ್ಕೊಳ * ಘನ 
ಪಾರ, ಕಿಣ್‌ - ದೃಢವಾದ, ಮಳ'-ಸ್ರಕಾರೆಗಳಿಂದ, ಪುೈಕೂ್ರ-ಸುತ್ತಲೂ 
ಅವೃತವಾದ್ಯ ತಿರುಮ್ಯೂಗಿಕಳತ್ತು - ತಿರುಮ್ಯೂಗಿಕೃಳದಲ್ಲಿ ' ಉಪ್ಯಯುಮ್‌ - 
ಶಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ, ಪುನಮ್‌ಕೊಳ' - ತನ್ನ ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ, ಕಾಯಾ 
ಮೇನಿ - ಅತಸೀಕುಸುಮುದಂತೆ ಶರೀರಕಾನಿ ಯುಳ್ಳ, ಫೂಮ್‌ತ್ರುಭಾಯ್‌ಮುಡಿ 
ಯಾರ್‌ಕ್ಯೇ - ರಮ್ಯುವಾದ ತುಳಸೀಮಾಲೆಯಿಂದ' ಅಲಂಕೃತವಾದ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳ 
ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಎನಕ್ಕು - ನನಗೋಸ್ಕರ, ಒನುಪಜಿಯೀರ' - ಒಂದು ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳಿರಿ ky 
(Amd) 


ಭ್ರುಜ್ಲೀಭೃಜ್ಞಗೆಣಾಶ್ವ್ತ ಯೂಯಮಧುನೋಡ್ಯಾನೇಷು ಸಂಶ್ಲೇಸಿಣಃ 
ಬ್ರೀತ್ಯಾ ಹನ್ತ ! ಮಿಥಃ ಪುರೇ ದೃಢತಮಸ್ಯಾಕಾರನಾಲಾನೃತೇ | 

ಶ್ರೀಮ್ಯೂ)ಕ್ಕಳನಾಮ್ಮಿ ವಾಸಿನಮನುಂ ಮೂರ್ತ್ಯಾ೭ತಸೀಕ್ಯಾಮಳಂ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಶ್ರೀತುಳಿಸಿಲಸನ್ಯಕುಟಿಮಪ್ಯೇಕಾಂ ಗಿರಂ ಬ್ರೂತಮೇ | 


6 || ವಿಶಾಲವಾದ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅಹಾರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಮಸಸ್ಸಿಗೆ 
ಭೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಪರಸ್ಪರೆಗೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಭೃಷ್ಣೀಧೃಜ್ಣ ಗಣಗಳೇ | ದೃಢ 
ಪ್ರಾಕಾರಪರಿವೃತವಾದ ತಿರುಮ್ಯೂತಿಕೃಳದಲ್ಲಿ ಫಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ ಅತಸೀಕುಸು 
ಮಗಾತ್ರನಾದ ದಿವ್ಯತುಲಸೀಮಾಲಾಲೂಕೃತ ಶಿರಸ್ಕೃನಾದ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ನನಗೋಸ್ಕರ 
ಒಂದುಮಾತನ್ನು ಹೇಳಲಿ 


(೯) ಪೊಸ್ತುಚ್‌ಯ್‌ಮುಡಿಯಾರ್‌ಕ್ಕು ಪ್ರೊನ್ನತಿಕ್ಕೈ- 
ಹೌರುಕ್ಕು, 
ಏನ್ನು ನೀರಿಳಮೆ್‌ ಕುರುತೇ! ತಿರುಮೊ4್ರಿತ್ಕಳೆತ್ತಾರೆಕ್ಕು, 
ಏನ್ನುವೂಣ್‌" ಮುಲ್ಯುಸಯನ್ನೆನ್ನಿ ಸೈಮಲರ್‌ ಕಣ್ಣೀರ್‌ 
ತಡೆಮ್ಮ, 
ತಾನ್ತಮ್ಮ್ಯ ಕ್ಯೊಣ್ಣಕಲ್‌ತಲ: ತಕವಿ್ರದ್ಬಿಯಾರೇ 
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ಪ್ರ॥| ನೀರ್‌ ಏನ್ಸು-ಜಲರಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡುನ, ಇಳಮ್‌-ಯೌವನೆದಲ್ಲಿರುವ, 
ಕುರುಕೇ-ಕುಸುಕುಪಕ್ಷಿಯೇ!, ಪೂನ ನಾಯ್‌ ಮುಡಿಯಾರ್‌ಕ್ಸು - ರಮ್ಯವಾದ 
ತುಳಸೀಮಾಲೆಯಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಗೆ, ಪೊನ್ನ್ಯಾಗಿ ಕೈೈಯಾ 
ರುಕ್ಕು-ಸ್ವರ್ಣಮಯನಾದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಇರುವವರಿಗೆ, ಪೂಣ್‌- 
(ಹಾರರೂಸವಾದು ಆಭರಣವನ್ನು, ಏನ್ನು-ಢಂಸಿರ:ನ, ಮುತ್ಯೆ- ಸ್ತನಗಳು, 
ಸಯನ್ನು-ವೈವರ್ಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಎ೯-ನನ್ನ, ಮಲರ' ಇಣ್ಯೆ ಕಣ್‌-ವೀಕಸಿತ 
ವಾದ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳೂ, ಫೀರ್‌ತದುಮೃ - ಶೋಕಾಶ್ರು ಫೂರಿತವಾಗುವಂತೆ, 
ತಾಮ್‌-ತಾಪೇ, ತನ್ಮೈಕ್ಕೊಣ್ಣು-ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿದು ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ, 
ಅಕಲ್‌ತಲ್‌-ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವುದು, ತಕವು ಅನೆನು-(ತಮ್ಮ ದಯೆಗೆ) 
ಅನುರೂಪನಲ್ಲವೆಂದು, ಉತೈಯಾಂ-೫ೇಳ ಗೆ 


(ಗಾರ) 

ಯೂಯಂ ಪಕ್ಷಿಗಣಾ ಜಲೋಪರಿಚರಾ ದೃಷ್ಟಾ ಹರಿಂ ಶ್ರೀಥರಂ 
ಶ್ರೀಮ್ಯೂತಿಕ್ಕಳವಾಸಿನಂ ವದತ ನೋ ಶ್ರೀ ಚಕ್ರಪಾಣಿಂ ಪ್ರಿಯನು" | 
ವೈವರ್ಣ್ಯಂ ವಸತೀಹ ಮೇ ಸ್ಥನಯುಗಂ ಪೂರ್ನನ್ನು ಭೂಷಾಥರಂ 1 
ನೇತ್ರಾಬ್ಬದ್ಯಯಮತ್ತುಪೂರಿತಮಸೋ! ತ್ಯಾಗೋ೭ದ್ಯ ಮೇ ನೋಚಿತಃ | 


ತಾ ಒಲದಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡುವ ಯೌನನಶಾಲಿಯಾದ ಕುರುಕುಸಕ್ಷಿಯೇ | 
ತಿಮ್ಯತುಲೀಮಾಲಾಲಂಕೃತ  ಶಿರಸ್ಕನಾಡ ಸ್ವರ್ಣಮಯ ಚಕ್ರಧರನಾದ 
ಸಾಬಿಗೆ-- ಕನ್ನೆ ಹಾರಾಲಂಕೃತನಾನ ಸ್ವನಗಳು ವೈವರ್ಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ 
ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಕೋಕಬಾತ್ಪುಭರಿತನಾಗುವಂತೆ ನೀವು ತನ್ಮ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು 
ತ9ದು ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ತನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವುದು ಅನುಚಿತನೆಂದು ಹೇಳ. 


(೧೦) ತಕವ, ಸ್ವಕ್ಚಿಕೈಯಿತಾರ್‌ಕಳ್‌ ತೆಡಮ್ಬುನಲ್‌ ಮಾಯಿರೈತೇರ್‌ನ್ನು, 
ಮಿಕವಿನ್ಬವನ ಸಡಮೇವುಮ್‌ ಮೆನ್ನಡೈಯವೆನ್ನ ಜ್ಞಾಳ”, 
ಮಿಕಮೇನಿ ಮಲಿನೆಯ್‌ದಿ ಮೇಕಲೈಯುವಿತಾಡಫಿನ್ನು, ನ್‌ 
ಅಕಮೇನಿ ಯೊಿಯಾಮೇ ತಿರುಮೂತಿಕ್ಯಳತ್ತಾರ್‌ಕ್ಕೇ, 

ಪ್ರ ತಡಮ್‌-ವಿಶಾಲನಾದ, ಪುನಲ್‌ವಾಯ್‌-ಜಲಪ್ರಶೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಇಕ್ಕಿ- 


ಆಹಾರವನ್ನು ತೇರ್‌ನ್ಹು- ಸಂಪಾದಿಸಿ, ಮಿಕ ಇನ್ಸನ-ಸರೆಮಾನನ್ನೆವು, ಪೆಡ- 
ಉಂಟಾಗುವಂತೆ, ಮೇವುಮ್‌-ಪರಸ್ಸರ ಸೇಂಕೊಂಡಿರುವ, ಮೆಲನಡೈಯ- 
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ಮನ್ನ ಗಮನನುಳ್ಳ, ಅನ್ನೆಬ್ಲಾ ೪-ಹಂಸಪಕ್ಷಗಳೀ |, ನೇನಿ-ಕರೀರವ್ರು ಮಿಕ- 
ಅಧಿಕವಾಗಿ, ಮೆಲಿವು ಎಸ್‌ಡಿ - ಕೃಶತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಮೇಕಲೈಯುಮ್‌- 
ಒಡ್ಯಾಣವೂ, ಈಡು ಅ್ಟಿನ್ನು-ವಸ್ತಬನ್ನವು  ಶಿಥಿಲವಾಗುವಂತೆ. ಸಡಿಲವಾಗಿ, 
ಎ ಆಕಮೇನಿ-ಫನ್ನ ಅನ್ನರಂಗ ಸ್ವರೂಪಪೂ, ಒ) ಯಾಮೇ-ಶಿಥಿಲವಾಗದುತೆ, 
ತಿರುಮ್ಯೂಕ್ಕಳತ್ತಾರ್‌ಕ್ಕು ಿರುಮ್ಯೂಚಕೃಳದಲ್ಲಿ ಫಿಂತಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಗೆ, ತಕವು 


-ಅಕೆಮ-ಇದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲನೆಂದು, ಉೈಯಾರ್‌ಕಳ್‌-ಹೇಳಿರಿ. 
ಆಪಿ 


(x-re-d)— 
ಯೂಯಂ ಹಂಸಗಣಾಶ್ವ ಮನ್ನಗಮನಾ ಅಹಾರನುನ್ವಿ ಷ್ಯ ಸಂ. 
ಶ್ಲೇಪಾನನ್ಮಯುತಾ ನದೀಪರಿಸರೇ ತಂ ಮೇ ವಿಠೋಕ್ಯ ಪ್ರಿಯಮ' | 
ಶ್ರೀಮ್ಯೂತಿಕ್ಕಳನಾಯಕಂ ನದತ! ತೇ ಯುಕ್ತಂ ನಹೀದಂ ತತಿ 
ಶ್ರಿಶ್ರಂ ಜೀವಿತಕಾಲ ಏನ ಮುನು ಯತ್‌ ಕಾಲಸ್ಮೀ ಭವೇತ್‌ ಪ್ರಚ್ಯುತಾ॥ 


ತಾ ವಿಶಾಲವಾದ ಒಲಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆಹಾರನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ರಮಾ 
ನನ್ನವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಪರಸ್ಪರ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಮನ್ನಗಮನವುಳ್ಳ ಹಂಸನೆಕ್ಷಿ 
ಗಳೆ! ನ್ನ ಶರೀರವು ಕೃತವಾಗಿ ಒಡ್ಯಾಣವೂ ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ನನ್ನ ಅನ್ತರಂಗವ 
ಮೂತ್ರ ಶಿಥಿಲವಾಗದಂಕೆ ತಿರುಮ್ಯೂಿಕೃಳದಲ್ಲಿ ಹಿಂತಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಇದು 
ಯುಕ್ತವಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿರಿ. 


(೧೧) ಒತಿವಿಸ್ತಿ ತ್ವಿರುಮೂತಿಕ್ಕಳತ್ತು ಪ್ರಯುಮೊ್‌ಶುಡತ್ರೆ, 
ಬಟೆವಿಲ್ಫಾ ವಣಿಮ್ಯಲೈ, ಕೈಳಿಪೊಿಯಾಳಲ್ಯಿಶಿಯ' 
ಶೊಲ್‌, 
ವಬವಿಲ್ಲಾ ವಣ್‌ಕುರುಕೂಂ" ಚ್ಹಡಕೋರ೯" 
ವಾಯ್‌ನ್ಹುರೈತ್ತ್ವ, 
ಅಟವಿಲ್ಲಾ ವಾಯಿರ್ತ್ವಿಪ್ಪತ್ತುವರ್‌ ನೋಯಲುಕ್ಕು ನೇ. 
ಪ್ರ ಒೃವು ಇನ್ಬಆವಿಚೃನ್ನವಾಗಿ, ತಿರುಮೂತಿಕ್ಯಳತ್ತು - ತಿರುಮಾಈಿ 
ಕೃಳದಲ್ಲಿ, ಉಷ್ಕ್ರಯುಮ್‌ - ವಾಸಮಾಡುವ, ಒಣ್‌ಶುಡಕ್ಳ ಜಾ ದಿವ್ಯತೇಜೋಫಿಧಿ 
ಯನ್ನು, ಒಿವಿಲ್ಲಾ-ವಿರಹವನ್ನು ಸಹಿಸದೆ ಇರುವ, ಆಣಿ-ರಮಣೀಯನಾದ, 


ಮ್ಯಬಲೈ-ಮುಗ್ಯಭಾಸಿತಗಳುಳ್ಳ, 14ನ್ಕೊಸಿಯಾಳ್‌-ಗಿಣೆಯಂತೆ ಮಾತನಾಡುವ 
ನಾಯಕೆಯು, ಕಲಿಸ ಯ- ಅಕ್ರಮವಾಗಿ ಏರಹಾರ್ತಿಯಿಂದ ಹೇಳುವ್ಯ ಕೊಲ್‌- 
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ಉಕ್ತಿಯನ್ನು, ವ್ರಬನಿಲ್ಲಾ-ಪ್ರೇಮದಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದ, ವಣ್‌ಕುರುಕೂರ್‌- 
ದಿವ್ಯವಾದ ಕುರುಕಃಪುರಿಯ್ಯ ಶಡಕೋರ್ಪೆ - ಶಶಾರಿಮನಿಯು, ವಾಯ್‌ನ್ನು 
ಉರೈತ್ರ-ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳೆರಚಿಸಿದ, ಅ) ವಿಲ್ಲಾ-ಎಂದಿಗೂ ಮರೆಯಲಾಗದ 
(ಿತ್ಯವಾರ), ಆಯಿರತ್ತು-ಸಹೆಸ ಪದ್ಯಮಾಜೆಯೊಳು, ಇಪ್ಟೆ ತ್ತು ಮ್‌-ಈ ದಶಕವು, 
ನೋಮ್‌ ಅಚಾಕ್ಯುಮೇ-ಸಂಸಾರ ವ್ಯಾಧಿನಾಶಕವಾಗುವುದಸ್ಟೆ | (ಇರು ಸತ್ಯ 
ವೆಂದು ಭಾವವು.) 


(ಸೂಗಾ-ರ)-- 
ಶ್ರೀಮೂ2ಕ್ಕಳವಾಸಿನಂ ಪ್ರತಿ ಹರಿಂ ತೇಜಃ ಸರ೦ ಶ್ರಿಧರಂ 
ಮುಗ್ಕೋಕ್ಫ್ಯಾ ಶುಕಭಾಸಿತಾ ತು ರಮಣ ಕಾನ್ತಾ ಯಥಾ ಭಾಷಯೇತ್‌ | 
ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಶ್ರೀಕುರುಕಾಪುರಸ್ರಭುಂಸೌ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಿಸಾಹಸ್ರಕೇ 

ಪದ್ಯಾನಾಂ ದಶಕಂ ತಥೇದಮವದತ" ಸಂಸಾರರೋಗಾಪಸಮ್‌ ॥ 


ತಾ ಅವಿಚೈನ್ನವಾಗಿ ತಿರುಮ್ಯೂ)ಕೃಳದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ದಿನ್ಯತೇ ಜೋ 
ಶಿಧಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಕನುಣೀಯನುಗ್ವಭಾಷಿತಗಳುಳ್ಳ ಗಿಣಿಯಂತೆ ಮಾತ 
ನಾಡುನ ಸಾಮಕಿಯು ಅಕ್ರಮನಾಗಿ ವಿರಪಾರ್ತಿಯಿಂದ ಹೇಳುವ ಉಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರೇಮಾತಿಶಯವಳ್ಳ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ಕಠಾರಿಮುನಿಯು ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ಕಚಿಸಿದ ಅವಿಸ್ಮರಣೇಯವಾದ ಸಹಸ್ರ ಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು ಈ ದಶಕವು ಸಂಸಾರ. 
ವ್ಯಾಧಿನಾಕಳನಾಗುವುಜೇ ಬುದು ಸತ್ಯ 
(ದ್ರ-ಉ-೫ಂ॥)- 

ಸ್ವೀಯಂ ವಿಯೋಗಿಜನಹನ್ನೃ ಸಿಜಾಭೀೂಸ್ಯಂ 

ನಿಸ್ಕೃತ್ಯ ಸಂಶ್ರಿತಜನೈರ್ವಸಕಸ್ಸಹೈವ | 

ಆರ್ಚಾ ಹರೇಃ ಕೃಡನ ತತ್ರತಿಬೋಧನಾಯ 

ದೂತೀ ಚಕಾರ ವಿಹಗಾನಧಿಸಪ್ತಮಂ ಸಃ | 


(ತ್ರ-ಉ-ತಾ-8॥)— 
ರಮ್ಯುತ್ವಾಚ್ಮೆ )(ತುಲಸ್ಯಾತ್ಮಿ )ತಜನಸಹಿತತ್ವೇನ ಪದ್ಯಾಸ್ನತಾಯಾಃ 
ಸ್ವಾಮಿತ್ವಾತ್‌ ಸತ್ಛರಂ ಜ್ಯೋತಿಂತಿ ಕಥನತಶ್ಶಿ )(ಧರತ್ಯಾತಿಕೀರ್ತ್ಯಾ | 
ಪಷ್ಪಕ್ಕಾಮತ್ವಭೂನ್ನಾ ರಥಚರಣನುಖಸ್ವಾಯುಧತ್ವಾದ್ಯದನ್ನೆ ಕ 
ಫೌರೇರ್ಥೀರ್ಮಾ ಶಠಾರಿರ್ಫಟಿಕಮುಖಸುವಿಸ್ರಮೃಣೀಯತ್ವಮಾಹ | 


ಅಷ್ಟಮ ಕೆಳ, 461 
(ಈ ಸಪ್ತಮದತಕದ. ಸಾರಾಂಶ) 


ಈ ಏಳನೆಯದಕಳದಲ್ಲಿ -. ಶ್ರೀ ಶಶಾರಿಮುನಿಯು ನಾಯಿಕಾನಸ್ಥೆ. ಯಂ. 
ಕೊಂದ ಕಿರುಮೂ/ಕ್ಕಳದ ಸ್ವಾಮಯ್ನು ಕುರಿತು ಅತ್ಯನ್ರ, ವ್ಯಾಮೋಹವಂ 
ಪಡೆದು, ಪಕ್ಷಿಸಮೂಹಾದಿಗಳನ್ನು ರೂತಕೃತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ-ನಾಕೈಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನೂ 
ಕುರುಕುಸಕ್ಷಿಗಳನ್ನೂ ಹಂಸಸಕ್ಷಿಗಳನ್ನೂ ಬಳಸಮೂತಗಳನ್ನೂ ಮೇಘಸಮೂಹ 
ಗಳನ್ನೂ . ಭ್ರಮರಸಂಘಗಳನ್ನೂ ಭೃಷ್ಛ್ಮೀಧೃಜ್ಧಗಣಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮೇಣ 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ--“ನನ್ನ್ನ ಈ ದುರ್ದಶೆಯನ್ನು”' ನನ್ನ ನಾಯಕನಿಗೆ 39ಸಿ, ಹೀಗೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವುದು ನಿಮಗೆ ಉಚಿತವಲ್ಲ?--ಎಂದು ಹೇಳಿ ಎಂದು 
'ಮೂತವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಕಳಿಸಿ ತಮ್ಮ ಭಗನಕ್ರೀಮಾಕಿಶಯನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಇರುತ್ತಾರೆ. 


ಶ್ರೀಃ 


ಪ್ರಿ! 


ನವಮಶತಕದಲ್ಲಿಅಷ್ಟಮದಶಕ. 
(ಅಖಕ್ಕುಮರ್‌ವಿನೈ ) 

(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿನುನಿವರ್ಯರು. ಮಲೈಯಾಳದೇಶದಲ್ಲಿರುವ 
ತಿರುನಾನಾಯ್‌ ಎಂಬ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದ ಸ್ವಾಮಿಯು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯನ್ತ ಸ್ರೇಮಾವಿಷ್ಟ್ರರಾಗಿ ತದ್ದರ್ಶನ-ಧಜನ-ಕೈಚ್ಯರ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನೇ ಅಪೇಸ್ಟಿಸುತ್ತಾರೆ.) 


(೧) ಅಖಕ್ಯುಮ್‌ ವಿಸ್ಯ್ರಯಾಯಿನ ಆಕತ್ತ್ವವನ್ಯು 
ನಿಉತ್ತ್ತುಮ್‌ ಮನತ್ರೊನ್ಸಿಯ ತಿನ್ನೆ್ರಯಿನಾರ್‌ಕ್ಕು, 
ಪೆಚಿತ್ತಣ್‌ ಮುಲರ್‌ಜೆ್ಲ ತ್ಯ ಕಳ್‌ತೂಟೆ ಶಿರುನಾವಾಯ್‌ 
ಕುಕ್ಕುಮ್‌ ವಕೈಯುಣ್ಣುಕೊಲೋ ಕೊಡಿಯೇಷ್ಕೋ, 
ಪ್ರ ಅಕತ್ತು - ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಅವನೆ - ಆ ಸರ್ನೇಶ್ವರನನ್ನು, 
ಶಿಟುತ್ತು,ಮ್‌ - ನಿಲ್ಲಸಬೇಕೆಂಬ, ಮನತ್ತು - ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಒನಿಯ- ದೃಢ 


ಕೂಳು ತಕ್ಕ ಯಾರ್‌ ಕು-ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ವರಗೆ ವಿಫೈಯಾಯಕ-ಅಎಣ್ಯಾ 
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ಕರೃವಾಸನಾರುಚಿಗಳಿಟ ನಿರೋಧಿಗಳನ್ನು, ಅಟುಸ್ತುಮ್‌ - ನಾಶಸೆಡಿಸುವ, 
ಪೆತಿ-ನರಿಮಳವುಳ್ಳ, ತಣ್‌-ಶೀತಳವಾದ, ಮಲರ-ಪುಷ್ಟಗಳಂದ ಭರಿತವಾದ, 
ಶೋಲೈಕಳ್‌ ಶೂ - ಉದ್ಯಾನಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತವಾದ, ತಿರುಣಾವಾಯ್‌- ಕಿರು 
ಸಾವಾಯ್‌ ಎಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರವು, ಕೊಡಿಯೇಷ್ಯಾ-ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನನಗೆ, ಕಟು. 
ಕ್ಯುಮ್‌ ನಕ್ಕೆ ಉಣ್ಣು ಕೊಲೋ-ಸಮಾಪಿಸುವ ಮಾರ್ಗವುಂಟೋ ? 


Cm) 


ಚಿತ್ತೇ ಸಿವೇಶಯುತುನುಚ್ಯುತಮುತ್ಸುಕಾನಾಂ 
ಸರ್ವಾಫಹಾರಿ ಜ ಸುಗಸ್ಥಿವನಾಭಿರಾಮನು' | 
್ರೀತಸ್ಯ ಭೋಗ್ಯಮುಟಿತಂ ಕಥನುಸ್ತಿ ಸೇವ್ಯಂ 
ನಾವಾಯ'ಪುರಂ ಕುಭಕಮಂ ಮಮ ಸಾಪಭಾಜಃ ? || 


ತಾ॥ ಸರ್ವೇಕ್ವರನನ್ನು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಇಡಬೇಕೆಂದು ದೃಢಸಂಕಬ್ಬವುಳ್ಳ 
ವರಿಗೆ ವಿರೋಧಿನಾಶಕವಾದ. ದಿವ್ಯಗಂಧಭರಿತ್ರಿಶ್ಪೋದ್ಯಾನಸರಿನೃತವಾಡ ತಿರು 
ನಾವಾರ್‌ಕ್ಷೇತ್ರವು ಮಹಾಪಾಪಿಸಾದ ನನಗೆ ಸಮಾಪಿಸುವಮಾರ್ಗವುಉಂಟೋ! 


(೨) *ಕೊಡಿಯೇರಿಡೈ ಕ್ಯೋಕನಕತ್ತವಳ ತೇರ್ಳ್ವ 
ವಡಿನೇಲ್‌ ತಡಬ್ಯಾಣ" ಮಡಸ್ಸಿನ್ನೈ ಮಹಾರ, 
ನೆಡಿಯಾನುಚ್ಛಿ ಶೋಲೈಕಳ್‌ಸೂಟೆ ತಿರುನಾನಾಯ್‌, 
ಆಡಿಯೇನಣುಕಪ್ಪಜುನಾಳ" ಎಷ್ಟ ಕೊಲೋ. 


ಪ್ರ ಕೊಡಿ ಏಂಶೈ-ಅತೆಯಂತೆ ರಮ್ಯವಾದ ಮಧ್ಯಸ್ರದೇಶವುಳ್ಳ, ಕೋಕನ 
ಕತ್ತೆನಳ್‌ - ತಾವಕೆಹೊವಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಅತ್ಯನ್ನ ಭೋಗೈಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಗೆ 
ಫೇರ್ಪ-ನಾಯಕನಾದ್ಯ ವಡಿವೇಲ್‌ - ತೀತ್ಷ್ಣಾವಾದ ನೇಲಾಯುಧದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುವ, ತಡಮ್‌ಕಣ್‌ - ವಿಶಾಲವಾದ ಫೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ಮಡಟ್ಟಿನ್ನೈ - ಯೌವನ 
ಭೂಷಿತೆಯಾದ ನಬ್ರಿನ್ನೈಯೇಂಬ ಫೀಳಾದೇವಿಗೆ, ಮಹಾರ್ಳ-ಪ್ರಿಯವಲ್ಲಭಣಾದ, 
ನೆಡಿಯಾಃ- ಅ ಸಂಚ್ಛುನ್ನ ಭೋಗ್ಯತಾತಿರಯವುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಯು, ಉಷ್ಯಾ-ಫಿತ್ಯವಾನ 
ಮಾಡುವ, ತೋಲೈಕಳ್‌ಶೂಸ-ಉದ್ಯಾನಗಳಿಂದ ಸರಿವೃತವಾದ, ತಿರುನಾವಾರ್‌-. 
ತಿರುನಾನಾಯ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು; ಆಡಿರ್ಯೇ - ದಾಸಭೂತನಾದ ನಾನ್ನು ಅಣಕ 
ಸ್ಪೈಟುಮ್‌ನಾಳ್‌-ಕೊಂಡಬಹುದಾದ ದಿನಗಳು, ಎವೈಕೊರೋ-ಯಾವುವೋ 1 
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Came) 
ಯಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ತನುಕಟಿಃ ಕಮಲೋದೃವಾ ಶ್ರೀ- 
ರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ೭ ಬೃನ ಮನಾ ತತುಣೀ ಚ ನೀಳ | 
ಸರ್ನೇಕ್ವರಸ್ಯ ಸತತಂ ಕಿಲ ತಕ್ಕ ಭೋಗ್ಯಂ 
ನಾವಾಯ್‌ಪುರಂ ಮನು ಕದಾ ಭನತೀಹ ಸೇವ್ಯಮೇ ? ॥ 


ತಾ|| ಸೂಕ್ಷ್ಮಮ್ಯವುಳ್ಳ ಸಕ್ಕೋದ್ಯನೆಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಗೆ ನಾಯಕ 
ಕಾಗಿಯೂ, ವಿಶಿಲನೇಶ್ರಯದ. ನವಯಾವನಭೂಷಿತೆಯಾದ ನೀಳಾಡೇನಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯವಲ್ಲಭನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸರ್ವೇಶ್ವರಥು ಫಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ ತಿರು 
ಕಾನಾಯ” ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಕಾನು ಹೊಂದಬಹುದಾದ ೧ನಗೆರು ಯಾವುವೋ ! 
(9) ಎಸೈಕೊಲಣುಕ ಪೈಜುನಾಳೆ.ಪ್ಪೋದುಮ್‌ 
ಕಮ್ಪೆಯಿಲ್‌ ಮನಮಿಸ್ತಿ ಕಣ್ಣೀರ್‌ ಕಳ" ಕಲ್ಯ 
ನಪ್ರಿಯಿಲ್‌ ಶಿರುನಾರರ್ಣ ಶೇರ್‌ ಶಿರುನಾವಾಮ್‌ 
ಅವೈಯುಳ" ಪುಕಲಾನದೋರ್‌ ನಾಳಟಿಂಯೇನೇ. 


ಪ್ರ॥ ಅಣುಕಫ್ಸೈುನಾಳ್‌-ಅಶ್ರಯಿಸಬಹುವಾದ ಕಾಲವ, ಎನೈ ಕೊಲೆಫ್ಟು- 

ಯಾವುಜಿಂದು, ಎಪ್ಟೋಡುಮ್‌-ಯಾವಾಗಲೂ, ಕಪ್ಛೆಯಿಲ್‌ ಮತಖತ. 
ಚಿನ್ಷೆಯೇ ಇಲ್ಲಜಿ ವಿಕಾಗ್ರಚಿತನಾಗಿ, ಸಣ್ಣೀಂ"ಕಳ' - ಕಣ್ಣು ನ್ನು, 
ಕಲ್ಕುುರ೯ - (ನಾನು) ಸುರಸುತ್ತಿರುನೆನು, ನನ್ಯ ಯಿಲ್‌ - ದೋಷರೆಓತನಾದ, 
ತಿರುನಾರೆಣ - ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು, 8೯ - ಸೇರಿ, ವಾಸಮಾಡುವ 
ಕಿರುಷಾವಾಯ್‌-ತಿರುನಾವಾಯ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ, ಅನೈಯುಳ-ಅವನೆ ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ, 
ಪುಕಲಾನದು-ಪ್ರಫೇಶಿಸ ಬಹುದಾದ, ಓರ್‌ನಾಳ್‌-ಒಂದುದಿನವನ್ನು, ಅಚಿಯೇನೇ- 
ಕಾನು ತಿಳಿಯನು. 
(ಸಾರ) 

ಸಂಶ್ಲೀಷಕಾಲನುನಿಶು ಚ ನಿಚಿನ್ರ್ಯ ಚಿತ್ತೇ 

ನೇತ್ರದ್ವಯೇ೭ಪ್ಯ ಸಮಿಹಾಸ್ತಿ ಐ ಸಾತ್ರುಪೂರಃ | 

ನಾರಾಯಣಃ ಕಮಲಖಾ ಸಹ ಭಾತಿ ಹಿ ಶ್ರೀ 

ನಾನಾಯ'-ಪ್ರಕೇಓಶ್ರ ತು ವಿಶಾಮಿ ಸದಾ? ನ ನೇದ್ವಿ | 


4 ನವನು ಕತಕ. 


ತಾ॥ ಅಶಯಣರಾಲವು ಎಂದಿಗೆ ಬರುವುದೆಂದು ತದೇಕಚಿತ್ರೈಯಿಂದ 
ಏಕಾಗ್ರ ಚಿತ್ರ ನಾಗಿ ನಾನು ಕಣ್ಣುನೀರು ಸುಂಸುತ್ತಿರುವೆನು ಡೋಷಗನ್ನ 
ರೆಹಿತನಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು ಫಿತ್ಯವಾಸನೂಡುವ ಶಿರುಣಾನಾಯ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಅವನ ಗೋಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಾನ) ಪ್ರನೇಶಿಸಬಹುದಾನ ಒಂದು ದಿನವು ಎಂದಿಗೆ 
ಬರುವುದೋ ನಾನು ತಿಳಿಯನು. 


(೪) ನಾಳೇಲತಿಯೇನೆನಕ್ಕುಳ್ಳನ ನಾನುಮ್‌ 
ವಿಸಾಳಾವಡಿನ್ರು ಪೃಣಿಶೆಯ್ಯ ಪ್ರುಕುರ್ನೇ, 
ನೀಳಾರ್‌ ಮಲರ್‌ಚೋಲೈಕಳ್‌ ಶೂಟ ತಿರುನಾವಾಯ(, 
ವಾಳೇಯ್‌ ತಡಜ್ಯಣ್‌ ಮಡಪ್ಪಿನ್ನ ಮಹಳಾ, 


ಪ್ರ॥| ಫೀಳ್‌-ಉನ್ನತವಾಗಿ, ಆರ್‌-ಸರಿವೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ, ಮಲರ್‌. 
ಪುಷ್ಟುಗಳುಳ್ಳ, ಶೋಲೈಕಳ್‌ - ಉದ್ಯಾನಗಳಿಂದ,. ತ್ಯೂ-ಪರಿವೃತನಾದ, ತರು 
ಸಾವಾಯ್‌-ತಿರುನಾವಾಡ್‌ ದಿವ್ಯಸ್ಷೇಶ್ರದೆ್ಲಿ, ವಾಳೀಯ್‌-ಮಹಾ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ; 
ಸಹ್ಯ ವಿಶಾಲಫೇತ್ರೆಯಾದ ಮಡಸ್ಟಿನೆ)-ಯಾನನ ಸಾತೀಲ್ಯೂದಿ ಸಂಸನ್ನೆ 
ಯಾದ ಫೀಳಾಡೀವಿಗೆ, ಮಣಾಳಾ-ಪ್ರಿಯವಲ್ಲಭನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ |, ನಾನುಮ್‌ 
ನಾನ್ಯೂ ಮಾಳಾ ಅಂನೈಶ್ಪಣಿಕಿದ್ಯು - ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು, 
ಪುಕುರ್ಸ್ಸೇ-ಶ್ರನೇಶಿಸಿದೆನು. ಎನಕ್ಕು-ನನಗೆ, ಉಳ್ಳನ-ಉಂಬಾಗಿ ಕಲ್ಪಿ ತವಾದ 
ಹಾಳೇಲ-ದಿನೆಗಳನ್ನು, ಅಟಿಯೀ-ತಿಳಿಯೆನು 


(ಸ-ಗಾ-ರ |) 


ಉದ್ಯಾನಶೋಭಿ-ಸುಮ-ಸೌಂಭವಾಸಿತೇ ಶ್ರೀ- 
ನಾವಾಯ"್‌ಪುರೇ ಲಸತಿ ಸಂಶ್ರಿತ ಏನ ನೀಳಾನು" | 
ಸದ್ವಾಮ್ಮಕಾಂ ಹರಿರಸೌ ಕಿಲ | ತಸ್ಯ ಸೇನಾಂ 
ನಿಶ್ಯಂ ಚಿಕೀರ್ಸುರಹಮಸ್ಯಿ ! ಕದಾ ಭಜೀಯನು" ? | 


ತಾಗ ದಿವ್ಯ ಪುಷ್ಪೋರ್ಯಾನಭರಿತವಾದ ತಿರುನಾವಾಯ್‌ ಶ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶಾಲ 
ನಯನೆಯಾದ ನೀಳಾದೇವಗೆ ಪ್ರಿಯನಲ್ಲಲನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ನಿನಗೆ ನಾನೂ 
'ಅನಿಚ್ಛನ್ನವಾದ ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು" ಮಾಡಲು ಪ್ರನೇಸಿಸಿದೆನು. ಅದರೂ ನನಗೆ 
ಫಿಯತವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿರುನ ದಿನಗಳನ್ನು ನಾನು ತಿಳಯೆನು. 
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(೫) ಮಹಾಳ೯ ಮುಲರ್‌ಮಜ ೃಕ್ಯುಮ್‌ 
ಮಣ್‌ನುಡನ್ನೈಕ್ಕುಮ್‌, 
ಕಣಾಳನುಲಕತ್ತುಯಿದ್‌ ತೇವೆರ೪್ಯೆಲ್ಲಾಮ್‌, 
ವಿಣಾರ್ಳ ವಿರುವ್ಫಿಯುಪ್ಭುಯುಮೇ ಶಿರುನಾವಾಯ್‌, 
sf 
ಕಣಾರ ಕೈಲಿಕ್ಯಿತ್ತದಿಜ್ಗಿ ಸ್ಹ ಕೊಲ್‌ ಕಣ್ಣೇ- 
ಪ್ರೆ! ಮಲ್‌ನುಬ್ಲೈಕ್ಕುಮ್‌ - ಪೆದ್ಯವಾಸಿನಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಜೇನಿಗ್ಕೂ 
ಮಣ್ಣಮಡನ್ಟೈ ಕ್ಯುಮ್‌-ಧೂಜೀವಿಗೂ, ಮಣಾರ್ಳ - ಪ್ರಿಯತಲ್ಲಧತಾದ, ಉಲ 
ಕತ್ತು - ಲೋಕದಲ್ಜಿರುವ್ರ ಉಯಿಂ" ತೇನರ್‌ಕಳ್‌ಕೈಲ್ಲಾನು - ಸಕಲಾತ್ಮ 
ಜೀವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ, ಕಣ೨ಳ೯ - ಫಿರ್ವಾಹಕನಾದ, ಏಣ ಆಳ - ಪರಮನದ' 
ನಾಧನಾಡ ಸ್ವಾಮಿಯ, ವಿಬಮ್ಬಿ-ಅತ್ಯಾನರನಿಂದ್ಯ ಉಷ್ಯ್ರಯುಮ್‌-ಿತ್ಯವಾಸ 
ಮಾಡುವ, ತಿರುನಾವಾಯ್‌...ಕಿರುನಾನಾಯ್‌ಶ್ಲೇತ್ರವನ್ನು, ಕಣ್‌ ಆರ-ಕಣ್ಣುಗಳು 
ತುಂಬಾ ಕಣ್ಣು - (ನಾನು) ನೋಡಿ, ಇಜ್ಬು- ಇಲ್ಲಿ, ಕಳಿಕ್ಕಿನದು-ಷರಮಾತನ್ವ 
ವನ್ನು ಹೊಂಡುವುದು, ಎನುಕೊಲ್‌-ಯಾವಾಗರೋ |. 5. 
3 
( ಸೂಗ್ಗಾ-ರ |). 
ಭತಾಃ ಶ್ರಿಯೋ೭ಪಿ ಚ ಭುವೋ೭ಪಿ ಚ ದೇವತಾನಾಂ 
ಸರ್ವಾತ್ಮನಾಂ ಪ್ರಭುರಸೌ ಪರಮೇ ಸದೇ೭ಪಿ | 
ನಾವಾಯ್‌ಪುರೇ ವಸತಿ ಸಾದರಮಚ್ಯುತೋ೭ಮುಂ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕದಾಪಿಕ್ಷಿಯುಗಳೇನ ಸುಖಂ ಭಜೀಯಮ್‌ ? | 
ಶಾ। ಶ್ರೀಡೇನಿಗೂ ಭೂಜೇವಿಗೂ ಪ್ರಿಯನಲ್ಲಗನಾಡ ಸಕಲ ಜೀವಾಧಿ 
ಪತಿಯಾದ ಸರಮನದನಾಥನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ ಸಿತ್ಯವಾಸ 
ಮಾಡುವ ತಿರುಸಾನಾಯ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ನಾನು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ 
ಆನನ್ಹಿಸುವ ಕಾಲವು ಎಂದಿಗೆ ಬರುವುದೋ | 
(೬) ಕಣ್ಣೇ ಕಳಿಕ್ಕಿ ದಿಸ್‌ ಸ್ಟ್‌ ಕೊಲ್‌ ಕಣಕಳ 
ತೊಣ್ಣೇಯುನಕ್ಕಾ ಯೊಫಿನ್ಹ್ಸ ತುಂತ್ಲಿ, 
ನಣ್ಹಾರ್‌ ಮಲಂ" ಜ್ಹೋಲೈಕಳ'ಶೂಟೌ ತಿರುನಾವಾಯ್‌, 
ಸ ವೆಜ 1 
ಕೊಣ್ಣೇ ಯುಚ್ಛಾಕ್ತಿ ನೆಜ್ಯೋವಬರ್‌ ಫೋನೇ, 


480 ನನಮ ಶತಕ, 
ಪ್ರೆ! ನಣ್ಮು ಅ೦-ಭ್ರಮಠಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ, ಮಲಂ"ಶೋಲೈಕಲ' - 
ಪುಸ್ಬೋದ್ಯಾನಗಳಿಂದ ಕೂೂ-ಪರಿಸೃತವಾಡ ತಿರುಣಾವಾರ್ಯ- .ತಿರುಣಾವಾರ್ಯ 
ಶೇತ್ರನನ್ನು ಕೊಣ್ಣು-ನಾಸಸ್ಕಾಕ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಉಷ್ಕಾಕಿಕ - ಫಿತ್ಯವಾಸ 
ಮಾಡುವ, ಎಮ್‌ ಕೋವಲಂ” ಕೋನೆ.-ನಮ್ಮ ಗೋಪಾಲಕರಿಗೆ ನಾಯಕನಾದ. 
ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ತುಂಶಿಸಿ-ವಚ್ಚುನೆಯಿಲ್ಲದೆ, ಉನಕ್ಕೇ-ನಿನಗೇ, ತೊಣ್ನಾಯ್‌ 
ಕ್ರ 


ಒನೈೇ॥-ಚಾಸಲ್ಯವುಳ್ಳ ದಾಸನೂಗ ಬಟ್ಟಿನು. ಕಣ"ಕಳ'-ನನ್ನೆ ಕಣ್ಣುಗಳು, 
ಇಬ್ಲು- ಇಲ್ಲಿಯೇ, ಕಣ್ಣೇ ಕಳಕ್ಳಿನದು-ಸಿನನ್ತರವಾಗ (ನನ್ನನ್ನು) ಕಸ್ನು ನಂದಿ 
ಸೋಣವು, ಎನ್ನು ಕೊಲ್‌-ಎಂದಿಸೋ 1 
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(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
'ಭ್ರಜ್ಞಾವಳೀಭರಿತವುಷ್ಟುನನಾನೃತೇ ಶ್ರೀ- 
ನಾವಾಸು"ಫ್ರರೇ ವಿಜಯಸೇ ಸತತಂ ಹರೇ! ತ್ವಮ್‌ | 
ಗೋಪಾಲನಾಥ! ತನ ಸತ್ಯಮಹು ಓ ದಾಸೋ! 
ನೇತ್ರದ್ವಯಂ ಮನು ಹ ದರ್ಶನಸೌಖ್ಯಕಾಂಕ್ಷಿ ॥ 


ತಾ| ಧೃಂಗಾನಳೀಭಂಿತವಾಡ ಪುಷ್ಫೋದ್ಯಾನೆಗಳಿಂದ ಪೆರವೃತವಾದ 
ತಿರುನಾವಾಯ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಪಾಸಸ್ಥಾನನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇರುವ ನಮ್ಮ 
ಗೋಪಾಲನಾಥಫೇ! ನಂಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ ನನಗೇ ನಿತ್ಯಕೈಂಕರ್ಯುವಂ ಮಾಡುವ 
ದಾಸನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿನು, ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸಿರನ್ರರನಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕಂಡು ಅನನ್ಸಿಸೋಣವು ಎಂದಿಗೋ! 


(೭) ಕೋವಾಕಿಯ ಮಾವಲಿಯ್ಯೆ ನಿಲಜಳ್ಕೊಣ್ಣಾಯ್‌, 
ತೇವಾಶುರಮ್‌ ಶೈಕ ವನೇ ಕಿರುಮಾಲೇ, 
ನಾವಾಯುಷ್ಯಾಕಿಸ್ತ ಎ5 ನಾರಣನಮಿಸ್ಟಾ, 
ಆವಾವಡಿಯರಾನಿವನೆಸ್ವರುಳಾಯೇ, 

ಪ್ರೆ! ಕೋ ಆಕಿಯ-ಮೂರುಳೋಕಗಳಿಗೂ ಶಾನು ಒಡೆಯನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ. 
ಇದ್ದ, ಮಾವಲಿಯೈ-ಮಹಾಬಲಿಯನ್ನು, ನಿಲಮ" ಕೊಣ್ನಾಯ್‌-ಧೂಮಿಯನ್ನು 


ಯಾಚಿಸಿ. ತೆಗೆದುಕೊಣ್ಣ ವಠಾದ, ತೇವಾಶುರಮ್‌ - ದೇವಾಸುರವಿಭಾಗದಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ವಿರೋಧವನ್ನು, ಕಿನಿಂವನೇ-ಪರಹರಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನೀನೇ ಶರಣ್ಯಣಾದ 


ಅಷ್ಟಮ ಜತರ, 41 


ವನೇ!, ನಾವಾಯ್‌ ಉಪ್ರತಿನೆ-8ಿರುನಾನಾಯ್‌ಕ್ಷೇಕ್ರದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯ ವಾಸಮಾಡುವ, 
ಆ 

ಎ೯ ನಾರಣನಮ್ಮಾ - ನನ್ನ ನಾರುಯಣನೆಂಬ ಸಮಸ್ತ ಗುಣವಿಭೂತ್ಯಾದಿ ಪರಿ 

ಪೂರಿರ್ಣನೇ।, ತಿರುಮಾಲೇ - ಶ್ರಿಸಂಸತಿಚೇ  ಆವಾ- ಅಯ್ಯೋ! ಇರ್ವ 

ಇವನು, ಅಡಿಯಾನೆನು - ನಮಗೆ ದಾಸನೆಂದು, ಆರುಳಾಯೇ - (ನನ್ನಲ್ಲಿ) 

ಕೃಷಿನಾಡುು 


(೫) 


'ಆರ್ಥೀ ಮಹಾಬಲಿಕರಾತ ಪೃಥಿವೀಂ ಚ ಹೃತ್ವಾ 
ಜೀನಾಸುರಾನಿಸಮರಾಸ್ತ್ರಕ! ಡೇವಜೇವ | 

ನಾರಾಯ ಣಾತ್ರ ಕಮಲಾಸಹಿತೋ೭ಸಿ ಹ ಶ್ರೀ 
ನಾವಾಯ್‌ಪುರೇ! ಕುರು ದಯಾಂ ಮಯಿ ದಾಸಭೂತೇ | 


ತಾ|| ಮೂರುಲೋಕಗಳಿಗೂ ತಾನೇ ಒಕೆಯನೆಂದು. ಭಾವಿಸಿ ಇದ್ದ 
ಮಹಾಬಲಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಡಾನವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಜೀವಾ 
ಸುರೆ ವಿರೋಧಪರಿಹಾರಕನಾದ ಸರ್ಮೇಶ್ವರನೇ!. ತಿರುನಾವಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಫಿತ್ಯ 
ವಾಸಮಾಡುವ ಶ್ರೀಮಕ್ನಾ ರಾಯಣನೇ | ಆ ಆಯ್ಯೋ! ಇವನು ಫಮ್ಮದಾಸನು | 
ಇವನನ್ನು ಕೃಬಿಡಬಾರನು”-ಎಂದು ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೀನು ಕೃನೆಮಾರು. 

(5) ಅರುಳಾದೊಟಿವಾಯರುಳ' ತಯ್‌ದಡಿಯೇನೈ, 
ಪ್ಪೊರುಳಾಕ್ಕಿ ರ್ಯುಪೂನ್ವಡಿಕ್ಕೀಳ ಪ್ಲುಕವಪ್ಪಾಯ್‌, 
ಮರುಳೇಯಿಸ್ತಿ ಯುನ್ನೆ ಪ ಯೆನ್ನೈ: ತ್ರಿರುತ್ತುಮ್‌ 
ತೆರುಳೇ ತರು ತ್ತ ತಿರುನಾನಾರ್ಯೆ ತೇವೇ. 

ಪ್ರ॥| ಅರುಳಾಡೊ್ಲಿನಾಯ" - ಕೃಷೆಮಾಡತೆ ಇದ್ದರೂ ಇರುತ್ತೀಯ್ಕೆ 
(ಅಥವಾ) ಅಡಿಯೇನೈ-ಅನನ್ಯಾತ್ರಯನಾದ ನನ್ನನ್ನು, 'ಅರುಳ್‌ಕೆಯ್‌ದು - 
'ಕೃಷಿಮಾಡಿ, ಪೂರುಳಾಕ್ತಿ- ಒಂದು ವಸ್ತು ವಾಗಿಮಾಡಿ, ಊನೂನ್ನಡಿಕ್ಕೀೂ-ಧಿನ್ನ 
ರಮಣೀಯವಾದ ಪಾದಗಳ ಕೆಳಗೆ, ಪುಕ-ಪ್ರನೇತಿಸುನಂತಿ, ವೈಪ್ಟಾಯ್‌-ಮಡಗಿ 
ದರೂ ಮಡಗುತ್ತೀಯೆ (ನನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ)," ಕೇ ತಿರುನಾ 


ವಾಯ್‌-ರಮ್ಯನಾದ ತಿರುನಾವಾಯ್‌ಶ್ಷೇತ್ರನಲ್ಲಿ, ರ್ನಿ ತೇವೇ - ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾಡವನೇ |, ಮರುಳೇ ಇನಿ - ಯಾವಾಗಲೂ ಅಣಾನಗೆನ್ಸನೇ ಇಲ್ಲರಂತೈೆ 
ಆ 
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ಉನ್ನೈ-ಭೋಗ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು, ಎನ್ನೆ ್ಹಾತ್ತು-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಇರುತ್ತುಮ್‌- 
ಇಟ್ಟು" ಅನುಭವಿಸುವಂಕ್ಕತೆರುಳೇ-ವಿಸದಷ್ವಾ ನವನ್ಸೇ, ತರು-(ಕಥೆ) ಕೊಡು. 


( ಸುಗ್ಗಾರ ॥)-- 
ಕೆಂ ತ್ವಂ ಕರೋಷಿ ನ ಕೃಪಾಂ ಮಯಿ? ಕಿಂ ಕರೋಷಿ 
ತ್ವತ್ಸಾದಪದ್ವಯುಗೆಳೇ ಕೃಪಯಾ೭ಫವಾ ಮಾನು" | 


ಸ್ವೈಂಂ ಕುರುಷ್ವ! ಮನಸೀಸ ಮಮಾನಫೇ ತ್ವಾಂ 
ನಾವಾಯ"_ಪ್ರಕೇಶ! ಕಲಯೇ! ಸುಮತಿಂ ಪ್ರವೇಜ ॥ 


ತಾ| ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೀನು ಕೃತೆಮಾಡಿದೆ. ಇದ್ದರೂ ಸಂಸಿ! ಅಥವಾ ಕೃಷೆಮಾಡಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಒಂದು ವಸ್ತುವಾಗಿ, ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಪಾಠಗಳ ಕೆಳಗೆ ಇಟ್ಟರೂ 
ಸಂಯೆ! ನಿನ್ನೆ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಮಾಡು. ತಿರುಣಾವಾರ್‌ಸ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಇನ್ನ 
ಸ್ವಾಮಿಯೇ | ನಾನು ಅಜ್ಞಾನಗನ್ಮನೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ನಿತ್ಯಭೋಗ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನ: 
ತಕ್ಷ ನುನಸ್ಸಿನಲಿಟ್ಟು ಅನುೆವಿಸುವಂತೆ ನಗೆ ವಿಶಸಣ್ಸ್‌ ್ಲೈ ನನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


(೯) ತೇವರ್‌ ಮುನಿವರ್‌ಕ್ಕೆ ಸುಜ್ಯಾಣ್ಣಲ್ಯರಿರ್ಯ, 
ಮೂನರ್‌ಮೆುದಲ್ಹುನೊರು ಮೂವುಲಕಾಳಿ, 
ತೇರ್ಪವಿರುನಿನ್ಬಿ ಯುಪ್ರಯುಮ್‌ ತಿರುನಾವಾಯ್‌, 
ಯಾವರಣುಕ ಪೈಲವಾರಿನಿ ಯನ್ನೋ 


ಪ್ರ ತೇನರ್‌ ಮುಫಿನರ್‌ಕ್ಕು - ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಸನಕಾದಿಮುನಿಗಳಿಗೂ 
ಕೂಡ್ಮ ವಿನ್ನಮ್‌-ಎಂದಿಗೊ, ಕಾಣ್ಣಟ್ಯು ಅರಿರ್ಯ - ಕಾಣಲು ಆತಕ್ಯಣಾದ 
ಮೂವರ" ಮುದಲ್ವ-ಬ್ರಹ್ಮರುಬ್ರೀನ್ಹ ರೆಂಬ ಮೂರುಮಂದಿಗೂ ಕಾರಣಧೂತ 
ಕಾಡ್ಯ ಒರು ಮೂವುಲಕಳ-ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ತೈರೋಕ್ಯಾಧಿಸತಿಯಾದ, ತೇರ್ವ 
ವಿರುನ್ಬಿ-ಸರ್ವೇಶ್ವರಣಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಅಕೆಸಟ್ಟು, ಉಪ್ಯ್ಯಯುಮ್‌-ಫಿಕ್ಯವಾಸ 
ಮಾಡುವ, ತಿರುನಾವಾಯ್‌-ತಿರುನಾವಾಯಿಂಬ ಶ್ಲೇತ್ರವನ್ನು, ಅನ್ನೋ-ಅಯ್ಯೋ! 
ಇನಿ - ಇನ್ನುಮೇಲೆ, ಅಣುಕಪ್ಪೆಟಂನಾರ್‌ - ಸಮಾನಿಸಿ ಅಶ್ರಯಿಸುವವರು, 
ಯಾವಂ'-ಯಾರು ? 


ಅಸ್ಟಮ ದಶಕ, 409 


(ಸುಗಾರರ |) 
ದೇವಂದಿಭಿತ್ವ ಮುನಿಭಿಸ್ತ ನ ತಕ್ಯತೇ ಯೋ 
ದ್ರಷ್ಟುಂ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಜನನಸ್ಯ ಚ ಮೂಲಭೂತ: | 
ಲೋಕತ್ರಯಾಧಿಸತಿರಸ್ತಿ ಸ ಸಾರಂ ಶ್ರೀ. 
ನಾವಾಯ್‌_ಪುರೇ ಬತ | ತಮದ್ಯ ಭಜನ್ತಿ ಕೇ ವು? | 


ತಾ॥ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಥಿಗಳಿಗೂ ಕೂಡ ಅದೃಶ್ಯನಾದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ 
ರುಶ್ರೇನ್ಜ) ಕಾರಣಭೂತನಾನ, ತೈಲೋಕ್ಯಾಧಿಪತಿಯಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಆತೆ. 
ಯಿಂದ ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ ತಿರುನಾವಾಯ್‌ ಎಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಇನ್ನುಮೇಲೆ 
(ಈಗ) ಆಶ್ರಯಿಸುವ ಮಹಫೀಯರು ಯಾರು? ಆಯ್ಯೋ! ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವಷ್ಟೆ 
(೧೦) ಅನ್ನೋ ವೆಣುಕಪ್ಪ ನಾಳೆನೆ ಪ್ರೋದುಮ್‌, 
ತಿನ್ಹೈಕಲಕ್ಲ ತ್ತ್ವಿರುಮಾಲೆಶರ್ಪ್ಸ, 
ಕೊನ್ನಾರ್‌ ಮಲಲ್‌ಚ್ಲೋಲ್ವೈಕಳ್‌ಶ್ಕೂ ತಿರುನಾವಾಯ್‌, 
ವನ್ನೇ ಯುತ್ಯಾಿಸ್ತ ಎನಸ್ಕಾ ಮಣಿವಣ್ಣಾ- 
ಪ್ರ॥ ಕೊನ್ನು ಆರ್‌ - ಗುಚ್ಛ ಗುಚ್ಛ! ಗಳಿಂದ Pie ಮಲರ್‌ 
ಶೋಲೈಕಲ್‌- ಪುದ್ಪೆಗಳುಚ್ಳ ಉದ್ಯಾನೆಗಳುದ್ರ ಕೂ -ಪರಿವೃತವಾದ, ತಿರುಣಾ 
ನಮೇ ಕ್ಷೇತ್ರ ಶ್ಲ, -ಸಕಮನರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದು, 
ಉಪ್ಯಕಿ-ನಿಕವಾಸನಾಡುನ, ಎನ್‌ ಮರನುಚವಣ್ಣ- ಕಮ್ಮ ಶ್ಲ ವಾದ 
ಫೀಲರತ್ನೆ ರಂತೆ. ಇ ಸಿವ ಶರೀರಕಾಫ್ರಿಯಳ್ಳವನೇ 1, ಅನ್ನೋ - ಆಯ್ಯೋ |, 
ಅಣುಕಪ್ಪೈಟನಾಳ್‌ ಎನ್ನು - (ಫಿನ್ನನ್ನು) ಆಶ್ರಯಿಸುವಕಾಲವು ಯಾವುದೋ 
ಎ 
ಎಂದು ಎ್ಪೋದುವು”-ಎಂದಿಗೊೂ, ಶಿನ್ನೈ ಕಲಜ್ಗ-ಮನಃಕ್ಷೋಭವನ್ನು ಹೊಂದಿ, 
ತಿಲಮಾಲಿನ್ನು-ಶ್ರಿಯಃಪತಿಯೇ ಎಂದು, ಅ್ಟೃರ್ಪ-(ನಾನು) ಕೂಗುತ್ತಿರುವೆನು, 


[OT 1) 
'ಆರಾನುಶೋಭಿನಿ ನಿಭಾಸಿ ಕಿಲಾಗತ್ಕಿ 
ನಾವಾಯ_ಪ್ರಕೀ೭ದ್ಯ ಮಣಿನರ್ಣ 1 ಕದಾ ಭಜ ತ್ವಾಮ್‌ ? | 
ಇತ್ಯೇವ ಸನ್ವತನಿಚಿನ್ನನತಃ ಕಿಲ ತ್ವಾಂ 
ಶ್ರೀಶೀತಿ ಹನ್ನ ! ಹೃಜಯಾದ್ರಕತಯಾ ೭೭ಹ್ವಯಾಮಿ || 
12 
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ತಾ ಪ್ರಸ್ಪೋದ್ಯಾನಸರಿನೃತವಾದ ತಿರುನಾವಾಯ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಮಪೆದ 
ದಿಂದ ಬಂದು ಫಿಶ್ಯವಾಸಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ನೀಲಮಣಿವರ್ಣನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! 
ಆಯ್ಯೋ! ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ ಕಾಲವು ಎಂದಿಗೆ ಬರುವುದೋ. ಎಂದು 
ನಾನು ಮನಃಸ್ಟ್ನೋಭದಿಂದ “ಶ್ರಿಯಃಪಕಿಯೇ??--ಎಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೂಗು 
ತಿರುನೆನು. 


(೧೧) ವೆಣ್ಣ ಮ್ಯಣಿವಸಡವರ್‌ ನನ್ಪುವಾಯುಳ್ಕಾನ್ಸೆ, 
ಶಿಣ್ಣಮದಿಳ್‌ ತೆತುರುತೂರ" ಚ್ಹಡಕೋರ್ಪ, 
ಪಣ್ಣಾರ್‌ ತಮಿಷಾಯಿರ್ತಿಪ್ಪತ್ತುವ್‌ ವಲ್ಲಾರ್‌ 
ಮಣ್ಸ್ಯಾಣ್ಣು ಮಣಜ್ಯಮಟ್ಟುರ' ಮಲ್ಲಿತ್ಸೈಯೇ. 


ಪ್ರಗ ಪಣ್ಣಮ್‌-ನಾನಾವರ್ಣಗಳುಳ್ಳೆ, ಮಣಿಮಾಡನು"- ರಕ್ನ್‌ಮುಯ ಸೌಧ 
ಗಳುಳ್ಳ, ನಲ್‌-ರ್ಲಾಘೈತಮವಾದ (ಪವಿತ್ರವಾದ, ಸಾವಾಯುಳ್ಯಾಸೈ-ತಿರುನಾ 
ವಾಯ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿದಿವ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ತಿಣ-ದೃಢನಾದ್ಯ ಅನ್‌- 
ರಮ್ಯವಾದ, ' ಮದಿಳ್‌-ಪ್ರಾಕಾರಗಳುನ್ಳ, ತೇಕುರುಕೂಂ್‌-ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರಿಗೆ 
ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ, ಶಡಕೋರ್ಪ-ಶಶಾರಿಮುನಿಯು ರಚಿಸಿದ್ದ ಪಣ್‌ ಆರ್‌-ನದ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ನರಪೂರ್ಣನಾರ, ತಮಿ) ಆಯಿರತ್ತು - ದ್ರಾವಿಡ ಸಹೆಸ್ರಸದ್ಯಮಾಲೆ 
ಯೊಳು, ಇಸ್ಟೆತ್ತುಮ್ಮ ನಲ್ಲಾರ್‌- ಈ ದಶಕವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು, ಮನ್‌-ಲೀಲಾ 
ವಿಭೂತಿಯನ್ನು, ಅಣ್ಮು-ಯಢೇಷ್ಟವಾಗಿ ಆಳಿ, ಮಲ್ಲಿಕ್ಕಿಯೇ-ಮಣ್ಣಿಗೆಯಂತೆಯೇ 
ಷಂಶುದ್ಧವಾದ ಮಣಮ್‌ ಕಮ್ಫೂರ"-(ಸರಮಸದದ) ದಿವ್ಯಗನ್ನ ನೆಂಬ ಯಕ 
ಸ್ಪೌಂಭ್ಯನಿಕಾಸನನ್ನು ಡೊಂದುನರು. 


(Andi) 


ಕಮ್ಯೇ ವಿಭಾತಿ ಮಣಿಸೌಧಯಂತೇ ಹೇಶ್ಶಿ - 
ಫಾವಾಯ್‌- ಪುರೇ 1 ತಮಿವ.ಮೇವ ಶಕಾರಿಸೂರಿ$ | 
ಸ್ತೋತುಂ ಸಹಸುಗಣಿತೇ ದಶಕಂ ವ್ಯತಾನೀ- 
ನೇತಶ್ಪರನ್ತ ಇಹ ಯಾಸ್ತಿ ಓ ದಿವ್ಯಗನ್ಯಮೇ ॥ 


ತಾ! ನಾನಾನರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ ರಶ್ನೆಮಯ ಸಾಢಸಂಿವೃತವಾದ ತಿರು. 
ನಾವಾಯ್‌ಕ್ಷೇ ತ್ರದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಕುಂತು ಶ್ರೀ ಶುರುಕಾಪುರಿಯ ಶಘಾರಿಮುನಿಯು 
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ಸ್ಪೋತ್ರಕೂನವಾಗಿ ರಚಿಸಿರುವ ಡ್ರಾನಿಡಭಾಸಾತ್ಮಕನಾನ ಸಹಸ್ಪಸೆದ್ಯಮಾಲೆ 
ಯೊಳು ಈ ದಶಕವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು. ಈ ಲೀಲಾವಿಧೂತಿಯಲ್ಲಿ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ. 
ಐಕ್ವ್ಯರೃದಿಂದ ಸುಖಸನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸರಮಪಥದಲ್ಲೂ ದಿವ್ಯಗನ್ಮದಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ 
ಸಕೆಮಾಕನ್ನಭರಿತರಾಗುವರು. 


( ಪ್ರಣಉು-ಸಂ॥|) -. 
ಈತೇ ಸಮಾಜಿಗೆಮಿಸತ್ಯನಿ ದೂತವಾಕ್ಯ್ಯೈ- 
ಸ್ತ್ವಾನದ್ವಿ ಲನ್ಬುಮಸಹಸ್ವುವಿಸಲ್ಳು ಭೌಮವ" | 
ದವೀಜುಷಃ ಕನುಖಿ ದೇಕವಿಶ್ದೇಷಮಾರಾ-. 
ದ್ಯಾಯಾಂ ಕದೇತೃವಧಿನಾರ್ಥಯತಷ್ಟಮೇನ ॥ 


(ಡ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ 1) 


ವಕ್ಲೀನುಧ್ಯತ್ವಯೋಗಾದಪಿ ಚ ಸುಎದಿತಶ್ರೀನಚೋವಾಚ್ಯಭಾವಾತ" 
ಭೂನ್ಯಾದ್ಯೈಶ್ಯದ್ಯಯೋಗಾದವಕರಣದಕಾಸಾಹಚಲ್ಯಾಶ್ಚ ಭರ್ತುಃ | 
ಸನ್ಮಾತೃಶ್ವಾತ್ಗುಬೋಧಸುದದುರಿಕಸರತ್ವಾತ್ಸಮಾಸನ್ನ ಭಾನಾ.. 

ಅಪ್ರ (ಶಂ. 2590 ಪ್ರಥಿ ಸುತಿ ಚ ಸುನುನಜ್ಕಾನಿ ಭಾವೇನ ನಾಥನು 


(ಈ ಅಷ್ಟನುದಶಕೆದ ಸಾರಾಂಶ) 


ಈ ಎಂಟನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಕರಾರಿಮುನಿನರ್ಯರು ಕಿರುನಾವಾಯ್‌ 
ಕ್ಷೇತ್ರದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನೇ ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ ಭಜಿಸಿ ಅನುಭವಿಸಬೇಕೆಂದು ಉನ್ನೇ 
ಶಸ. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಎಂದಿಗೆ ಸೇರುವೆನೆಂತಲೂ, ಅವನ ಸಿತ್ಯಕ್ಕೆಂಕರ್ಯವು ನನಗೆ 
ಎಂದಿಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗುವುದೆಂತಲೂ, ಆ ಶ್ಲೇತ್ರವು ನನಗೆ ಎಂದಿಗೆ ಚಕ್ಷುರ್ಗೋಚರ 
ವಾಗುವುಕೆಂತಲೂ, ಅವನ ಶೃಸೆಗೆ ನಾನು ಎಂದಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗುನೆನೆಂತಲೂ 
ಮೊರೆಯಿತುತ್ತ -- “ನಿನ್ನನ್ನೇ. ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ವಿಶನಣ್ಣಾಸನನ್ನು ನನಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು'' ಎಂದು ಆ ಶ್ರಿಯಃವತಿಯಾದ ಸರ್ವೇಕ್ವರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಇರುತ್ತಾರೆ, 
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ಶ್ರೀಃ 
ನನಮಶತಕದಲ್ಲಿ---ನವಮದಶಕ. 
(ಮಲ್ಲಿಕ ಕು) 

(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕರಾರಿಮುಫಿನಕ್ಕರು ನಾಯಿರಾವಸ್ಥೆಯಂ ಹೊಂದಿ ಶ್ರೀ 
ಭಗವನ್ರ್ಯನ ರಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳನ್ನೂ ದಿವ್ಯರೂಸಾನಿಸಾನ್ನ ರ್ಯವನ್ನೂ 
ಅನುಸನ್ಮಾನನಾಡಿ, ಉತ್ಕಟವಾದ ಸಂತ್ಲೇಷಾಭಿಲುಷೆಯಿಂದೆ. 
ಗೋಪೀಜನರಂತೆ ವಿಶ್ಲೇಷವಂ ಸಹಿಸಲಾರನೆ ಸ್ಮಾರಕ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಾರೆ) 


(೧) ಮಲ್ಲಿಕ್ಳುಕಮ॥ ತೆನ್ತಲೀರುಮಾಲೋ! ವಣ"ಕುಚಿಶ್ಟಾಯಿತ್ಯೆ 
ತವರುಮಾಲೋ! 

ಶೆಲ್‌ಕದಿರವಾಲೈಯುಮು" ಮಯಕ್ಕುಮಾಲೋ! 
ಶೆಕ್ಕರ್‌ನ೯ಮೇಕಜ್ಞಿಳ" ತಿಬ್ಬಸ್ಯವಕಾಲೋ! 

ಅಭ್ಲಿಯನ್ಹಾಮರೈತ್ಯಣ್ಣನೆಮ್ಯಾನಾಯರ್‌ಕಳೇರಿ- 
ನಃ ಸ 

ಯೈೇಟಮ್ಮಾರ್ಯೋ, 

ಪುಲ್ಲಿಯಮುಲೈಕಳುಮ್‌ ತೋಳುಮೆ" ಕೊಣ್ಣು 
ಖ್ರಕಲಿಡಮಚಿಕಿಲಮ್‌ ತಮಿಯವಮಾಲೊ 
ಪ್ರ॥ ಮಲ್ಲಿಕೈಕಮ್ಮ-ಮಲ್ಲಿಗೆರ ಪೆರಮಳವಳ್ಳೆ, ತೆನಲ್‌-ಮನ್ಮ ಮಾರುತವು, 

ಹ 

ಈದಿಮ್‌ ಅಲೋ-(ವಿಷಭಕ್ಷಣಬೋನೂದಿಯಲ್ಲಿ) ಚೈಕನ್ಯನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ, 
(ಆರೋ-ಅಯ್ಯೋಗ) ನಣ'ಕುಟ್ರಿಲ್ತ-ಉದಾರನೂದ ಕುಪ್ರಯ್ದಯಂಬ ಸ್ವರವುಳ್ಳ, 
ಇಕ್ಕಿ-ಗಾನವು, ತವರುಮ್‌ ಆರೋಪ ಕ್ಷೋಭವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಕೆಲ್‌ 
ಕದಿಂ್‌-ಅಸ್ತಮಯವನ್ನು ಕೊಂದವ ಸೂರ್ಯನುಳ್ಳ, ಮಾಲ್ಯಯುನು"-ಸನ್ನ್ಯಾ 
ಕಾಲವ್ರೂ ಮಯಕ್ಕುರ್‌ ಆಲೋ-ನೋಹವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಕಿಕ್ಕಂ 
ಸನ್ಣ್ಯ್ಯಾರಾಗವುಳ್ಳಿ, ನೆಟ್‌. ರಮ್ಯವಾದ, ಹೇರ ೪ ಮೇಘಗಳು ತಿಕೈಕ್ಳಮ್‌ 
ತನಿ ಕಂತನ್ನು) ಛೇದಿಸೆತ್ತಿನೆ. (ಪ್ರಭಾರ ವಿರೋಧಗಳು ಜಂಬಾದ 
ಮೇಲೆ) ಅ್ಲಿ-ಎಕಸಿತವಾದ, ಅಮ” - ರಮಜೇಯವಾದ್ಯ ತಾಮರೈಶ್ಯಣ್ಣ £- 
ಶಾನರೆಯಂತೆ ಇರುವ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ಎರ್ಮಾ-ನನ್ಮು ಸ್ವಾಮಿಯು ಆಯರ್‌ 
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ಕಳ್‌ಏಿಎು-ಗೋಪೆರಿಗೆ ವೃಷಭಪ್ರಾಯನಾರ, ಅರಿ ವಿಟು-ಸಿಂಹಡಂತೆ ಶ್ರೇಸ್ಮನಾದ, 
ಎಮ್ಮಾರ್ಯೋ - ನಮ್ಮ ಮಾಯಾಚೇಶ್ಬಿತನು, ಪು್ಲಿಯ-ಸಂತ್ಲೇಷಿಸಿದ ಮುಲ್ಯ. 
ಕಳುಮ್‌ತೋಳುಮ್‌ - ಸ್ತನಗಳನ್ನೂ ಭುಜಗಳನ್ನೂ, ಕೊಣ್ಣು-ಫರಸಿ, ತಮಿ 
ಉರ್ಮ್‌-ಬೇರೆ ಇರುವ ನಾವು, ಪುಕರಿಡನ್‌-ಆಕ್ರಯಿಸುವ ಸ್ಥಾನನನ್ನು, ಅಟ್ರಿ 
ತಿಲನು" ಆಲ-ನಾವು ತಿಳಿಯೆವು, ಅಯ್ಯೋ 1 
(x-m-60)— 
ಮಕ್ಲೀಸೌಗನ್ಮ್ಯಪುಹ್ಣೋ ೭ನ್ಯವಿಲ ಇಹ ಹಿ ಮೇ ಶಸ್ತ್ರಂದ್ಭಾತಿ! ದಿನ್ಯಂ 
ಗಾನಂ ರಮ್ಮಂ ಚೆ ಶಲ್ಯಂ! ಜನಯತಿ ನಿತರಾಂ ನೋಸಮೇವಾಸ್ತಸನ್ನಾ 
ಸನ್ಯ್ಯ್ಯಾರಕ್ತಾಃ ಸಯೋಧಾ ಅಪಿ ಚ ವಿಶಸನು ಹನ್ನ! ಕಾನ್ತಂ ವಿನಾ ಮೇ 
ಸದ್ಯಾ ಶ್ಷಂ ಗೋಪಸಿಂಹಂ ಸ್ಮನಭ.ಜಗಳೇ ಕ್ಯಾದ್ಯ ಧೃತ್ವಾ 
'ಪ್ರಯಾಮಿ? | 
ತಾ|| ಮಕ್ಷಿಗೆಯ ಸರಿವಳವುಳ್ಳ ಮನ್ನ ಮಾರುತವು. ನಮ್ಮ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು 
ನಾತಪಡಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅಯೋ | ಉದಾರವಾದ ಕುಟೆಇಸ್ಹಯೆಂಬ. ಸ್ವರವುಳ್ಳಿ 
ಗಾತವು ಮನೇ್ಷೋಭವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಅಸ್ತ್ರಮಯಿಸುವ' ಸೂರ್ಯ. 
ನೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಸಣ್ವ್ಯಾಕಾಲವು ಮೋಡವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಸನ್ಮಾ 
ಊಗವುಳ್ಳಿ ಕಮೃವಾದ ಮೇಘಗಳು ಶಂರವನ್ನು ಫೇಂಸುತ್ತಿನೆ. ಹೀಗಾದರೆ 
ಪದ್ಮನೇತ್ರನಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯು ಸಿಂಹದಂತೆ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ. 
ಸಂತ್ಲೇಸಿಸಿವ (ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ) ಈ ಸ್ತನಗಳನ್ನೂ ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ 
ಫರಿಕೊಂತು, ವಿಶ್ಲೇಷವಂ ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು. ಈಗ ಯಾನ ಸ್ಫಲದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಿ ಇರೋಣ ! (ನಾವ ಕಳಿಯೆವು) 


(೨) ಪುಕಲಿತಮಪಿಕಿಲಮ್‌ ತಮಿಯಮಾಲೋ! ಪುಲನ್ಬುಅನುಣಿ 
ತೆನ್ತರಾಮ್ಸಲಾಲೋ! 

ಪಕಲಡುಮಾಲ್ಯ ನೆಣ"ಶಾನ್ಮಮಾಲೋ! ಪಚ್ಚ್‌: ಮನು” 
ಮೆಲೆ ತ್‌ ಎಂತ್ರೆಯಾಲೋ! 

'ಅಕಲಿಡನು್‌ ಪಡೈಶ್ರಿಡನ್ನುಣ್ಳಾವಿನ್ಮಳನ್ನೆಯ್ಲು- 
ಹಿಕ್ಕೆ ನವಾರ್ಯ ನ ಮಾರ್ಯೋ, 

ಅಕಲಿಡತ್ತಶುರರ್‌ಕಳ್‌ ಕೂತ ನ್‌ ವಾರಾನಿನಿ 

'ಯಿರುನ್ನೆನ್ನುಯಿರ' ಕಾಕ್ಕುಮಾರ್ಪ ? 
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ಪ್ರ! ತಮಿಯಮ್‌ - ಬೇಕಿಯಾಗಿರುವ ನಾವು, ಪುಕಲಿಡಮ್‌-ಆಶ್ರಯಿಸ 
ಹೀರಾದ ಸ್ಕಾ ನವನ್ನು, ಅಟಿತಿಲಮ್‌- ಳಿ ಸುಲಾಕಿವ್ರ. ಸುಲಮ್ಸುಟ-ವೈಷಧ 
ಗಳ ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಶಪ್ವಿಸುವ, ನುಣಿ-ಫಂಔೆಯೂ, ಕಶ್ಚರ್‌ - ಮುನ್ನವಣರುತನ್ಲೂ 
ಆನ್ಬುಲಾರೋ - ಎರೆಗಳ ಶಬ್ದವೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ರೋಷಿಸಿದುವು. ಸಕಲ್‌ 
ಆಡುಸಾಲೈ-ಜೆಗಲನ್ನು ನಾಕನಡಿಸುವ ಸಾಯಂಕಾಲವೂ, ವಣ್‌ಶಾಸ್ತ್ರಮಾಲೋ- 
ಕತ್ಯುವಾರ ಚತ್ನನವೂ ಸೇರಿಕೊಂಡುವು. ಸೆಣ್ಣಾಮಮ್‌ - ಪಳ್ಬುಮರಾಗವೂ, 
ಮುಲ್ಲ್ಯೈ-ನೊಲ್ಲೆ ಹೂವಿನನಾಲೆಯೂ, ತಣ"ವಾಡ್ಯೆಯಾಲೋ - ಶೀತಳವಾದ 
ಮ ಯದ ನೇಂಮನು, (ಈ ಪತಿಯಲ್ಲಿ) ಅತೆಲಿಡಮ್‌-ನಿಶ್ತೀರ್ನಾವಾಡೆ 
ಪ್ರಸಂಚನನ್ನು, ಪಶ್ಯತ್ತು-ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ಇಡನ್ನು-ಕಿತ್ತು ಎತ್ತಿ, ಉಜ್ಣು-ಭಕ್ಷಿಸಿ, 
ಉಮ್ಮಿ)ದ್ದು-ಉಗಿದು ಜ್‌ ಆಳು, ವಿಬ್ಗುಮ"-ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ, ಕ್ಕ 
ಉಪಕಾರಮಾಡುವ, ಆರ್ಯ-ಗೋಪಃಲಕನಾದ ಕೃ ಕ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಮಾಡೊ 
ಆಕ್ವಕ್ಯಚೇಶ್ವಾತನಾದ್ಯ ಇಕಲಿಡ್ತು,-ಯದ್ಯದಕ್ಲಿ ಎಸರಿಗೆ ನಿಂತಿರುವ, ಆತುಕರ್‌ 
ಕಾಕ, ಕೂಗನು -ಯೆನುತಾಪೆವನು, ವಾಂಾ-(ೆನಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ) 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನಿ-ಹೀಗಾದಮೇಲೆ, ಎಃ ಉಯಿಂ'- ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು, ಇರನ್ನು- 
ಸಕ್ತಿಯೊಡನೆ, ಕಾಕ್ಕುಮ್‌ ಆಟ-ರಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರಕಾರವು ಎ-ಯಾವುರು 1 


( ಸಾಗಾದರ | )-- 
ಪ್ಯಾಕ್ಯಂ ದೇಶಂ ನ ವೇದ್ವಿ ಸ್ವಯಮಯಮನಿಕೋ ಹನ್ತ! ಘಣ್ವಾರವೈಕ್ತ್ವ 
ಕ್ಲಿಕ್ನಾಕ್ಯೇನಾಸ್ತಸನ್ಯ್ಯಾ ಬತ! ಸಸದಿಚ ಮಾನುಜ್ನರಾಗೈಸ್ಸಮೇತಾ | 
ರಾಗೋ೭ಯಂಪಣ್ಹಾ ಮೋ ಭಾತ್ಯನಿಲಕುಜಜಮಾಲಾನ್ವಿತೋ ಹನ್ತ! 
ಕಾನ್ತೋ 
ಗೋಸಾಲೋ ಲೋಕಪಾಲೋ ನ ಹು ಸಮುಪಗತಃ! ಪ್ರಾಣರಹಾ 
ಕಥಂ ಮೇ? ॥ 
ತಾ| ವಿಶ್ಲೇಷವಂ ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು ಅಕ್ರಯಿಸಬೇಕಾರ ಸ್ಥಾ ವನ್ನೇ 
ತಿಳಿಯಲಾರಿವು  ವೃಷಭಗಳ ಕಣ್ಮದಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬಿಸುವ ಘಂಟೆಗೂ, ನುತ್ತವಸರುತವೂ, 
ಎಲೆಗಳ ಶಬ್ದವೂ ಎಲ್ಲಾ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಘೋಷಿಸುತ್ತಿವೆ. . ಹಗಲನ್ನು ಮುಗಿಸಿದ 
ಸಾಂಯಂಕಾರಿವೂ ರಮ್ಯವಾದ ಚನ್ನನವೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಪೆಲ್ಬುನುರಾಗವೂ 
ಮೊಲ್ಲೆ ಹೂವಿನಮಾಲೆಯೂ ಶೀತಳವಾದಗಾಳಿಯೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿನೆ, ವಿಸ್ತೀರ್ಣ 
ವಾದ ಪ್ರಸಂಚವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ಅದನ್ನು 3ತ್ತು ಎತ್ತಿ, ಅದನ್ನು ಛಕ್ಷಿಸ, ಅದನ್ನು 
ಗದು ಅದನ್ನು ಬಳಿಯ ಸರ್ವವಿಧೋಸಕಾರಕಥಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಅಸುರ 
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ನಾಶಕನಾಗಿ ಈಗ ನನಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ರಕ್ಷಿಸುವೆತು? 
(೩) ಇನಿಯಿರುನ್ಸೆನ್ನುಯಿರ್‌ ಕಾಕ್ಮುಮಾಪನ್ನಿಷ್ಟೈ ಮುಲ್ಯ 
ನಮುಕ ನುಣ್ಣಿಡ್ವುನುಡಬ್ಸಿ 
ತುನಿಯಿರುಮ್‌ ತಲವಿಸೆಯ"ದಾಕಮ್‌ ತೋಯ್‌ನ್ನು 
ತುಜನ್ಹೆಮ್ಮಯಿಟ್ಟಕಲ" ಕರ್ಣ್ಣ ಕಳ್ಳು, 
ತನಿಯಿಳಮ್‌ಶಿಣ್ನುಮೆಮ್ಮಾರ್ಯ ವಾರಾ 
ತಾಮೆರೈಶ್ವಣ್ಣುಮ್‌ ಶೆವ್ವಾಯುಮ್‌ ನೀಲ- 
ಪೃನಿಯಿರುವರ್‌ ಕುೂಲ್‌ಕಳುಮ್‌ ನಾನ್ಸುತೋಳುಮ್‌ 
ಪಾನಿಯ ಮನತ್ತೇ ನಿಸ್ತರುಮಾಲೋ. 


ಪ್ರ॥ ಇನಿ-ಹೀಗಾದನೇರೆ, ಇರುನ್ನು - ಇದ್ದು, ಎ೯ ಉಯಿರ್‌ - ನನ್ನ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು, ಕಾಕ್ಸುಮಾಟ ನ - ರಕ್ಷಿಸುವಪ್ರಕಾರವು ಯಾವನು? ಇಣ್ಛೆ 
ಮುಲೈ- ಜೊಕೆಯಾಗಿ ಸೇರಿ ಇರುವ ಸ್ತನಗಳು, ನಮುಕ-ಶಿಥಿಲವಾಗುವಂತೆಯೂ, 
ಮುಣ್‌ ಇಚ್ಛೆ - ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ ಮಧ್ಯವು, ನುಡಶ್ಲ - ಒಡೆದುಕೋಗುವಂತೆಯೂ, 
ತುನಿ ಇರುಮ್‌ - ದುಃಖವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಬಹುಮುಖವಾಗಿ, ಕಲನಿತೆಯ್‌ರು- 
ಸಂಕ್ಲೀಷನಂ ಮಾಡಿ, ಆಕಮ್‌ ತೋಯ್‌ನ್ನು - ಕನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಒಂದಾಗಿಸೇರಿ, (ಹೀಗೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿ) ಎನ್ನೈ ತುಟನ್ನು-ನನ್ನ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಇಟ್ಟು- 
ಆಜೀತನವಾಗಿವಾಡಿ, ಅಕ್‌ ಕರ್ಣ್ಣ - ಹೊರಟುಹೋದ ಕೃಷ್ಣನಾಡ, ಕರ್ಯ್ಯ- 
ವಚ್ಚುಕನಾದ, ತನಿ - ಅದ್ಧಿತೀಯನಾದ್ಯ ಇಳಮ್‌ಶಿಸ್ನುಮ್‌ - ಬಾಲಸಿಂಹದಂತೆ 
ಇರುವ, ಎಮ್ಮಾರ್ಯ- ನನ್ಮು ಮಾಯಾಚೀಸ್ಪಿತನು, ವಾರ್ರಾ- ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕಾಮಕೈಕೃಣ್ಣುಮ್‌ - ತಾವರೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳ್ಕೊ ಕೆನ್ವಾಯುಮ್‌ - ಕೆಂಪಾದ 
ಬಾಯಿಯ್ಯೂ ನೀಲ- ಸೀಲವರ್ಣನಾರ, ಪಥಿ-ಶೀತಳವಾದ, ಇರುಮ್‌-ನಿಬಿಡ 
ವಾದ್ಯ ಕ್ರು.ಲ್‌ಕಳುರ್ಮೆ-ಕೇಶಗಳೂ, ನಾನ್ಸು ತೋಳುಮ್‌ - ಕಾಲ್ಕು ತೋಳು 
ಗೆಳ್ಕೂ ಪಾನರ್ಯೀ-ನಾಪಿನಿಯಾದ ನನ್ನ, ಮನಕ್ತೇ - ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ನಿನು - 
ಫಿಂತ್ಕು ಈರುಮ”-ಹಿಂತಿಸುತ್ತಿನೆ.. ಜ್‌ 
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(ಸೂಗಾ-ಕ॥)-- 

ಅತ್ರ ಸ್ಪಾರ್ಣಾ ಕಥಂ ಮೇ ಸಪದಿ ಬತ! ನಹಾಮ್ಯದ್ಯ ಸಂಕ್ಲೀಷತೋ ಮೇ 
ಕೃತ್ವಾ ನಕ್ಷೋಜಯುಗ್ಬಂ ಶಿಭಿಲಮಿವ ಕಟ ಜಾನಿ ಭುಗ್ನಾವಿವಾಸಾ] | 

ಹತ್ವಾ ಮಾಂ ಚೋರ ಏನ ಸ್ವಯಮಹಹ! ಹರಿಸ್ತೃತ್ರ ನಾಯಾತಿ ಕೃಷ್ಣ- 
ಸ್ವಸ್ಯಾಕ್ಷಿದ್ವನ್ಸ್ಯ-ವಕ್ತಾದ್ಯಲಕರುಚಿ-ಚತುರ್ಬಾಹನೋ ಮಾಂ ತುದಸ್ತಿ || 


ಶಾ ಹೀಗಾದನೇರೆ ನನ್ನೆ ಪ್ರಾಣನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರಕಾರವೇ 3೪ಯುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಸ್ತನಗಳು ಶಿಥಿಲವಾಗಿ, ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಮಧ್ಯನು ರೆಗ್ಗವಾಗಿ, ಕ್ಲೇತವುಂಟಃ 
ಗುನಂತೆ ಸಂಕ್ಲೀಷನಂ ಮಾಡಿ, ನನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ರನೇಶಿಸಿ ಒಂದಾಗಿಸೇರಿ, 
ಹೀಗೆಲ್ಲಾಮಾಣಿ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದ ಕೃಷ್ಣ ರೂಪಿಯಾದ ವಜ್ಚುಕನು 
ಜಾಲಸಿಂಹದಂತೆ ಮಾಯಾಚೇಶ್ಟಿತನಾಗಿದ್ದವನು ಈಗ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವು. 
ದಿಲ್ಲ. ತಾನಕೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳೂ, ಕೆಂಪಾದ ನಕ್ರವ್ರೂ ನೀಲವರ್ಣವುಳ್ಳ ಕೇಶ 
ಗೆಳ್ಳೂ ಚೆತುರ್ಬುಜಗಳೂ ಪಾಪಿಸಿಯಾದ ನನ್ನ ಮಸ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಹೀಸಿಸುತ್ತಿನೆ. 


(೪) ಪಾನಿರ್ಯೆ೯ ಮನತ್ತೇ ನಿಸ್ತೀರುಮಾರೋ! 

ವಾಡ್ರೈತಣ್‌ವಾಡ್ರೈ ನೆವ್ದಾಡೈಯಾಲೋ | 

ಮೇವುತಣ್‌ ಮದಿಯವನ್‌ ವೆಮ್ಮೆದಿಯಮಾಲೋ 1 
ಮೆನ್ಯಲರ್‌ನೃಳ್ಳಿ ವೆಮ್ಬಕ್ಳಿಯಾಲೋ!| 

ತೂವಿಯನು'ಪುಳ್ಳುಡೈ ತ್ವೈಯ್‌ವವೇಣ್ಟು ತ.ದೈನ್ಹ 
ವಮ್‌"ಫೆಕ್ಟೈ ಯನು” ಪೂವಿದಾಲೋ! 

ಆವಿಯಿಕ್‌ ಪರಮಲ್ಲ ವಕ್ಯುಕಳಾಲೋ! ಯಾಮುಡ್ಡೆ 
ನಜ್ಜುಮುಮ್‌ ತುಣೈಂಯ್ಸ್‌ಲೋ, 


ಸ್ರ! ಹಾವಿರ್ಯೇನುಕಕ್ತೇ- ಸಾಪಿನಿಮಾಡ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ, ನಿನು 
ನೀತು, ವಾಡ್ಯೆ - ಬಿರುಗಾಳಿಯ, ಈರುಮ್‌ - ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿರೆ. ತಣ್‌ವಾಡೈ'-. 
ಶೀತಳವಾಡಗಾಳಿಯಿ, ವೆಬ್ಟಾಡ್ಳ-ಬೆಂಕೆಯುತೆಸುಡುವ ಗಾಳಿಯಾಗಿದೆ. ಮೇವು 
ಅಹ್ಲಾದಕರನಾಗಿ. ಅನುಕೂಲನಾಗ, ತಣ್‌-ಶೀತಳವಾದ, ಮದಿಯಮ್‌-ಚತ್ವ ನ್ನು, 
ಷನ? ಮದಿಯನು-ಸಕ್ತಾ ಸಕರಣಾದ ಚೆನ್ನ 'ಸಾಗಿದಾನೆ. ರ್ಮ ಮಲರ್‌ಸಳ್ಳ- 

ದುವಾದ ಪುಷ್ಟುಶಯಕವು, ನೆನ"ಪಳ್ಳ-ತಿಗ್ನಿಯಂತೆ ತಾಪಕರವಾದ ಶಯನ 
ವಾಗಿರೆ. ಅವ್‌-ರಮ್ಯವಾದ, ತೂವಿ-ರೆ್ಸೆಗಳುಳ್ಳ, ಪಳ-ಗರುಹನನ್ನು, ಉಡೈ- 
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ವಾಹೆಕವಾಗಿ ಉಳ್ಳ, ತೆಯ್‌ವಮ್‌ - ಸರೆರೈನತವಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂಬ, ನಣ್ಮು- 
ಭ್ರುಮರವ, ತುದ್ಧೈನ್ಮ-ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವ, ಎನ್‌ಸೆಣ್ಮೈ -ನನ್ನ ಸ್ರೀಶ್ವರೂಪವಾಡ್ಕ, 
ಇರು-ಇದು, ಅಮ್‌ಫೂ ಅಲೋ ರಮ್ಯವಾದ ಪುಷ್ಟುದಂತೆ ಇೆಯನ್ಟೆ! ವಕ್ಕಿಕರ್ಗ 
-(ಸೊತ್ಸೇ ಸವಿಕ್ಲೇಷಾದಿ) ನಾನಾಪ್ರರಾರಗಳುು ಅವಿರ್ಯಿ ನರನುಜ್ಞ- ನನ್ನೆ ಆತ್ಮ 
ವಸ್ತುವಿಗೆ ಸಹ್ಯ ವಾಗಿದ್ದ, ಯಾಮುಡ್ಯೆ - ನಮ್ಮ, ನೆಣ್ಣುಮುಮ"-ಮನಸ್ಸೂ, ತುಣಿ 
ಯನು-ನನುಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
(amd) 
ಪಾಸಿನ್ಯಾ ವದ್ಯ ಚಿತ್ತಂ ತುದತಿ ಚ ಸನನೋ ಹನ್ತ! ಶೀತೋಪನ್ಯ ದಾಹ 
ಚನ್ನೈಸ್ಸುನ್ನಾಪಕಾರಿ। ದಹನನದಹಹ! ಚ್ಯಾಲಿನೀ ಪ್ರಷ್ಟತಂಯ್ಯಾ | 
ಸಾಪ್ಣಾತ್ತಾಪ್ಪರ್ಯಧಿರೂಢಂ ತದಸಿ ೫ ನರಮಂ ದೈವಂ ಭೃಜ್ಣ ತುಲ್ಯಂ ! 
ಭುಕ್ತಾ ತೇನಾಸ್ಟಿ ಪುಷ್ಪಸ್ರಗಹವತಿಕ್ಳಕಾ! ದುರ್ದಶಾ ದುಸ್ಪಹಾ ಮೇ! ॥ 
ತಾ॥ ಪಾವಿಫಿಯಾದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಗಾಳಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿ 
ಸುತ್ತಿದೆ. ಶೀತಳವಾದ ಮನ್ಸ ಮಾದುತವೂ ಕೂಡ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಸನ್ನ ಪಕರವಾದ 
ಗಾಳಿಯಾಗಿದೆ. ಆಹ್ಹಾದಕರನಾದ ಚನ್ಹ್ರನೂ ಈಗೆ ಸನ್ನ ಪಕರನಾಗಿದುನೆ. 
ಮೃದುವಾದ ಫ್ರಷ್ಪಶಯನವೂ ಈಗ ನನಗ ತಾಸಕರವಾಡ ಕಯನನಾಗಿಡೆ. ರಮ್ಯ 
ವಾದ ಶೆಕೈಗಳುಳ್ಳ ಗರುಡನನ್ನು ವಾಹನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಸರದೈ ನತಮೊಬ ಭ್ರಮಕವು 
ಕ್ಮ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವೆಂಬ ರಮ್ಯವಾದ ಪ್ರಶ್ಟದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಭೋಗಿಸುತ್ತಿದೆಯತ್ಟಿ 1 
ಕಾಣಾವಿಧವಾದ ಸಂತ್ಲೇಷಾದಿಗಳು ನನಗೆ ಸಹಿಸಲು ತಕ್ಕವಾಗಿದ್ಲು. (ನನ್ನು 
ಮನಸ್ಸೂಕೂಡ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿಲ್ಲ) 


(೫) ಯಾಮುಚ್ಛೈ ನೆನ್ಸಮುಮ' ತುಣ್ಣೆಯನ್ನ ಲೋ! 

ಆ ಪುಕುಮಾಲೈಯುಮಾಟ್ಟಲೋ! 

ಯಾಮುಡ್ಛೈ ಯಾರ್ಯ- ತಳ ಮನಮೆ್‌ಕಲ್ಲಾ ಲೊ"! 
ಅವನುಡೈ ತೀಮ"ಕುೂಲೇರುಮಾಲ್ರೋ! 
ಯಾಮುಡೈ ತ್ಲುಣ್ಕಯೆನ್ನುಮ್‌ ತೋತಿಮಾರುನೆಮ್ಬಿಲ 
ಮುನ್ನ ವೆನುಕ್ಕು ಮಾಖಂ"ವಲಾಲೋ! 

ಯಾಮುಡೈ ಯಾರುಯಿರ" ಕಾಕ್ಕುಮಾಷನವನುಡ್ಡೆ 
ಯರುಳ್‌ಪೆಖೂಮೆ್‌ ಪೋಡರಿದೇ. 


13 
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ಪ್ರ ಮಾಮುಷ್ಯೆ- ನಮ್ಮವಾಡ್ಕೆ ಸೆಬ್ಬಮುಮ್‌ - ಮನಸ್ಸೂ, ತುಣೆಯನು 

kl ಆ 

ಆರೋ-ಸಹಾಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅ-ಪಕುಗಳು, ಪುಕುಮ್‌-ಬಂದು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ, 
ಮಾಲೈಯುಮ್‌-ಸಾಯಂಕಾಲವೂ, ಆಕಿನಾಲೋ - ಆಗುತ್ತಿದೆ. ಯಾಮುಡ್ಛಿ 
ಆರ್ಯ ತ-ನಮಗೆ ಸುಲಭಖಾದ ಗೋಬಸಿಲಕನೂದ ಕೃಷ್ಣನ, ಮನೆಮ್‌-ಮೈದು 
ವಾದ ಮನಸ್ಸು, ಕಲ್‌ ಆರೋ - ಕಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟ ತೊಲ್ಲ. ಅನನುಡೈೈ - ಅನನೆ, 
ತೀಮ್‌ಕುೂಲ್‌-ರಮ್ಯವಾದ ಕೊಳಲು ತರುಮಾಲೋ-ನನ್ಮುನ್ನು ಹೀಸಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ಯಾಮುಶ್ಛೆ-ನಮ್ಮ ತುಣೈ ಎನ್ನುವು". ಸಹಾಯಭೂತರಾದ, ತೋಿಮಾರುಮ್‌- 
ಸಖೀಜನರೂ, ಎಮ್ಮಿಲ"ಮ:8-ನನಗೆಮುಂಚಜೆ, ಅವನುಕ್ಕು-ಅವನಿಗೆ, ಮಾಯ್‌ವ 
ರಾಲೋ-ಪಶ್ಯರಾಗುತ್ತಿ ರುವಲ್ದ, ಅನನುಷೈ-ಅನಕ, ಅರುಳ್‌ ಪ್ರಮ ಪೋಮ- 
ಕೃಷಿಯನ್ನು ಕೂಂದುವಕಾಲವ್ರ, ಅರಿಜೀ-ದುರ್ಲಭವಾಗಿದೆ. ಯಾಮುಶೈ-ನಮ್ಮ, 
ಆರುಯಿರ್‌ - ಅತ್ಮವಸ್ತುನನ್ನು, ಕಾಶ್ವುಮಾಟು - ರಕ್ಷಿಸುವಪ್ರ ಕಾರವು, ವ೯- 
ಯಾವುದು? 
(ಸುಗಾ-ಕ |) 
ಚಿತ್ತಂ ಚೇದಂ ನ ವಿಕ್ರಂ ಮನು! ಸಪದಿ ಪಶೂನಾಹ್ವಯತ್ಯೇವ ಸನ್ಮಾ! 


ಗೋಸಾಲೋ ನಾಗತೋ೭ಸೌ ಕರಿನಸೃದಯ ಏವಾಸ್ಯ 
ನೇಣುಸ್ತುದೀನ್ಯಾಮ' | 

ಹಾ! ಹಾ! ತಂ ಚಾಛಿಯಾತಾ ಮ.ಮ ಕಿಲ ಪುರತೋ ಹಸ್ತ! ಮೇ 
'ಪ್ರಾಣಸಖ್ಯಃ 1 
ಕಾಬಣ್ಯಂ ತಸ್ಯ ಮೃಗ್ಯಂ ಮಯಿ! ಕಥಮಧುನಾ ಪ್ರಾಣರಥ್ರಾ ಭವೇನ್ಸೈೇ॥ 


ತ೪॥ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸೂ ನಮಗೆ ಸಹಾಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಪಶುಗಳು ಬಂದು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಸಾಯಂಕಾಲವೂ ಬರುತ್ತಿದೆ. ನಮಗೆ ಸುಲಭನಾದ ಗೋಪಾಲ 
ಕೃಷ್ಣನ ಮನಸ್ಸು, ಈಗ ಕಲ್ಲಾಗಿಬಟ್ಟಿತೋ! ಅವನ ರನ್ಯುಖಾದ ಕೊಳಲು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿರೆ. ನಮಗೆ ಸಹಾಖಭೂತರಾಡ ಸಖೀಜನರೂ ನನಗೆ 
ಮುಂಚೆ ಅವಧಿಗೆ ವಶ್ಯರಾಗುತ್ತಿ,ರುವರು, ಅವನ ಕೃಪೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವಕಾಲವು. 
ರುರ್ಲಭವಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಆತ್ಮವಳ್ತುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರಕಾರವು ಯಾವುಗೋ 
ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 
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(೬) ಅವನುಡ್ರೆಯರುಳ್‌ ಪೆಖುಮ್‌ ಪೋಡರಿದಾಲವ್ಹೊರುಳಲ್ಲನ 
ವೆರುಳುಮಲ್ಲ, 

ಅವನರುಳ್‌ ಪೆಖುಮೆಳವಾವಿ ನಿಲ್ಲಾದಡುಪಕಲ್‌ 
ಮಾಲೈೈಯುಮು” ನೆಣ್ನುಮ್‌ ಕಾರ್ಣೇ, 

ತಿವನೊಡು ಪಿರರ್ಮ ವಣ್‌ಶಿರುಮುಡನ್ನೆ ಶೇರ್‌" 
ತಿರುವಃಕಮೆಮ್ಮಾವಿಯಾರುನು್‌, 

ಎನಮಿನಿಪ್ಪುಕುಮಿಡಮೆವಮ್‌ ತೆಖ್‌ಕೇನೋ 
ಅರುಕ್ಕಿಕ್‌ ಶೊಬ್ಬುಕೇನನ್ನೈವಿನಾರ ಕಾಳ್‌, 


ಪ್ರ! ಅವನುೈ - ಅನನ್ಮ ಅರುಳ್‌ - (ಸಂಕ್ಲೀಷಕ್ಳೆ) ಉಸರಾರವನ್ನು, 
ಪ್ರೊಂಮ್‌ಪೋದ- ರೊಂದುನಕಾಲವು, ಅಂದು-ದುರ್ಲಭವಾಗಿದೆ, ಅವ್ವರುಳ 
"ಆ ಉಪಕಾರವಲ್ಲಿದೆ ಬೇರೆಕಾರಣಗಳು, ಅರುಳುಮಲ್ಲ- ಉಪಕಾರಗಳೇ ಅಲ್ಲ 
ಅರ್ವ ಅರುಳ'-ಅನನ ಉಸಕಾರವನ್ನು, ಸೊರ ಅಳವು - ಅಭಿಸುವನರೆಗೂ, 
ಅವಿ-ಪ್ರಾಣವ್ರ, ಫಿಲ್ಲಾದು-ಥಿಲ್ಲಲಾರನು, ಮಾಲೈ ಯುಮ್‌-ಸನ್ಮ್ಯಾ ಕಾಲವೂ, 
ಅಡುನಕಲ್‌-ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುನ ಶೆಗಲುಳ್ಳದುದು, ನೆಮ ಮ 
ಕಾಣೇ ಸಹಾಯನಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಿವನೊಡು-ರುದ್ರನೊಂದಿಗೆ, ಪಿರಮ 
ಫೊಡು-ಬ್ರಹ್ಮನೊಂದಿಗೆ, ನಣ್‌ - ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಭರತೆ:ಯಾದ್ಯ ತಿರು - 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಜೀವಿಯಾದ, ಮಡಕ್ಕೈೈ-ಶ್ರೀರತ್ನ ವೂ, ಕೇ0-ಆಶ್ರಯಿಸುವುಂತಡೈ, ತಿರು 
ಆಶರ್ಮೆ-ಶೀಲಸಮ್ಮದ್ದಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಶ್ರೀ ಭಗವನ್ನನ ಮೂರ್ತಿಯ್ಸು ಎಮ್‌ ಅವಿ- 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನು, ಈನುನು-ಕೊಲ್ಲತ್ತಿದೆ. ಇನಿ- ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಪುಕುಮ್‌ 
ಇಡನೇ-ಅಶ್ರಯಿಸಲು ಸ್ಥಾನವು ಎನಮ್‌-(ನಮಗೆ) ಯಾವುದು? ಎನಮ್‌ 
ತೆಯ್‌ಕೇನೋ-ನಾನು ಯಾವ ಉಸಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ನು! ಅನ್ನೈ ಮಾರ್‌ 
ಕಾಳ ಜನನಿಯರೇ।, ಆರುಕ್ತು-ಯಾರಿಗೆ, ಎ೯ ಕೊಲುರ್ಕೇ-ನಿಮು ಹೇಳಲಿ! 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥|)-- 

ದುಸ್ಬಾರೋ ಮೇ೭ದ್ಯ ತತ್ಸೃದ್ಧ ಮಸಮಯ ಇಹ! ಶ್ರೀಶರೇಸ್ಸ ಸ್ಯ ವಿಸ್ಲೋ, 
ಕಾರುಣ್ಯ ತದ್ವಿನಾ ಮೇ ನ ಓ ಭುವಿ ತು ಭವೇಚ್ವೀವಿತಂ! ಜಾದ್ಯ ಸನ್ಮಾ (| 
ಚಿತ್ತಂ ಮೇ ನಾನುಕೂಲಂ! ವಿಧಿಶಿನಸಹಿತಾ ಸಾಪಿಸಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ಮತುಂ ಚ 


ಸ್ರಾಪ್ನೋತ್ಯಸ್ಯೇತಿ ನಾಹಂ ಬತ! ಶರಣಮಹೋ! ಪ್ರಾಪ್ನ್ನಯಾಂ ! 
ತಿನ್ನು ಕುಜ್ಯಾಮ್‌ ? | 
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ತಾ| ಅವನ ಸಂಕ್ಲೇಷಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರಕನಾರ ಅನನ ಕೃಷಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ಸಮಯವು ದುರ್ಲಭವಾಗಿಸೆ. ಆ ಉಪಕಾರವಲ್ಲರೆ ಬೇಕೆ ಕಾರಣ 
ಗಳು ಉಪೆಕಾರಗೆಲೇ ಅಲ್ಲ. ಅನನ ಉಸಕಾರನನ್ನು ಲಭಿಕುವವಕೆಗೂ ನನ್ನ 
ಪ್ರಾಣವು ನಿಲ್ಲಲಾರದು. ಸಣ್ಕಾರಾಲವೂ ಹೆಗಲನ್ನು ನಾಶನಡಿಸುತ್ತಿವೆ. 
ಮನಸ್ಸೂ ನನಗೆ ಸಖಾಯನಾಗಿ ಕೋ ರುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮನುದ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ ೇವಿಯಿಂದಲೂ ಆತ್ರಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಶೀಲಸಕುದ್ವಿತಿಸ್ಟನಾಡ ಶ್ರೀ ಭಗ 
ನನ್ನನ ದಿನ್ಯಮೂರ್ತಿಯು ನಮ್ಮ 'ನ್ರಾಣವನ್ನು ಹೀಕುತ್ತಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ 
ಆಶ್ರಯಿಸಲು ನನಗೆ ಸ್ಥಾನವು ಯಾವುನೋ? ನಾನು ಯಾವ ಉಪಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಬಲ್ಲೈನು? ಜನಥಿಯರೇ | ನಾನು ಯಾರಿಗೆ ಏನುಹೇಳರಿ? 


(ಲ) ಆರುರ್ಕೈ ಶೊಬ್ಬಕೇನಕ್ಟೈವಿಸಾರ'ಕಾಳಾರುಯಿರಳವು್ತ 
ಕ್ಯೂರ್‌ತಣ್‌ಎಂ್ಟು, 
ಕಾರೊಕ್ಕು ಮೇರಿ ನಮ್‌ಕಣ್ಣ ತಳ್ಳಮ್‌ 
| 
ತವರ"ಸ್ಹವತ್ತ್ವನಿನೆಳ್ವಾಮರ್ವ 49. ದೇ 
ತೀರು8 ಖ ವೆಕಿಬ್ಬುಕ್ರೈ ಯಗಾ್‌ನರೆಮ್ಬು ಪಳ್ಯುಮೆವೆರ್‌ 
ತಣ್‌ಪಶುಮ್‌ ಶನ್ಫಣೈನ್ನು, 
ಪೋರು ವತ್ಸ ತಣ'ಮಲ್ಲಿತ್ತು ಪ್ಫೂಪ್ಪುದುಮಣ- 
ಮುತನ್ಟುತೊಣ್ಣೆಳೆಯುವತಾಲೋ! 


ಪ್ರೆ ತಾರ್‌ ಒಳ್ಳುಮ್‌ - ಕುಳಮೇಘಸದೃತವಾದ್ಕ ಮೇಫಿ - ಶರೀಕದೆ 
ಕಾನ್ರಿಯುಳ್ಳ, ನಮ್‌ ರರ್ಡ್ಲ-ನನ್ಮು ಕೃಷ್ಣನು, ರಳ್ವಮ್‌-ವ್ಚುನೆಯಿಂದ, 
ಕವರ್‌ನ್ವ-ಅಪಹರಿಸಿದ, ಅತ್ತಿ ನೆಳ್ಜುಮ್‌-ಧಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜೋದ ಆ ಮನಸ್ಸು, 
ಅರ್ವ ಕೌ ಅ.3, ದು-ಅವನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿತೆ. (ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ) 
ಶೀರ್‌ ಉತಾ ನೆರಿಮುಳವಿಶಿಸ್ಟವಾಡ, ಅಕಿ ಖ್ಪಕ್ರೆ-ಅಗಿಲುಗನ್ನದ ಹೊಗೆ ಯನ್ನೂ, 
ಯಾಘಿನರಮ್ಟು - ನೀಣೆಯತಂತಿಯ ಧ್ವನಿಯನ್ನೂ, ಸಜ್ಜುಮಮ್‌ - ನಬ್ಬುಮ 
ಸ್ವರವನ್ನೂ, ತಣ್‌ ಸಶುಮ್ಮಶಾಫ್ಮು - ಶೀತಳನಾಪ ಅರ್ದ್ರಚನ್ನಕವನ್ನೂ, 
ಅಣ್ಛಿನ್ನು-ಚೆನ್ನಾಗ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೆಗೆಯಕೊಣ್ಣು, ವೋರುತೂ-ಯುಡ್ಡೋನ್ಮಮನಾದ, 
ವಾಡ್ಯೆ-ಸಾಳಯ್ಯ 'ತಣತೀತಳಐಾದ್ದ, . ಮ್ಚಿವ್ಪೂ-ಮ್ಣಿಗೆದೊನಿನ, ಪುದು 
ನುಣಮ್‌-ನವನನನೆರಿಮುಳವನ್ನೂ, ಮುಕನ್ನುಕೂಣ್ಣು-ತುಂಬಿಕೊಂಡುಬಂದು, 
ಎತಿಮುಮಾರೋ-ಬೀಸುತ್ತಿದೆ. ' ಇಕ್ಕೂರ್‌ - ಈ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದ 


ನವನು ರಶಕ್ಕ 481 


ತಣ"ನಾಷ್ಛಿ-ಶೀತಳನಾದ ಗಾಳಿಯು, ಅರುಯಿರಳವನು - ನನ್ನ ಆತ್ಮವ್ತುನಿನ 
ಜೆ. 
ಸಂನಾಣವುಳ್ಳೆಮದಲ್ಲ. ಅನ್ನೈಮಾಂ-ಕಾಳ-ಜನನಿಯಕೇ, ಆರುಕ್ಕು-ಯಾರಿಗೆ, 
೨೯ ಕೊಬ್ಲುಕ£-ವಿನು ಹೇಳುವನು? 
(ಸಗರ) 
ಸೀಲೂನ್ಫೋದಾಭನೂರ್ತಿಂ ನನು ಮನು ಹೃದಯಂ 
ಕೃಷ್ಣಮೇವಾಶ್ರಿತಂ ತ. 
ನ್ಥಾಯಾವಶ್ಯಂ! ಸುಗನ್ಯಸ್ಪರನಮಧುರಗೀತಾದಿಭಿರಾತಿ ವಾಶ | 
ನಾನಾಮಲ್ಲೀಸುಮಾದ್ಯೈಃ ಪರಿಮಳಭರಿಕೋ ತನ್ನ! ವಾತೋಶಿಯಮೇನಂ. 
ಮರ್ನುಸ್ಪರ್ಶೀ ತುದೇನ್ವಾಂ ! ಕಥನುಹಹ! ಜನನ್ಯೋ೭ದ್ಯ ಮೇ ವಚ್ಚಿ 
ವೃತ್ತಮ" | 
ತಾ ಉಾಳಮೇಭಿವರ್ಣನಾದ ನನ್ನು ಕೃಷ್ಣನು ನಣ್ಚಾನೆಮಾಡಿ ಅನಹೆಂಸಿದ 
ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಅವನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿಸೇರದೆ.' ಇಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಮಳ 
ಭರಿತವಾದ ಗನ್ಮದಹೊಗೆಯನ್ನೂ ವೀಣೆಯ ತಂತಿಸುಧ್ಯನಿಯನ್ನೂ, ಪಬ್ಬು 
ಸ್ವರವನ್ನೂ, ಶೀತಳವಾದ ಚನ್ನತವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು 
ಯುಡ್ಕೋನ್ಮುಖನಾದ ಪ್ರಬಲವಾದ ಗಾಳಿಯು ನಮಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿ ನವನನ 
ಮಲ್ಲಿಕಾ ಸಾರಭರೊಡನೆ ಬೂದು ಬೀಸಿ ಹೆಂಡಿ ಮುತ್ತಿದೆ. ಈ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೊಡಸೆ. 
ಕೂಡಿದ ಗಾಳಿಯು ನನ್ನ ಆತ್ಮವಸ್ತು ವಿಗೆ ಸಹ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ, ಜನಥಿಯರೇ | ನಾನು 
ಯಾರಿಗೆ ಏನು ಹೇಳಬಲ್ಲೆ ನು 1 


(5) ಪ್ರದುಮೆಣಮುತನ್ನುಕೊಣ್ಣುತಿಮುಮಾಲೋ! 
ಪೊಬ್ಲಿಳವಾಡ್ಯ ರ್ಪುಶಕ್ಕರಾಲೋ ! 
ಅದು ಮಣನ್ನಕ್ತಿ ನಜ್ಯಾರ್ಣ್ಯ ಕಳ್ವವಂ' ಕನ್ನಾನಿಲ್‌ 
ಕೊಡಿದಿನಿ ಯದನಿಲುಮ್ಚರ್‌, 
ಮದುಮಣಮಲ್ಲಿಕ್ರೆ ಮನ್ಮಕ್ಕೋಪ್ಟಿ ವೆಣ'ಪಶುಮೇ"- 
ತ್ತಾ 


ಶಾನ್ತಿನಿಲ್‌ ಪಳ್ಣುಮಃ 
ಆದುಮೆಣನ್ನಿನ್ನುರುಛಾಯರ್‌ಚ್ವಿಯರ್‌ಕ್ಕೇ 
ಯೂದುಮತ್ತೀಯ್ಯು ಕ್ಕೆ ಯುಂಯ್ಯ್ಯೇರ್ನಾಾ 
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ಪ್ರ ಪೊಜ್ಜ-ಮೇಲಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ಇಳ- ಪ್ರವರ್ಗವಾನನಾದ, ವಾಷ್ಛಿ- 
ಗಾಳಿಯು, ಪುದುಮಣಮ್‌-ಆಳಿನನೆನರಿಮಳನನ್ನು, ಮುಕನ್ನುಕೊಣ್ಣು-ತುಂಬಿ. 
ಕೊಂಡುಬಂರು, ಎಚ್ರಿಯುಮ್‌-ಬೀಸುತ್ತಿನೆ. (ಸಂಧ್ಯಾರಾಲವು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ) 
ರ್ಪ-ತೀವ್ರವಾದ, ತೆಕ್ಕರ-ಸನ್ಸ್ಯಾರಾಗವು ನ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಿಡೆ. ಅದು ಮಣನ್ನು-ಅದು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಕೂಡಿ, ಆಕನ-ಹೊರಟುನೋಯಿತು, ನರ್ಮಕನ್ಣ್ಯೂ-ನಮ್ಮ ಕೃಷ್ಣನ, 
ಕ್ಟಿಮ್ಮ-ವಣ್ಸುನೆಯು "ಣ್ಣ ನಿಲ"-ಕೃಷ್ಣನಿಗಂತ್ಯ ಕೊಡಿದು-ತೀವ್ರನಾಗಿ ಇದೆ. 
ಇಥಿ-ಇನ್ನೂ, ಅದೆನಿಲುಮ್ನರ” - ಅದಳ್ಳಿಮೇರೇ, ಮದುಮಣವ್ಲಿಕ್ಕೆ - ಮಧು 
ಸಾರಭಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನ್ಚಿಗೆಯ, ಮನ್ನ ಕ್ಯೋವೈ-ರನ್ಯುವಾದ ಮಾರೆಗಿಂತಲೂ, 
ವಣ್‌ಸಶುಮ್‌ ಶಾಸ್ತಿಸಿಲ" - ಒಳ್ಳೇ ಅರ್ದ್ರಚನ್ನನಕ್ಕಿಂತಲೂ, ಸಣ್ಣ ಮರ್‌ 
ಕಮ್ಯವಾಡೆ ಪಣ್ಬುಮಸ್ವರವನ್ನು, ನೈತ್ತು-ಇಟ್ಟು, ಆದುತುಣನ್ನು-ಆ ಸಂಕ್ಲೇಷ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ, 8೯ ಅಖಿಳ. ಭೋಗ್ಯವ ಕೃಪೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ, ಅರ್ಚಿ 
ಯರ್‌ಕೈ€ಗೋಪಿಗಳಿಗೇ, ಊರುಮ್‌-ಊದುನ, ಅತ್ತೀಮ್‌ಕ್ರುಷೈ-ಆ ರಮ್ಯ 
ವಾಡ ಕೊಳಲಿನ ಧ್ವನಿಗೇ, ನ್ನಾ-ನಾಫು, ಉರ್ಯ್ಯೇ- ಬಡುಕಟಾಕಿನು 
( ಸ-ಗಾ-ರ॥|)-- 
ವಾಕೋಒಯಂ ದಿನ್ಯಗನ್ಕೋ ನನನನವಿಭವೋ ವಾತಿ! ಸನ್ಮಾ ಚ ರಕ್ತಾ 
ತೀವ್ರಾ ಹಾ ಸನ್ನ! ಕೃಷ್ಣಃ ಕುಟಲಗತಿರಹೋ। ತಳ್ಳು ಮಾ ಖಾ೭ತಿತೀವ್ರಾ। 
ಸೌರಭ್ಯೋಪೇತಮಲ್ಲೀಸರಿನುಳವಿಸರಸ್ಚೆನ್ನನಾಜ್ಹಾನಿ ನೇಣೋ.. 
ರ್ನಾಡೋ೭ಯಂ ಸಜ್ಜುಮಸ್ಯೆ$ ಕಿಲ ಮನು ಸಪರಿ 

ಪ್ರಾಣಸ್ಫುದ್ಲೋಪಿಕಾಜಿತ್‌ || 

ತಾ| ಮೇಲಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರನರ್ಧಮಾನನಾದ ಗಾಳಿಯು ಅಭಿನವ 
ಪರಿಮಳವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬಂಡು ಬೀಸುತ್ತಿನೆ. ಸಣ್ಣ್ಯಾಕಾಲವು 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ, ತೀವ್ರವಾದ ಸನ್ಫ್ಯಾರಾಗವು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅದೊ ನೇಂ 
ಕ್ರಮೇಣ ಶೊರಟುಹೋಯಿತು. " ನಮ್ಮ ಕೃಷ್ಣನ ವಳ್ಳಾನೆಯೋ ಅವಳಿಗಿಂತ 
ತೀವ್ರವಾಗಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲಡಿ ಮಧೆಸೌರಥಥರಿತವಾದ ನುಲ್ಲಿಗೆಯವಣರೆ 
ಗಂತಲೂ ಒಳ್ಳೇ ಆರ್ದ್ರಚನ್ನ ನಕ್ಕಿ ಂತಲೂ ರಮ್ಯವಾದ ಪಲ್ಬುಮಸ್ವರನನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ಸಂಶ್ಲೇಷಮಾಡಿದ ಅವನ ಕೃಷೆಗೆ ನಾತ್ರರಾದ ಗೋಪಿಸಿಸೇ ಆವನು ಜೂಡುವ, 
ಕೊಳದಿತೆ ರಮ್ಯವಾದ ಕಸಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾನು ಬದುಕಲೇ ಅಕಿನು. 
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(7) ಊಡುಮತಶ್ತೀಜ್ಯು ಷೆ ಯುರ್ಯ್ಯೇ ನಾನದು 
ನೊಫಿನ್ತಿಡ್ರೈಯಿಡ್ರೆರ್ತ, ಶೆಯ್‌ಕೋಲ 
ತ್ತೂದುತೆಯ್‌ ಕಣ್‌ಕಳ್‌ಕೊಣ್ಣೊನ್ತವೇತಿ 

ತ್ರೂಮೊಢಿಯಿಕ್ಳಿಕಳ್‌ ಕೊಣ್ಣೊನಿನೋಕ್ಸಿ, 

ಪೇದುಖುಮುಕನು"ಶೆಯ'ದು ನೊನ್ನುನೊನ್ನು 
ಪೇದೈನೆಜ್ವಾ ನಟ ಖನ್ಪಾಡುಮು"ಪಾಟ್ಟ್ರೈ, 
ಯಾದುಮೊತ್ವಚಿಕಿಲವುಮ್ಮವಮ್ಮ ಮಸಾಲೈಯಂನು' ನನ್ನದು 
ಮಾಯಕ ವಾರಾ. 


ಪ್ರ! ಇತ್ಯೆಯಿತ್ಸೆ-ಮಧ್ಯಮಥ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅದು - ಕೈಚ್ಯಸೂಚಕನಾದ ಗೀತ 
ಗಳನ್ನು, ಮೊ್ರಿನ್ನು-ಹೇಳಿ, ಊದುಮ್‌-ಊದುವ, ಆತ್ತೀಮ್‌ ಕ್ಯಂಪೈ-ಆ. 
ಭೋಗ್ಯವಾದ ಕೊಳಲಿನ ಶಬ್ದಕ್ಕೇ, ರ್ನಾ-ನಾನು, ಉರ್ಯ್ಯೇ- ಜೀವಿಸಲಾರೆನು, 
ತ-ತನಗೆತಾನೇ, ಶೆಯ್‌-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಕೋಲಮ್‌ ಅಲುಕಾರವುಳ್ಳ, ತೂದು 
ಕೆಯ್‌-ದೂತಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ, ಕಣ್‌ಕಳ್‌ಕೊಣ್ಣು-ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ, 
ಬನ್ರನೇಹಿಸ್ಯಾಳಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿ, ತೂಚೊಪಿ-ಪಂಕುಡ್ಯವಾದ 
ಸೂಕ್ತಿಗಳುಳ್ಳ, ಇಕ್ಕಿಕಳ್‌ ಕೊಣ್ಣು-ಗಾನಗಳನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ಒಪ್ಪು ನೋಕ್ಕಿ- 
ಸ್ವಾಪೇಕ್ಷಿತವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಸೇದುಟುಮುಕಮ್‌ಶೆಯ್‌ದು - ತನ್ನ ರಸಿ 
ಕತೆಯು ತನ್ನ ಮುಖಭಾವದಲ್ಲಿ ತೋರುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ನೊನ್ನುನೊನ್ನು-ಮೇಲೆ 
ಮೇಲೆ ಖಿನ್ನತೆಯಿಂದ, ಸೇಪೈ - ಮುಗ್ಗೆಗಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರ, ಫೆಣ್ಬು-ಮನಸ್ಸು, 
ಅಬುವು-ಕ್ಲೇಶದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಿಶ್ಲೇಷವೂ, ಕೂ-ನಾಶಹೊಂದುವಂತೆ, ಪಾಡುಮ್‌ 
ಪಾಡ್ಟ್ರೈ- ಅನುಭವಿಸುವ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು, ಯಾದುಮೊನ್ನು - ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲೂ 
ಅಟಿಕಿಲಮ್‌-ನಾವು ತಿಳಿಯಲಾಕಿವು. ಅಮ್ಮ ಅಮ್ಮ-ಅಜ್ಯೋ | ಆಯ್ಯೋ |, 
ಮಾಲೈಯುಮ್‌ ನನ್ನಮ - ರಾತ್ರಿಯು ಬಂದುಬಿಟ್ಟತು. ಮಾರ್ಯ - ಅತ್ಪಕ್ಯ 
ಜೇಪ್ಪಿತನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ ನಾರ ಇನ್ನೂ ಬರುವದಿಲ್ಲ. (ನಿನುಮಾಜೋಣಗಿ 
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( ಸುಗಾ-ರ॥)- 
ಮಧ್ಯೇ ಮಧ್ಯೇ ಮನೋಹಾರ್ಯಭಿನನಭತಿತೈರ್ವೇಣುನಾದೈರ್ಗತಾಸು. 


ಕ್ಹಾಹಂ ಹಾ! ಹನ್ನ | ವೀಕ್ಷಾಮದಿ ರುಚರತನಾಂ ಸೂಕ್ತಿಸಜ್ಞಾತ_ 
ಮಾಲಾಮ" | 


ಕಾಸ್ಪ್ಯಾಚಿತ್ತಾಭಿರಾಮಾಮಹಹ! ನ ಕಾ ಸರಾಂ ವೇದ್ವಿ ನಾಚಾ೭ಪಿ ವಕ್ತುಂ 
ಜೇಸ್ಟಾಂ ತಸ್ಯಾದ್ಯ ರಾತ್ರಿರ್ಭವತಿ! ಬತ! ನ ಮಾಂ ಕಾನ್ತ್ರ_ಆಯಾತಿ 
ಮಾಯಾ 


ತಾ| ಮಧ್ಯಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೈಚ್ಛಸೂಚಕವಾದ ಮನೋಹಾರಿ ಗೀತಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಊದುವ ಆ ಭೋಗ್ಯವಾದ ಕೊಳಲಿನ ಧ್ವನಿಗೆ ನಾನು ಬದುಕಲೇ ಆಕಿನ. 
ಅವನ ದಿವ್ಯಾಲಂಕಾರಗಹಿತವಾದ ವೀಕ್ಬಾ ಕಟಾಕ್ಷಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ರಸಿಕತಮ 
ವಾಡ ಮುಖಭಾವವು ಖಿನ್ನೆಗಳಾದ ಮುಗೈೆಯಲದ ಅಬಲಾಜನರ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಕ್ಲೀಠಪಡಿಸುವ ಪ್ರ ಕಾರನನ್ನು ನರ್ಣಿಸಲಾರಿತ್ರ, ಅಯ್ಯೋ | ಅಯ್ಯೋ 
ಹತ್ರಿಯು ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿತು. ಮಾಯಾಜೀಸ್ಟಿತನಾದ ಕೃಷ್ಣ ಸು ಬರನಶಿಲ. 
ನಿನಮಾಡೋಣ ? 
(೧೦) ಮಾಲ್ಟಿಯುಮ್‌ ವೆನ್ನದು ಮಾರ್ಯ ವಾರಾ ಮಾನುಚಿ 
ಲ್ಲೇಜಷ್ಟೆನ್ಸ, 
ಸಲಮ್ಭನಲ್ಲಿ ಒಹ್ಯನ್ಸ 
ಕೋಲನನ್ನ್ಪಾಕಳುಕಳುನನಾಪೋ ಕೊಗಿಯನ 
ಕುಟಲ್‌ಕಳುವ್‌ ಕುಟಅುಮಾಲ್ಲೋ, 
ವಾಲೊಳಿವಳರ್‌ ಮುಲೆ ಕ್ರಕ್ಕರುಮುಕ್ಳ ಕಳ್‌ 
ಮಲ್ಲಿಕ್ರಯಲಮ್ಬಿವೆಣ್ಮಾಲುಮಾಲೋ, 
ಮೇಲ್ವೈಯಂಮ್‌ ವಿಶುಮ್ಬಿಲ್‌ ವಿಣ್ಣಾಲಅುವೆಸಾಲ್ಲೋ ! 
ವಿಕ್‌ ಶೊಲ್ಲಿ ಯುಯ'ವನಿಬ್ದುವನೈವಿಚ್ಛೀ. 
ಪ್ರ॥| ಮಾಲೈಯುರ್ಮ ನನ್ನಡು- ರಾತ್ರಿಯೂ ಬಂತು ಮಾರ್ಯನಾರ್ರಾ- 


ಅಶ್ಚತ್ಯಕರನಾದ ಅವನು ಇನ್ನೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಮಾನುಣಿ-ದೊಡ್ಡ ಡೊಡ್ಡ ಘಂಟಿ 
pi ಫುಲಮ್ನು-ಶ್ವಫಿಸುನಂತ್ಯೆ' ವಲ್‌ ಏಟು - ಬಲಿಷ್ಠವಾದ, ವೃಷಧೆಗಳನ್ನು, 


ನವನು ದಶಕ್ಕ 456 


ಅಣ್ಛಿನ್ನ - ಸೇಂಕೊಂಡಿರುವ್ರು'ಕೋಲಮ್‌-ಸುನ್ಮಕವಾದ್ಯ ನರ್‌ - ರಮ್ಯವಾದ 
'ಭೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳ, ನಾಕುಕಳ್‌ - ಪಶುಗಳು ಉಳಳುಮ್‌ - ಸಂಭ್ರಮದೊಡನೆ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿವೆ. ಕುಂಲ್‌ಕಳುಮ್‌-ಕೊಳಲುಗಳ್ಳೂ ಕೊಡಿಯನ-ಸಹಿಸಲಾರದ 
ಜಾಗೆ, ಕುಂಟುಮ್‌--ಅಸ್ಪೃಷ್ಟವಾಗಿ ಧೃಧಿಮಾಡತ್ತಿನೆ, ವಾಲ್‌ ಒಳಿ-ಶುಭ್ರ 
ವಾರ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ, ವಳಂಗ-ಬೆಳೆ ಯುತ್ತಿರುವ, ಮುಲ್ಲೈ-ನೊಲ್ಲೆ ಲತೆಗಳನ್ನೂ, 
ಕರುಮುಕೈ-ಕರುಮುಕೆ ಪ್ರಷ್ಟಲತೆಗಳನ್ನೂ, ನ್ಲಿಕೈಕಳ್‌-ಮಲ್ಪಿಗೆ ಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನೂ, 
ಅಲಮ್ನು-ಆಶ್ರಮಿಸ್ಸಿ ವಣ್ಣು - ಭೃಮರ/!ಳು, ಆಲುಮ”-.ರಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿ ನೆ. 
ವೇಲೈಯುಮ್‌-ಸಮುದ್ರವೂ, ನಿಶುನ್ಚಿಲ್‌-ಆಕಾಶದಭ, ನಿಣ್ಣು ಅಲ್ಲುಮ್‌- 
ಸಮಾಸಿಸಿ ಬಾಯಿಟ್ಟು ತೂಗುತ್ತಿದೆ. ಯಲ್ಲಿ, ಅವಕ್ಕೆ ವಿಟ್ಟೀ- 


ಈ ಆವ 


ಅವನನ್ನು ಬಟ್ಟು, ಎಳ ರೊಬ್ಲ-ಐನು ಜೀಳ್ಕ ಉಯ್‌ರ್ನ-ಜೀವಸುವೆನು? 
ಬಟ್ಟು, 4 


(5-6) 
ಅಯಾತ್ಸವ ನಿಕಾ೭ಧುನಾ ನ ತು ಹರಿರ್ನೂಯಾ ಸಮಾಯಾತ್ಯಹೋ! 
ಗಾನಶ್ಚಾಪಿ ವೃಕೈಶ್ಚರಸ್ತಿ ಸಹಿತಾ ಲೇಲಾವಿಲಾಸಾಕುಲಾ: | 

ತ್ರೂಯನ್ನೇ ಬಹುಧಾ ಚ ವೇಣುನಿನದಾ ದೀಪಾ ಲತಾಸ್ತ ಪೈ. 

ಸ್ಸ್‌ ಖೇಚರರವೋ ! ಜೀವಾಮಿ 8೦ ತಂ ವಿನಾ? ॥ 


ರ್ಮಲ್ಲ್ಯದ್ಯಾ ಜಲ 


ತಾ ರಾತ್ರಿಯು ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿತು, ಮಾಯಾಜೇಷ್ಟಿತನಾದ ಅವನೋ ಇನ್ನೂ 
ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಘಂಟಾನಾಡಗಳೂಡನೆ ಕೂಡಿದ ವೃಸಭಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಸುತ್ಮರವಾದ ಸತುಗಳು ಸಂಭ್ರಮನೊಡನೆ ಮನೆಯತಡೆಗೆ ಸಂಚನಿಸುತ್ತಿನೆ. 
ಕೊಳಲುಗಳೂ ನಮಗೆ ಸಹಿಸಲಾರದಹಾಗೆ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಧ್ಯನಿಮಾಡುತ್ತಿನೆ. 
ಶುಭ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಮೊಲ್ಲೆ ಮಲಿಗೆ ಮುಂತಾದ ಲತೆಗಳಲ್ಲಿ ಭ್ರಮರಗಳು 
ಪ್ರಷ್ಪುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ರಬ್ದಸಾಡುತ್ತಿವೆ. ಸಮುದ್ರವೂ ಆರಾಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿದೆ. ನಾಥು ಈ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೇಗೆ ಬದುಕುಪೆನು? 
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486 ನವಮ ಶತಕ. 
(೧೧) ಅನನ್ಯ ವಿಟ್ಟಕನ್ಷಯಿರಾ,೫.ಂಕಿಲ್ಲಾ ಅಣಿಯಿತ್ರಾ 
ಯಾಾಯ್‌ಚ್ಹಿಯರ್‌ ವ. ಮಾಲ್ರಿಪ್ವೊ ಶಲ್‌, 
ಅವನೈ ನಿಟ್ಟ್ರಕಲ್ಪ: ತ್ಯೆ ಯಿರಬ್ಲಿ ಯಣಿಕುರುಕೊರ್‌ 
ಚ್ವಡಕೋರ್ಪ ಮಾರ್ಜ, 
ಅವನಿಯುಣ್ಣುಮಿಟಿನ್ಸರ್ವ ಮೇಲುರೈತ್ತ 
ವಾಯಿರತ್ತುಳ್ಳಿ ವೈಪತ; 
ಅವನಿಯುಳಲ್ಯಕ)ಕಿ ನಿನ್ತೆಯ್‌ಮಿ 
ತೊಣ್ಣೀರಚ್ಚೊನ್ನ ಮಾಲ್ವೈ ನಣ್ಣಿತ್ತೊಖದೇ. 
ಪ್ರ! ಅನಕೈನಿಟ್ಟು ಅರನ್ನು - ಅನನನ್ನು ಚಟ್ಟು ಅಗಲಿ ಉಯರ್‌ 


* ಕೊಣ್ಣು, 


ಆಫಕಿಲ್ಲಾ-ಪ್ರಾಣಧಾರಣನಂ ಮೊಡಲಾರೇ ಇರುವ, ಅಣಿ ಇಷ್ಟ್ಟ-ಆಲಂಕರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಭರಣಗಳುಲ್ಳ, ಅರ್‌ಚ್ಛಯರ್‌- ಗೋನೀಜತರು, ಮಾಸ್ಸ-ಸನ್ಸಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೂಶಲ-ಮೊಕೆಯಿಡುವ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅನನ್ಯ - ಅವನನ್ನೆ, 
ನಟ್ಟಿಕಲವರಪ್ಯೇ - ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಫಿಮಿತ್ತ ವಾಗ್ಮಿ ಇರಖ್ಸ್‌ - ಮಃಖನಟ್ಟು, ಅಣ 
ಕುರುಕೂರ್‌ - ರಮ್ಯವಾದ ಕುರುಲಾಪ್ರರಿಸುಲ್ಲಿ ವಾಸಮೊಡುನ, ಕಡಳೋರ್ನೆ 
ಮಾ-ನಮ್ಯಾಸ್ವತ್ರಿಂಬ ಕರಾರಿಮುಧಿ ಮು, ಅವನಿ-ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಉಣ್ಣು. 
ಭಕ್ಷಿಸಿ ಉಮ್ಮ ನ್ಮರ್ವನೇಲ್‌ - ಉಂದು ಪಾಸಸ್ಟೃಪ್ಟಿನಣಾಡಿದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು 
ಕಾಂತು, ಉಕ್ಸಿತ್ತೆ- ರಚಿಸಿದ್ದ ಅಯಿತತ್ತುಳ್‌* ಸತಸ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು. 
ಇವೈಪತ್ತುಮ್‌ ಕೊಣ್ಣು- ಈ ದಶಕವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ಅನನಿಯುಳ್‌ - ಭೂಮಿ 
ಯುವಿ ಅಲಸಿೆಸಿನು * ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಗಿ ನಿಂತು, ತೊಜ್ಜೇರ್‌ - ಚನಲರಾದ 
ಭಕ್ತರೆಲ್ಲ ಅಜ್ಜೊ್ನ - ೮ ತೀರ್ತಿತಕಾದ್ಯ ಮಲೈ - ಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ನಣ್ಣಿ 
ತ್ರೂಢಸದೇ-ಅಶ್ರಯಿ ಸೇವಿಸಿ, ಉರ ಮ- ಉಜ್ಜೀವಸಿಂ 
(nd) 

ತದ್ವಿಕ್ಸೇಷಸಹಾ ನ ಯೇ ನಿಶಿ ಭೃಶು ಗೋಪೀಜನಾಃ ಕ್ರಸ್ತನ್ಯೆ- 

ಸ್ತೇಷಾಮೇವ ಶಲಾಿಂಪ್ಯಹಹ! ತದಿಶ್ಲೇಸಡುಂಖಾಸಹಃ | 

ಸಾಕಸ್ರೇ ಪರನುಂ ಜಗೌ ಚ! ದಶಕ0 ಚೇದಂ ಸತನ್ನೋ ಭುವಿ. 

ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಭಕ್ತಜನಾಸ್ತಮೇವ ಶರಣಂ ಪ್ರಾಸ್ಮಾಸ್ಪ್ಯ್ಯ ಚೋಜ್ಜೀವಿತಾ$। 

ತಾ॥ ಅವನನ್ನು ಬಟ್ಟು ಪ್ರಾಣಧಾರಣವಂ ಮಾಡಲಾರದೇ ಇರುವ ದಿವ್ಯಾ 

ಭೇಕಾಲಂಕೃತೆಗಳಾದ ಗೋನೀಜನದು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷದಿಂದ ಮೊರ 


ನವಮ ದಶಕ, 487 


ಯಿಡುವ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅನನನ್ನು ಸ್ಫುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ-.ಅನನ 
ನಿಶ್ಲೇಷದಿಂದ ಸನ್ತಪ್ರೆರಾನ ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ಕಶಾರಿಮುನಿಯು ರಚಿಸಿದ 
ಸಹೆಸ್ರಪೆರ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು. ಈ ದತಕನನ್ನು ಪರಸಿ - ಭಕ್ತಕೇ! ಫೀವೆಬ್ಲರೂ 
ಅಶ್ಯನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆ ಶೃಷ್ಣ ನನ್ನೇ ಭಜಿಸಿ ಉಜ್ಜೀವಿಸಿದಿ.. 
(ಪ್ರ-ಉ-ಸು ॥)-- 
ಸ್ವೈಪ್ರಾಪ್ತ್ರಿಕಾಲಮನಿಭಾನಯತಿ್ದಿರೇಶೇ 
ಕೃಷ್ಣೇ ಗವಾಮವನಧಶ್ನಿಣಿ ಗೋಪಿಕಾನಾಮ್‌ | 
ಸಾಯಂಸಮಾಗಮವಿಂಮ್ಭಿನಿ ಯೋ೭ವಸಾದ-. 
'ಆಸೀತ್ಸ ಏನ ನವಮೇ ಸ್ಫುರಿತಶ್ಶರಾರೇಃ ॥ 
( ಪ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ | )--. 
ಪದ್ಯಾಕ್ಷತ್ವಕುಸಿದ್ದಾ  ಜಗೆದವನತಯಾ ಭವ್ಯತಾಧೈೈ ಶ್ವ ಸಾರ. 
ಗ್ರಾಹಿತ್ವಾದ್ಯೇಣುನಾದೈರ್ಶ್ಯಸಿತಜನತಯಣ ಸ್ವಾಜ್ಞದಾನಾದಜಾದೇಃ | 
ಕ್ಯಾಮತ್ವಾದ್ಗ ವ್ಯ ಚೋರಕ್ವಶ ಉತ ಸರಸಸ್ಟ್ರೀಂಚೇಷ್ಟೃತ್ವಭೂಮ್ಮಾ 
ನಃ ಕೂಟಿಸ್ಕೋಡ ತೃ ಸಿದ್ಧ್ಯಸ್ವುಖಸನುಯತಯಾ ಖ್ಯಾಪಯಾಮಾಸ 
ಕೃಷ್ಣಮ' ॥ 


(ಈ ನವಮಡಶಕದ ಸಾರಾಂಶ... 
ಈ ಒಂಬತ್ತ, ನಿಯ ರಕಕದಸಿ-ಶ್ರೀ ಶಖಾಂಮುಫಿವರ್ಯರು ನಾಯಿಕಾನಸ್ಮೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶ್ರೀ ಭಗವನ್ನನ ರಿವ್ಯರೂಸ - ಶೀಲ - ವೃತ್ತಾರಿಗಳನ್ನು ಅನೆ 
ಸನ್ನಾನಮಾಡಿ, ಕ್ರಮೇಣ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ತರದ ಕೊಳಲಿನ ಗಳ ವ್ಯ ರಾದ 
ಸೋರೀಜನರತೆ ವಿಶ್ಲೇಷದಿಂದ ಸನ್ನೆ ತ್ಲರಾಗಿ, ಮನ್ತ ಮಾರುತ... -ನೆಸ್ಟಾಮಸ್ವ ರೂ 
ದಿನ್ಯತರಿಮಳಭರಿತವಾದ ಚನ್ನನ -ಸನ್ಮ್ಯಾರಾಗ- ವೃಷಭ ಫೆಂಬಾನಾನ-ಸನ್ಹಾಪೆ 
ಕರರೊದ ಚನ್ನ -ತಾಸಕರನಾಪ ಪುಷ್ಪಕ ಮಫ - ಪುಸ್ಟುಕೆಯನೆಗಳಲ್ಲಿ ರಮಿಸುವ 
ಭ್ರಮರಸಮೂಪೆ-ದಿ್ಯನೇಣುನಾದ-ವಿನ್ಯಸರಿಸುಳವರಿತವಾದ ಚಣ್ಣ ಮಾರುತ-- 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನೀಕ್ಸಾಕಬಾಕ್ಷ- ರಸಿಕತಮ ಓಿಹಭಾವಾದಿಗಳನ್ನು ಸರಸಿ ಸಂಸಿ, 
“ನ್ಟ ಕಾಲವು ಸಮಾಪಿಸಿದಾಗ್ಯೂ ಮಾಯಾಜೀಸ್ಟಿತನಾದ ಅನನು ಬರಲೇ 
ಇ ನಾನು ಹೇಗೆ ಬದುಕಲಿ?” ಸೌಂಡು ಅರ್ತೈ ಸ್ವರದಿಂದ ನಾಯಿಕಾರೂನವಳ್ಳೆ 
ತಮ್ಮ ಮನೋಭಾವಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿಶದಸಡಿಸಿ ಸಮ್‌ಡೇತೋತರವಾದ ಅ ನೇಣ 
ಸಾನಪಿ ಹುಹಿಸೆಸುನ್ನೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಇವತ್ತ. 


468 ನವಮ ಶತಕ. 


ಶ್ರಿ 
ನನಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ದಶಮದಶಕ. 
(ಮಾಲ್ಯನಣ್ಣಿ...-) 
(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುಧಿವರ್ಯರು ತಿರುಕ್ಕಣ್ಣ ಪ್ರರನೆಂ ಶ್ರೀ ಕಣ್ವ ಪ್ರರಾಖ್ಯ 
ದಿವ್ಯಜೇಶದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಮಗ್ಗ ಳಾಶಾಸನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ.) 


[ಈ ದಿವ್ಯದೇಶವನ್ನು ಕಣ್ವಪುರವೆಂತಲೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ; 
ಕೃಷ್ಣಪುರವೆಂತಲೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


(೧) ಮಾಲ್ಯುನಣ್ಣಿ ತ್ತೊಟದೊಯಿನ್ನೋ ವಿಸ್ರೆಕೆಡ, 
ಕಾಲ್ವುಮಾಲ್ರ ಕಮಲಮಲಂಟ್ಟು ನೀರ್‌, 
ಷೇಲ್ರೈಮೋದುಮೆ್‌ ಮದಿಳ್‌ಶೂ? ತಿರುತ್ವಣ್ಣ ಪುರತ್ತು 
ಆರ್ಲಿಮೇಲಾಲಮರ್‌ನ್ಹಾನಡಿಯಿಚ್ಟೆಕಳೇ, 


ಪ್ರ॥ ನೇಲೈ-ಸಮುದ್ರದಿಂದ, ಮೋದುರ್‌- ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಮದಿಳ್‌- 
ಪ್ರಾಕಾರದಿಂದ, ಶೂ2-ಪರಿವೃತನಾದ, ತಿರುಕ್ವಣ್ಣ ಪುರತ್ತು-ಶ್ರೀ ಕಣ್ಣ ಪುರದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಅರ್ಲಿಮೇಲ್‌ ಅನುರರ್ನಾ - ವಟಿಸೆತ್ರಶಾಯಿಯಾರ 
ಸ್ವಾಮಿಯ, ಆಡಿ ಇಣೈಕಂ? - ಪಾಡಯುಗಳದ ವಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ಮಾಲ್ಯ-ಪ್ರೇಮಾತಿ 
ಶಯನನ್ನು, ನಣ್ಣಿ-ಪೊಂದಿ ಕಾಲೈಮಾಲೈ-ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ಲಿ, ಕಮಲನುಲರ್‌- 
ತಾವರೆಪ್ರಷ್ಟುಗಳನ್ನು, ಇಟ್ಟು- ಸಮರ್ಪಿಸ ನೀಲ್‌ - ನೀವು, ಎನ್ನೆ - ಕ್ಲೀತವ್ರ, 
ಕಡ - ನಷ್ಟೆವಾಗುವಂತ್ಯೆ 'ತೊುದು ಎಂವಿನೋ - ಕೃಂಕಕ್ಯನಂಮಾಡಿ 
ಉಜ್ಜೀವಿಸಿರ. 


(#-ಗಾ-ರ)— 
ಪ್ರಾಕಾರರನ್ಯುಶುಭಕಣ್ವಪರಾಧಿನಾಥಃ 
ಸ್ಪಾಪ್ತ ಸ ಬಿನ ಹಿ ಪುರಾ ವಟಿಪತ್ರಶಂಯ್ಯಾಮ್‌ | 
ತಸ್ಯಾಂಘ್ರಯುಗ್ಗೆಮನಿಕು ಪ್ರತಿಷದ್ಯ ಪದ್ವಿ 
ರಾರಾಧ್ಯ ಪಾಪರಹಿತಾ ಭವತಾತ್ರ ಧನ್ಯಾಃ ॥ 
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ತಾ| ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪ್ರಾಕಾಶೆಗಳಿಂಕ ಸಂನೃತ 
ವಾದ ಶ್ರೀಕಣ್ವ ಪುರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಟಿಸತ್ರಶಾಯಿ ನಾದ ಸ್ಪಾಮಿಯ 
ಪಾದಯುಗಳದಲ್ಲಿ ಸ್ರೇಮಾಕಿಶದವನ್ನು ಜಿೊಂದಿ ಆತೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವೂ 
ತಾವರಿಹೂವುಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿ ನಿನ್ಮು ಕ್ಲೇತನೆಲ್ಲಾ ತೀರುವಂತೆ, ಕೈಂಕರ್ಯವಂ 
ಮಾಡಿ ಉಜ್ಜೀವಿಸಿರಿ, 
(೨) ಕಳ್ಳವಿೂಮ್‌ ಮುಲಂಟ್ಟು ನೀರಿಪ್ಯಇ್ಬರ್ಮಿ, 
ಸೇರುಮ್‌ ವೆಯಲ್‌ಶೂಷಿ ಕಿ: 


ಪುತ್ಯೆ, 
ಸ್ಯಾಯೇಯನ್ನೆ ಮದಿಳ್‌ಶೂಟ ತಿರುಕ್ಕಣ್ಣ ಪರಮ" 
ಉಳ್ಳಿ, ನಾಳುಮೆ' ತೊದೊೂಮಿನೋ ತೊಣ್ಣರೇ. 


ಪ್ರ! ಕೊಣ್ಣರ-ಭೋಗಚಸಲರಾದ್ಯ ಫೀರ'-ನೀವುಗಳು, ಕಳ - ಮಧು 
ಪನ್ನು ಅವರ್‌ - ಸ್ರವಿಸುವ ಮಲುಟ, -  ಭಸ್ಟಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ, 


ಇಷ್ಟು ಮ7-೮ರಾಧಿಸರಿ ನಳ್ಳಿ ನಳ್ಳಿಗಳು, ತೀರುವರ್‌-ಶನ್ನು ಸ್ರೀಸಹತ 
ವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇರುವ, ವಯರ್‌ - ಸೇತ್ರಗಳಿಂರ, ಶೂ0-ಪೌಿಷೃತವಾದ, 
ಕಿತರ್ಬ್ಸ-ಕನ್ಹಕಗಳ, ಪುಡೈ-ಸಾರ್ಶ್ರದಲ್ಲಿ, ವೆಳ್ಳಖರ್ಯನ್ಮ-ಬೆಳಿ ಹಂಪೆ ಮಾಡ 


ಬ್ವಟ್ಟಿ ಮದಿಭಿ-ಪ್ರಾಳಾರರಿಂದ್ಯ ತೊ ಸಂಪ್ಛತವಾದ ರ್ಣ ಪುರರ್ಮ-. 
ಶ್ರೀಕಪುಕನನ್ನು, ನಾಕುಮ್‌ ಉತ್ಕಿ-ಿತ್ಯಪೂ ಸೃ, ತೊಂಡು ಬ್ಯಬಮಿಫೋ- 
(ಕೈಂಕರ್ಯಮಾಡಿ) ಸೇವಿಸಿ ಉಜ್ಜೀವಸಿರಿ, 


(andy 
ಕಾತ್ಮ ಯೂಂನುಧುನಾ ಭಜತಾಜ್ಯುನಂ ತಂ 


೪ 
ಪ್ರಷ್ಟೈಸ್ತು ರನ್ಯುವಲಯೇನ ಚ ರಾಜತೇನ | 
ಸಂಶೋಭಿತೇ ಸಫದಿ ಕಣ್ಣಪುರೇ ವಸನ್ನಂ 

ಭಕ್ತ್ಯಾ ಭಜಧ್ವಮನಿಕಂ ಚ ಪುರ) ಕೃತಾರ್ಥಾಃ ॥ 


ತಾ ಅನನ ಫೋಗಬಂನೆಬ್ಯವುಳ್ಳ ಭಕ್ಷರಾದ ನೀವುಗಳು ಮಧುಸ್ಥನ್ನಿ 
ಯಾದ ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ. ರ೬ತಮಯ ಪ್ರಾಕಾರ 
ಪರಿವೃತವಾದ ಶ್ರೀಕ್ವಾಪುರವನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಸ್ಮರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿ ಉಜ್ಜೀವಿಸಿರಿ. 
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(೨) ತೊಣ್ಣರ್‌ನುಸ್ತ್ವಮ್‌ ತುಯರ್‌ಪೋಕ ನೀರೇಕವೆಸಾಯ್‌, 
ವಿಣ್ಮುವಾಡಾ ಮಲರಿಟ್ಟು ನೀರಿಪ್ರಇ್ನುರ್ಮಿ, 
ನೆಣ್ಣುವಸಡುಮ್‌ ಪೊಸಿಲ್‌ಶೂಜೆ ಶಿರುಕ್ಕಣ್ಣಪುರ-. 
ತ್ತಣ್ತವಾರ್ಣ, ಅಮರರ್‌ ಪೆರುಮಾನ್ಸೈಯೇ 


ಪ್ರ॥ ವಣ್ಮುಪಾಡುನ್‌-ಭ್ರಮರಗಳು ಹಾಡುತ್ತಿರುವ, ಪ್ರೊಗೆಲ್‌-ಉದ್ಯಾನ 
ಗಳಿಂದ ಕೂ)-ಪರಿವೃತನಾಶ, ತಿರುಕೃಣ್ಣ ಪುಂತು,-ಶ್ರೀ ಕಣ್ವ ಪುರದಲ್ಲಿ, ಅನ್ನಾ 
'ವಾರ್ಣ-ಸರನುಪೆಡವಾಸಿಯಾದ, ಅವರರ ಸೆರುಮಾಸ್ಯೈ-ದಿವ್ಯಸೂರೀಶ್ವರನನ್ನು 
ಕುರಿತು, ತೊಣ್ಣಂ" - ಕೈಂಕರ್ಯಕುಚಿಸುಳ್ಳ ಭಕ್ಕರೀ।, ನುರ್‌ತಮ್‌ - ನಿಮ್ಮ 
ತುಯರ'-ಕ್ಲೇಶವು, ವೋಶ-ನಷ್ಟವಾಗುವಾತೆ, ನೀರ್‌-ನೀವ, ಏಕಮಾರ್ಯ- 
ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತುರಾಗಿ, ವಿಣ್ಣು - ವಿಶಾಸವಂ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ, ಮಾಡಾ - ಬಾಡದೆ 
ಇರುವು ಮಲರಿಟ್ಟು - ಪುಷ್ಟುಗಳನ್ನು ಸನರ್ಷಿಸಿ ಫೀರ್‌ ಇಪ್ಯ್ನಾರ್ಮಿ-ಸೀವು 
ಕೈಂಕತ್ಯವಂಮಾಡಿ ಆರಾಧಿಸಿ, 


[CET 
ಉದ್ಯಾನಶೋಬಿಶುಭಕಣ್ವಪುರಾಧಿನಾಥಂ. 
ವೈಕುಣ್ಮನಾಥನುಮರಾಧಿನತಿಂ ಮುರಾರಿನು” | 
ಭಕ್ತಾ ಭಜನ್ನು ಮಿಳಿತಾಸ್ತು ಭನನ್ನ ಏನಂ 
ಭರ್ಮ್ವಾ ಸಮರ್ಪ್ಯ ಕುಸುನಾನಿ ತ ವೀತದುಃಖಾಃ | 


ತಾ| ಭ್ರಮರಗಳು ಹಾಡುತ್ತಿರುವ ಉದ್ಯಾನೆಗಳಿಂದ ನಂವೃತನಾದ ಶ್ರೀ ಕಣ್ವ, 
ಫುಕದಲ್ಲಿ ಸರನುಸದವಾಸಿಯಾದ ದಿವ್ಯಸೂರೀತ್ವರನ ಏಸಯದಲ್ಲಿ ಕೈಂಕರ್ಯ 
ರುಚಿಯುಳ್ಳ ಭಕ್ತರೇ! ನಿಮ್ಮ ಕ್ಲೇಶವು ತೀರುವೂತೆ ಕೀವು ನಕಾಗ್ರಚಿತ್ತರಾಗಿ 
ನೂತನ ದಿವ್ಯ ಕುಸುಮಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಆರಾಧಿಸರಿ, 


(ಅ) ಮಾಾಸೈನೋಕ್ಕಿ ಮಡಪ್ಪಿನ್ನೈ ತ್ತಕೇಳ್ನನೈ. 
ತೇನೈ ವಾಡಾ ಮಲರಿಟ್ಟು ನೀಲ್ಯಾಪ್ಹಾಮಿಕ್‌, 
ಪಾನ್ರೈಯುನ್ನು ಮದಿಳ್‌ಶೂಟ ತಿರುತೃಣ್ಣಪರಮ್‌ 
ತಾನಯನ್ನ ಪೆರುಮಾಕ ಶರಣಾಕುಮೇ- 
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ಪ್ರ ರ್ಮಾ-ಹುಲ್ಲೇಕರವ, ನೈ-ಸೋತುಹೋಗುವಂತೆ, ಫೋಕ್ಕಿ-ರಮ್ಯ 
ಕೃಷ್ಟ್ರಿಯುಳ್ಳ, ಮಡಸ್ಪಿನ್ನೈೈ-ಆತ್ಮಗುಣಪೂರ್ಣಿಯಾದ ಫೀಳಾಡೇವಿಗೆ, ಕೇಳ್ವನೈ-' 
ಶ್ರಿಯವಲ್ಲಭನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ತೇನೈ-ಮಧುವಿನಂತೆ ಭೋಗ್ಯನಾದವನನ್ನು, 
ನಾಡಾ-ಬಾಡಲಿ ಇರುವ, ಮಲಂಟ್ಟು- ಪುಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ, ನೀಂ”-ಫೀವೂ 
ಇಚ್ಛಇಗ್ನರ್ಮಿ-ಆರಾಧಿಸಿರಿ, ವಾನ್ಯ-ಆಕಾಕವನ್ನು, ಉನ್ನು-ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಉನ್ನತ 
ವಾಥ್ಯ ಮದಿಳ್‌-ಪ್ರಾತಾರದಿಂಡೈ ಕೂ)-ಪರಿವೃತನಾದ, ತಿರುಕ್ತಣ್ಣ ಪ್ರರಮ್‌-ಶ್ರೀ 
ಕಣ್ವುಪುರವನ್ನು, ತಾನಯನ್ನ-ತಾನೇ ವಾಸಕ್ಕೆ ಅತೆಕಟ್ಟ, ಸೆರುರ್ಮೊ- ಸರ್ವೇ 
ಶ್ವರನು, ಶರಣ್‌ ಆಕುಮೇ-ರಕ್ಷಕನಾಗುವನು. 
(ಸಾರ) 
ಕಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಸತತಂ ಹರಿಣ ಯತಾಸ್ತೀ 
ನೀಳಾ ಪ್ರಿಯಾ ಸನದಿ ತಂ ಮಧುರಂ ಗುಣಾಧ್ಯನ" | 
ಆರಾಧ್ಯ ಸಣ್ವಪುರನಾಥಮಿಶೈವ ಪುಸ್ಟೈ- 
ರ್ಯೂಯಂ ಭಜಧ್ವಮುಯಮೇನ ಭವೇಚ್ಮರಣ್ಯ | 
ತಾ| ಮೃಗಳೋಚನೆಯಾಟ ನೀಳಾದೇವಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಲಭನಾಗಿಯೂ 
ಮಧುವಿನಂತೆ ಭೇಗ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಅಭಿನನಕುಸುವುಗಳಿಂದ. 
ಆರಾಧಿಸಿರಿ. ಉನ್ನತ ಪ್ರಾಕಾರವರಿವೃತರಾಡ ಶ್ರೀ ಇಣ್ವಪುರವನ್ನು ತಾನೇ ವಾಸ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಅತೆಪಟ್ಟ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ನಿನಗೆ ರಕ್ಷಕಣಾಗುವನು. 
(೫) ಶರಣಮಾತುಮ್‌ ತನತಾಳಡ್ಛೆನ್ನಾರ'ಕೈಲ್ಲಾಮ್‌, 
ಮರಣಮಾನಾಲ" ವೈಕುನ್ಹಮ್‌ ಕೊಡುಕ್ಕುವಂ' ಪಿರ, 
ಮೈನ್ಸ ಮದಿಳ್‌: 
ಆರಣಮೈಕನ್ಹ ಮದಿಳೇಶೂಟೆ ತಿರುಕ್ವಣ್ಣ ಪುರೂ 
ನ್ಸರ್‌ 
ತ್ತರಃಕೆಯಾರ್ಳ, ತನದನ್ಸುರ' ಕೃನ್ಸಾಕುನ 
ಪ್ರ॥| ತನತಾಳ್‌ ಅಶ್ಛಿನ್ಮಾರ ಕೈಲ್ಲಾಮ್‌ - ತನ್ನ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸಿ 
ರವರಿಗೆಲ್ಲಾ, ಶರಣಮ್‌ ಆಕುನ್‌-ರಕ್ಷಕನಾಗುವವನೂ, ಮರಣಮ್‌ ಆನಾಲ್‌- 
ಮರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೆ, ವೈಕುತ್ಹಮ್‌ ಕೊಡುಕ್ಳುಮ್‌-ವೈಕುಣ್ಮವೆಂಬ ಮೋಕ್ಷ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಅದ್ಯ ಸರ್ಕಾ - ಸ್ಯಾಮಿ; ಆರಣ್‌ ಅಮೈನ್ಯ- 
ಸಳನ.ಡ್ಯಂನಾಗ ಭದ್ರವಾಗಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಮದಿ ಶೂಸ-ಪ್ರಾಕಾರದಿಂದ ಪರ 
ನೃತವಾದ್ಯ ತಿರಕೃಣ್ಣ ಪುರವ್‌"-ಶ್ರೀಕಣ್ವಪುರನಲ್ಲಿ, ತರಣಿಯಾಳ[-ಭೂಮಿಯನ್ನು 
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ಚ್ರಿಸುವದಕ್ಕೆ ಬುದು ನಿಂತಿರುವನೆನು ತನದು ಅನ್ಸರ್‌ಕ್ತು-ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ, ಅನ್ನು 
ಅಕುಮೇ-ಪ್ರೀತಿಮಯನಾಗುವನು. 
(ಸೂಗಾ-ರ॥|)-- 
ಸೋಪಿಯು ಭನೇಚ್ಚ ಶರಣಂ ತರಣಾಗತಾನಾ? 
ಪೈಶುಣ್ಯಮೇನ ತನುತೇ ಮರಣಂ 
ಸ್ವಾಮೀ ಆಸದ್ವಲಯ-ಕಣ್ವಪುರಾಧಿನಾಥೋ 
ಭೂಪಾಲಕೋ ಭವತಿ ಭಕ್ಷತತೇಶ್ತ ಭಕ್ತಃ ॥ 


ಇನು” | 


ತಾ|| ತನ್ನ ನಾನಗಳನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸಿರವರಿಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕನಾಗುವವನೂ, 
ಮರಣವ್ಪ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ವೈಕುಣ್ಮವಾಸವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಅದ ಸ್ವಾಮಿಯು. 
ದೃಢತನು ಪ್ರಾಕಾರಾನ್ಯತನಾದ ಶ್ರೀಕಣ್ವಪುರದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ರತ್ತಿಸುವುದ 
ಕ್ಯೋಸ್ಕರ ಬಂದು ಿಂತಿರುವವನಾಗಿ ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಸುಯನಾಗುವನು 
(ತನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮಂಸೆ ತಾನು ಪ್ರಿಯತಮನಾಗುವನ: 


(೬) ಅನ್ಪುನಾಕುಮ್‌ ತನತಾಳಡೈನ್ಡಾರ"ಕೈಲ್ಲಾಮ' 
ನಾಕತ್ತ್ಯವುಣನುಡಲ' ಕಣ್ಣನ 
ಶೆನ್ಟೊನಾಕತ್ತ್ವವೂಣನುಡಲ" ಕೀಣ್ಕಾವ್‌, 
ರ್ನಪೊನೇಖಯಂ'ನ್ಫ ಮದಿಳ್‌ ತಿರುಕೃಣ್ಣಪುರ- 
ರ್ನಪೊನೇಯ್‌ನ್ನ ಮದಿಳ'ಶೂಟೆ ತಿರುಕೃಣ್ಣ ಪು 
ತ್ರನ್ಸು, ಸಾಳುವ ತನಮೆಯ್ಯುರ್‌ ಕ್ಯು ಮೆಯ್ಯ: 
ಪ್ರ ಕನಹಾಳ" ಅಕೈೈನ್ಹಾರ್‌ಕೈಲ್ಸಾಮ್‌-ತನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ರವರಿಗೆಲ್ಲಾ, ಅನ್ಸೆನಾರುಮ್‌ - ಪ್ರಿಯಾತನುನಾಗ್ಯ ಶೆಟ್ಟ ಅರಪ್ರೈ-ರೆಂನಾದ 
ಸುವರ್ಣದೋಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಶರೀರವುಳ್ಳ, ಅವ್ರರ್ಣ-ಓರೆಣ್ಯಾಸುರನ, ಉಡಲ್‌-ಕರೀರ 
ನ್ನು, ಕೀಣ್ಮಾರ್ವ-ಸೀಂದವನಾದ (ನರಸಿಂಡ) ಸ್ವಾಮಿ 
ಒಳ್ಳೇ ಬಂಗಾರದಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಮಿಶಾ 
ತರುಕೃಣ್ಣಪರತ್ತು - ಶ್ರೀಸಣ್ತಪುರದಲ್ಲಿ ಅರ್ನ್ಟ-ಪ್ರೀತಿಯೊಡನೆ ವಾಸಮಾಡುವ 


ಸ್ರ 


೨, ರರ್ವೊ ಏಯ್‌ನ್ವೆ- 


-ಪ್ರಾ ಶಾರವಿಂದ ಸರಿವ್ಯತನಾದ, 
ಸ್ವಾಮಿಯ್ಯ ತನಮೊಯ್ಯರಕ್ಕು - ತನ್ನ ವಿಷಯವಲ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ಪ್ರಾನಣ್ಯ 
ಫ್ರಳೃವರಿಗೆ, ನಾಳುರ್‌-ಸರ್ನಳಾಲದಲ್ಲೂ, ಮೆಯ್ಯನೇ: ಅನೂ ಸಾರಮಾರ್ಥಕ 


ಪ್ರೀಯಳ್ಳವನಾಗಿಯೇ ಇರುವನು. 
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(dl) 
ಸ್ವಾಂ ಫ್ರಿದ್ಯಯಾತಿ)ತಜನೇಷು ೫ ನಕ್ಸಲೋ೭ಯಂ 
ನಶ್ಚೋನಿದಾರಣನಟುಶ್ಚ ಓಂಣ್ಯಕಸ್ಯ | 
ಸೌನರ್ಣಸದ್ವಲಯ- ಕಣ್ಣ ಪ್ರರಾಧಿನಾಥ-. 
ಸೃತ್ಯಾಶ್ರಯೇಷು ಸತತಂ ಜ ಭವೇಶ್ಸ ಸತ್ಯಃ | 
ತಾ॥ ತನ್ನ ಸಾರಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವನರಿಗಲ್ಲು ಪ್ರಿಯಶನುಣಾಗಿ ಹಿರಣ್ಯ 
ಸರೆ ಸಕ್ಷೋವಿದಾರಕನಾದ ನರಸಿಂಹ ಮಿಯು 
ನಾವ ಶ್ರೀಕಣ್ಯಪುರದ್ದ 


ಸ್ವರ್ಣಮೆಯಪ್ರಾಕಾರಾವೃತ 
'ಮಾಡುವನೆನಾಗಿ, ತನ್ನ ವನಯದಲ್ಲಿ ಪಾರ 
ಮಾರ್ಥಿಕಪ್ರಾವಣ್ಯನ್ರಳ್ಳವರಿಗೆ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ ಶಾನು ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕಪ್ರೀತಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೇ ಇರುವನು. 


(ಆ) ಮೆಯ್ಯುನಾತುಮ್‌ ಏರುಮ್ಮಿ ತ್ರೊಟಎಕೈಲ್ಲಾ ಮ್‌, 


'ಪೊಯ್ಯಸಾಕುನು್‌ ಪುಮ ಯಾನ್‌ ಲ್ಲಾಮ್‌, 


ಪು! ನಿರುನ್ಬು ಕ್ಯೊಬವಾಂ'ಕೈಲ್ಲಾಸ” - ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅಶ್ರಯ? 


ಗೆಲ್ಲಾ ಹ ಸನ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರು, ಪ್ರೊನೇ ತೊಂವಾರ್‌ 
ಕೈಲ್ಲಾಮ್‌-ನೊರಗ್ಗೆ ಪ್ರಯೋ ಜನನಂ ಆಶ್ರಯಿಸುವವರಗೆಲ್ಲಾ, ಪೊಯ್ಯ 
ಹಾಕುಮ್‌-ತಾನು ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ನಿಢ್ಯಾಭೂತನಾಗುವನು. ಕೆಯ್ಯಿಲ್‌-ತಮ್ಮ 
ವಾಸಸ್ಥ್ಯಾನವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 


, ಉಕಳುಮ್‌.ನೆಗೆದಾಕು 
ಮತಹ್ಯ ತಿರುಪೃಣ್ಣ ಳು - ಶ್ರೀ ರಣ್ಯಪುರಗಲ್ಲಿರುವ್ಯ ಅರ್ಯ - ನಿರುಪಾಧಿಕ 
ಬನ್ನುನಾರ ಸ್ವಾಮಿಯ ಆಕ್ತು - ತನ್ನು ತೃದಸುರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ಕಣ್ಣೆ 
ಪ್ಪಾರ್‌ಸೆಳ್ಳು-ತನ್ನನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸುವವರಿಗೆ ಅಣಿಯನೇ - ಸುಲಭನಾಗಿ ಶರಣ್ಯ 
ನಾಗುನನು 

15 
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(ಸಾರ) 
ಸತ್ಯೋಪಸ್ತ್ಯ್ಯನನ್ಯಮನಸಾಂ ಕಿಲ ಭಕ್ತಿಭಾಜಾಂ 
ಮಿಧ್ಯಾ೭ಸ್ತಿ ಚಾನ್ಯನುನಸಾಂ ಹರರಿಸ್ಸಿಕೇಶಃ | 
ಕೇತ್ರಾನಳೀಲಸಿತಕಣ್ವ ಪುರಾಧಿನಾಭೋ 
ಭವ್ಯೋ ಭನೇಶ್ಯಿಲ ಸದಾ ಶರಣಾಗತಾನಾನ* 1 


ತಾ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವವರಿಗೆಲ್ಲಾ ತಾನು ಸತ್ಯನಾಗಿ 
(ಸುಲಭನಾಗಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು. ಪ್ರಯೋಜನಾನ್ಹರಸರರಗೆಲ್ಲಾ ತಾಳು (ಅದೃಶ್ಯ 
ನಾಗಿ) ಮಿಥ್ಯಾಭೂತನಾಗುವನು. ಕೆಮತಮುವಾದ ಸಕ್ಯಫ್ಲೇತ್ರಗಳಿಂಡ ಸರಿನೃತ 
ವಾದ ಶ್ರೀ ಸಣ್ಟ್ರಪುರಣ ಸ್ವಾಮಿಂಯು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಅಶ್ವಯಿಸುವನರಿಗೆ 
ಸುಲಭನಾಗಿ ಶರಣ್ಯನಾಗುವನು. 


(ಅ) ಅಣಿಯನಾಕುವು" ತನತಾಳಡೈನ್ನಾರ್‌ಕೈಲ್ಲಾಮೆ', 
ಪಿಣಿಯೊನ್ಸುಮು" ಶಾರಾ ಪಿಆಫಿಕೆಡುತ್ತಾಳುವು, 
ಮಣಿಪೊನೇಯ್‌'ನ್ನ ಮದಿಳ'ಶೂಟೆ ತಿರುಕೃಣ್ಣಪುರಮ್‌ 
ಪಣಿಮಿಕ,, ನಾಳುಮ್‌ ಪರಮೆ'ಟ್ವ 3೯ ಪಾಡಮೇ. 


ಪ್ರಕ ತನಣಳ್‌ - ತನ್ನ ಭೋಗ್ಯವಾದ ಸಾದಗಳನ್ನು, ಅಡೈನ್ಡಾರ್‌ 
ಕೈಲ್ಲಾಮ್‌- ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆಲ್ಲಾ, ಅಣಿಯನಾಕುಮ್‌-ಸುಲಭನಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ಯ 
ನಾಗುವನು. ಪಿಜಿ ಒಮುಮ್‌- ಪ್ರಯೋ ಬನಾನ್ಷ್ವರ ಪರತ್ವಪೆಂಬ ಒಂದು ವ್ಯಾಧಿಯು, 
ಶಾರಾ-ನಸ್ಟವಾಗುವುದು..ನಿಎವಿ-ಜನ್ಮಸಮೃನ್ಹವನ್ನು, ಕೆಡುತ್ತು-ನಾಕನಡಿಸಿ, 
ಆಳುಮ್‌ - ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು. ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು. ಮಣಿರ್ನೋ 
ಏಯ್‌ನ್ವ-ರಕ್ನ ಖಚಿತವಾಗಿಯೂ ಸ್ವರ್ಣ ಮಯವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ನುರಿಳ್‌ 
ಶ್ಯೂ) - ಪ್ರಾಕಾರಗಳಿಂದ ನರಿನೃತವಾದ, ತಿದುಕೃಣ್ಣ ಪುರಮ್‌ - ಶ್ರೀ ಕಣ್ವಪುರ 
ದಲ್ಲಿರುವ, ಸರಮೇಟ್ಟಿ ತಃಪಾದನೇ - ಪರಮಪದನಾಥನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ ಪಾದ 
ಗಳನ್ನು, ನಾಳುಮ್‌-ನ್ರತಿಂನವ್ರೂ ನಣಿಮಿಃ- ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸೇವಿಸಿ ಕೃತಾರ್ಥರಾಗಿರ, 
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(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 


ನಶ್ಯೋ ಭವೇತ್‌ ಸ್ವಚಂಣಾನ್ರಜಭಕ್ತಿ ಭಾಜಾಂ 
ವ್ಯಾಧಿಂ ಪ್ರಣಾಶ್ಯ ಸಹಿ ಜನ್ವತತಿಂ ನಿಹನ್ಯಾತ್‌ | 
ಸೌವರ್ಣಸದ್ವಲಯ-ಕಣ್ಯಪ್ಪರೇಕಿತುರ್ವ-. 

ಸ್ಫಂಸೇವ್ಯಮಂಭ್ರಯುಗೆಳೆಂ ಪರಮೇಸ್ಮಿನನ್ತ ತ | 


ತಾಗ ತನ್ನ ಭೋಗ್ಯವಾದ ಪಾದಗಳನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸಿದನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಸುಲಭ 
ನಾಗಿ ಅವರು ಪ್ರಾಸ್ಯನಾಗುವನು,/. ಪ್ರಯೋಜನಾಸ್ತರ ಪರತಶ್ಚರೂಪವಾದ 
ವ್ಯಾಧಿಯೂ ಶಾಫ್ರ್ರವಾಗುವುರು, ಜನ್ಮಸಮೃನ್ಮವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗಿ ಅನನು ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕಂಸುನನು. ರತ್ನ ಖಚಿತವಾಗಿಯೂ ಸ್ವರ್ಣ 
ಮಯವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರಾಕಾರಗಳಿಂದ ಪೆಂವೃತವಾದ ಶ್ರೀಕಣ್ವಪುಕ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಸರಮಸದನಾಥನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸೇವಿಸಿರಿ, 


(೯) ಪಾದನಾಳುವು" ಪಣಿಸುತ್ತಣಿಸುಮೆ" ಸಿಂ, 

ಸ; ಏಿಡಮೆ'ತಾರಾ ಎನ್ಟ್ರೇಲಿನಿ ರ್ಯೆ ಕುತ್ರ 
ವೇದನಾನರ್‌ ವಿರುಮ್ಭುಮೆ" ತಿರುತ್ಕಣ್ಣ ಪುರ- 
ತ್ತಾದಿ ಜನ್ಯ, ಅಡ್ವನ್ನಾರ್‌ಕ್ವಲ್ಲಲಿಲ್ಲಿ ಯೇ. 


ಪ್ರೆ॥ ಪಾಡ- ಅವನ ಪಾದಗಳನ್ನು, ನಾಳುಮ್‌ - ಪ್ರತಿದಿನವೂ, ನಣಿಯ- 
ಸೇವಿಸಲು ಡಿಡೆ-ಸಕಲದುಖಗಳ್ಳೂ ತಣೆಯುವು”-ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗುವುಪು. ಏಡಮ್‌-. 
ಇಸ್ಕೊಂಡು ದುಃಖವೂ, ಶಾರಾ- ಬರಲಾರರು. ಇಫಿ-ಇನ್ನುಮೇರೆ, ಎನಕ್ಕೇಲ್‌- 
ನನಗೆ, ಎಂ ಕುಪ್ಪ-ವಿತು ಕೊರಕೆಯುಂಟೂಗುವುದು? ವೇದತಾವರ- ವೇದಾ 
ಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರು, ವಿರುಮ್ನುಮ್‌- ನಟ್ಟು ವಾಸಮಾಡುವ, ತಿರುಕ್ಕಣ್ಣ 
ಪುರತ್ತು-ಶ್ರೀ ಕಣ್ವಪುರದಲ್ಲಿರುವ, ಅದಿಯಾನೈ- ಆಗತ್ತಾ ರಣಭೂತನಾದ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯನ್ನು, ಅಶೈನ್ನಾರ್‌ಕ್ಕು -ಆಶ್ರಯಿಸಿದನಂೆ, ಆಬ್ಲಲ್‌-ದುಃಖವು, ಇಲ್ಲೈ ಯೇ- 
ಇಲ್ಲವಸ್ಟೆ ! 
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(ಸುಗಾರ॥| 2 
ತಸ್ಯಾಂಘ್ರಯುಗೆಥಜನಾತ್ಸಕಲಂ ಚ ಮಃಖಂ 
ನತ್ಯೇನ್ನ ಭೀತಿಕಟಿಕಾ೭ಸ್ಲಿ ಮಮಾದ್ಯ ಕಾ೭ಪಿ | 
ಪ್ರೀನೇದನಿದ್ವಸತಿ-ಕಣ್ಯ ್ರರಾಧಿನಾಥಂ 
ಮೂಲಂ ನರನು ಭಜತಾಂ ನ ಒ ದಖಗೆನ್ಸಃ ॥ 
ತಾ ಅವನ ನಾಪಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸೇವಿಸಿದರೆ. ಸಕಲ ದುಃಖಗೆಳೂ 
ಶಾನ್ರ್ರವಾಗುವುವು, ಇನ್ನೊಂದು ದುಃಖವೂ ಬರಲಾರದ್ದು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನನಗೆ 
ಯಾನ ಕೊರತೆಯುಂಟು? ನೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುನವರು ಆದರದಿಂದ ವಾಸ. 
ಮಾಡುವ ಶ್ರೀ ಕಣ್ವಪುರರಲ್ಲಿರುವ . ಜಗತ್ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು 
ಆಕ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆ ಯಾನ ರುಜಖವೂ ಇಲ್ಲವಷ್ಟೆ 1 
(೧೦) ಇಲ್ಲೆ ್ರಯಲ್ಲಲೆನಕ್ಕೇಲಿನಿ ರ್ಯೆ ಕುಷ್ಟ, 
ಆಲ್ಲಿಮಾದರಮೆರುಮ್‌ ಶಿರೆಮಾರ್ದಿರ್ನ, 
ಕಲ್ಲಿಲೇಯ್‌ನ್ನ ಮದಿಳ್‌ತ 4 ಶಿರುಕ್ಯಣ್ಣಪ್ರೆಶಮ್‌ 
'ಶೊಲ್ಲೂ ನಾಳುಮೆ": ತುಯರ್‌ ಪಾಡು ಶಾರಾನೇ, 


ಪ್ರ ಅಲ್ಲಿ ಮಾದರ್ಶ- ಸಡ್ಯವಾಸಿಸಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಯ, ಅನುಕುಮ್‌- ನಿತ್ಯ 
ವಾಸಮಾಡುವ, ಶಿಸುಮಾರ್ಪಂನ-ವಕ್ಷಸ್ಸ ಬವೆಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಖ್ಯ ಕಲ್ಲಿಲ್‌ ಏಯ್‌ನ್ನ- 
ಕಲ್ಲಿಸಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ, ನುರೀಿಶೂ-ಸ್ರಾಕಾಗಳಿಂದ ನೆರಿನ್ನಕವಾಡ, ತಿದಿ 
ಕೃಣ್ಣ ಪುರಮ್‌- ಶ್ರೀ ಕಣ್ಯಪುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲ-ಸಂಕೀರ್ತನಮಾಡಿದರೆ, ನಾಳುಮ್‌- 
ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ, ತುಯರಿ"- ಮೇಖನೆಲ್ಲಾ, ನಾಶುಶಾರುವೇ -. ಸವಿಣಪಕ್ಕೆ ಬರು 
ವುದೇ ಇಲ್ಲ (ಅದುದರಿಂದ) ವನಕ್ಕೆ ಲ್‌ ನನಗೆ, ಒಬ್ಬಲ್‌-ದಃಖವ, ಇಲ್ಲೈ. 
ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಇಫಿ-ಹೀಗಾದರೆ, ಎ೯ ಕುಷ್ಯ-(ನನಗೆ) ಯಾನ ಕೊರತೆಯುಂಟು? 


(ಸ-ಗಾದರ |) 
ಪದ್ವಾಯಾಮುನಸಿ ಯಸ್ತು ದಧಾತಿ ತಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಶಾರತೊೋಭಿ-ಶುಭರಣ್ವ ಫರ-ಸ್ರಶಂಸಾ | 
ಮಂಖಾನಸಾ ಭವತಿ ಮೇ! ನ ಹಿ ಭಾತಿ ಚಿನ್ನು! 
ತನ್ಮಾನ್ನ ಮೇ೭ದ್ಯ ಕಿಲ ಕಿಬ್ಕಾದಿಸಾಸ್ತ್ಯಲಭ್ಯೆಮೇ | 
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ತಾ॥| ಪದ್ಮವಾಸಿಸಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿ ಸನ್ನು ವಕ್ಷಸ್ಸೃಲದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ನಾಸಮಾಡುವ ದೃಢತನು ಪ್ರಾ ಕಾರಾವೃತವಾಡ ಶ್ರೀ ಕಣ್ವುಪುರನನ್ನು 
ಸಂಕೀರ್ತನಮಾಡಿದರೆ ಸರ್ವಶಾಲದಲ್ಲೂ ಸರ್ವವಿಧದೂಖವೂ ಶಾತ್ಷವಾಗು 
ಪ್ರದ. ಯಾವ ಮೂಖಪ್ರೂ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರಲಾರರು, ಅದುದರಿಂದ ನನಗೆ 
ಯಾನ ದುಃಖವೂ ಇಬ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಯಾವ ಕೊರತೆಯುಂಟು! 


೧೧) ಪಾಡುಶಾರಾ ವಿನ್ಮೆ ಪ0ಅನೇಣ್ಯುವೀರ್‌, 
್ರ ಸ 
ಮಾಡನೀಡು ಕುರುಕೂರ್‌ ಚ್ಹಡಕೋರ್ಪ, ಶೊಲ್‌ 
ಪಾಡಲಾನ ತೆಮಿಷಾಯಿರೆತ್ತುಳಿಪ್ಪತ್ತುಮ್‌, 


ಪಾಡಿಯಾಡಿ ಪ್ಪಣಿಮಿನರ್ವೆ ತಾಳ"ಕಳ್ಳೇ, 


ಪ್ರ॥ ವಿಸ್ಯ - ಸಕಲದುಃಬವೂ ಪಾಡುಶಾರಾ - ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ, 

ಸಸ ಅನೇಣ್ಣುವೀರ್‌-ದುಃಖಗನ್ನವೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ನೀವು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇದ್ದರೆ, ಮಾಡ- ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳು, ನೀಡು-ಉ್ನ ತವಾಗಿ ಸ್ರಕಾ 
ಶಿಸುವ, ಕುರುಕೂರ್‌-ಕುರುಕಾಪ್ರರಿಯ, ಕಡಕೋರ್ಪೆ - ಶ್ರೀ ಶನಾಂಮುಸಿಯು, 
ಕೊಲ್‌-ರಚಿಸಿರುವ, ಪಾಡಲೂನ-ಗಾನರೂಪನಾದ್ಯ ತಮ; - ದ್ರಾವಿಡಭಾಷಾ 
ತ್ಮಕನಾರ, ಆಯಿರತ್ತುಲ' - ಸಹಸ್ರಸದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು, ಇಷ್ಪತ್ತುವ - ಈ 
ದಶಕವನ್ನು, ಪಂಡಿ- ಹಾಡಿ, ಆಡಿ - (ಅಫಾದದಿಂದ) ಸಂಭ್ರಮಶೊಡನೆ ನರ್ತಕ 
ಮಾಡ, ಅರ್ನಶಾಳ' ಕಳ-ಅವನ (ಕಣ್ವ ಪುರಾಧೀಶನ) ಪಾದಗಳನ್ನು, ಪಣಿರ್ಮಿ- 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸೇವಿಸಿ ಕೃತಾರ್ಥರಾಗಿರಿ 
(ಸೂಿಗಾ-ರ |). 

ಸರ್ವಾಘನಾಕವಿಧಯೇ ಕುರುಕಾಪುರೀಶಃ 

ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಶತಾರಿಂವದತ್ಸರಸಂ ಸಹಸ್ರ: | 

ತತ್ರೇದನೇನ ದಕಕಂ ಸರಿಗಾಖ ನೃತ್ತೆ ತ 


ಶ್ರೀತಸ್ಯೆ ಸಾದುಯುಗಳಂ ಶರಣಂ ಭಜಧ್ಯಮ" || 


498 ನವಮ ಶತಕ. 


ತಾ| ಸಕಲ ರುಃಖನಿರ್ನೂಲನನಂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಫೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀವು 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಉನ್ನೃತಪ್ಪಾಸಾದಭರಿತವಾದ ಕುರುಳಾಪುರಿನು ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುಿಯು 
ರಚಿಸಿರುವ ಗೀತರೂಪವಾಡ ದ್ರಾನಿಷಭಾಷಾತ್ಮಕ ಸಹಸ್ರಪರ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು 
ಈ ದಶಕನನ್ನು ಪಾಡಿ ಅನಕ್ಟದಿಂದ ನರ್ತನಮಾಡಿ, ಶ್ರೀ ಕಣ್ಯಪುರಾಧೀಕನಾದ 
ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ ಪಾದಗಳನ್ನು ಥಿಸಿ ಸೇವಿಸಿ ಕೃತಾರ್ಥರಾಗಿರಿ. 


(ದ್ರಣಉ-ಸಂ॥|) 
ಸ್ರಾದ್ತಿಪ್ರದಾನಸಮುಖೋ೭ಯನಮಿತಿ ಪೃಕಾಶ್ಯ 
ಸ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಿಸಂ ಮಹತಿ ಕೃಷ್ಣವುರೇ ನಸಸ್ತಮ" | 
ಈಶಂ ಯಥಾಶಕನಮಾಶ್ರಯತೇತಿ ಕರ್ನಾ. 
ದರ್ಯೋಸದೇಶನುಕರೋದ್ಯತನೆ ಮುಸೀನ್ಸ 21 ॥ 
(ಪ್ರ-ಉ-ಶಾ-ರ |)... 
ಸರ್ವಶ್ರೈೈಷ್ಟ್ಯಾತ ಸ್ವಕೀಯ್ಯರನಿ ಜಗದನನಾದಣ್ಣ ಷಣ್ನಾಧಿಪತ್ಯಾತ" 
ನೀಳಾಯಾ ವಲ್ಲಭತ್ವಾದನ್ಫತವಿತರಣಾದೃಕ್ಕ ಸುಸ್ಮಿಗೈ ಭಾವಾತ್‌ | 
ದಾಸಾನಾಂ ಸಕ್ಯಧಾನಾದತಿಸುಜನತಾಥೋ ಜಗತ್ಯಾರಣತ್ವಾತ್‌ 
ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಮೇಬಾಸ್ರತೀಕ್ಷೋ ಭವಭಯಹರಣೇ ಚೇತ್ಯಭಾನೀಜ್ಮರಾರಿಃ || 


ಇತ್ಕಂ ಸರ್ವ್ರೈಕಬನ್ನುಂ ಚಿರಕೃತಕರುಣಂ ಶೀಲಸಿನ್ಕುಂ ಪತಿತ್ವಾತ್‌ 
ಸನ್ನುನ್ಮಾದ್ರಕ್ಷಿತಾಂ೦ ಸ್ಫಗುಣಗರಿನುಸೇ ಸ್ಕಾರ"೦ ಪ್ರಶ ಕೃಷ್ಣಮ್‌ | 
ವಿಸ್ವರ್ತುಂ ಚಾಸ್ಯಕಕ್ಯಂ ಘಟಕನುಖಸುವಿಸುತ್ಮುಕೇಸುಂ 'ಸುನುತ್ಯಾ 
ಆಫ್ಯೂಶ್ಲಿಷ್ಟಂ ಸ್ವಸಿದ್ಯ್ಯ ಸ್ಟ್ರುಬ-ಮಯಮನೇಹಳಿಪ್ರ ತೀಸ್ಷಂ 
ಸುಮಿತ್ರಮ' ॥ 


( ಈ ದಶಮದಕಕವ ಸಾರಂ) 


ಈ ಹೆತ್ತನೆಯ ದಕಕರಲ್ಲ...ಶ್ರೀ ಶಶಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ತಿರುಕ್ಕಣ್ಣ ಪುರವೆಂಬ 
ಶ್ರೀ ಕಣ್ವಪುರಾಖ್ಯ ಎವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಳ ಛಾತಾಸನೆ ಸರ. 
ರಾಗಿ, ಭಕ್ತರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ “ನೀವು ಆ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಶಾನಿಕೆಪುಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಸಮರ್ಸಿಸಿ ಆರಾಧಿಸಿ” ಎಂತಲೂ, “ತ್ರೀ ಶಣ್ವ ಚ್ರರವನ್ನೇ ನೀವು ನಿತ್ಯವೂ 
ಸ್ಮರಿಸಿ ಉಜ್ಜೀಏಸಿರ'' ಎಂತಲೂ ಉಸದೇಶಿಸ, “ಭಕ್ತಂಗೆ ಮೋತ್ಷಪ್ರದನಾಗಿಯೂ, 
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ಹಿರಣ್ಯಾಸುರ ವಕ್ಷೋವಿದಾರಕನಾಗಿಯೂ, ಅಶ್ರಿತರಿಗೆ ಸತ್ಯಸ್ವರೂನಣಾಗಿಯೂ, 
ಸಕಲ ದುಃಖಧಿವರ್ತಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ಸ್ವಾಖಿಯನ್ನೇ ಭಜಿಸಿ ಕೃತಾರ್ಥ 
ಕಾಗಿರ''--ಎಂದು ಬೋಧಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


(ಈ ನವಮಶತಕದ ಸಾರಾಂಶ) 


ಈ ನವಮಶತಕದಲ್ಲಿ...ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುಸಿವರ್ಯರು (1) ಫಿರುಪಾಧಿಕಬನ್ಮ 
ನಾಡ ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನೇ ಸೇವಿಸಬೇಕೆಂತಲೂ (0) ಶ್ರೀ ಪುಳಂಗುಡಿಕ್ತೇತ್ರಾಧಿ 
ಪತಿಯನ್ನೇ ಸೇವಿಸಿ ಅರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊ:ದಬೇಕಂತಲೂ (3) ಶ್ರೀಮ 
ನ್ನಾರಾಯಣನ ಶೀಲಗುಣಾತಿಶಯಗಳನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ ಅನು 
ಭವಿಸಬೇಕೆಂತಲೂ (4) ಶ್ರೀ ಕೇಖಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನೇ ತಾವು 
ಸೇವಿಸಿ ಕೃತಾರ್ಥಲಾಗಜೇಕೆಂತಲೂ (5) ನಾಯಿಕಾವನ್ಥೆ ಯಂಪಡೆದು ಪಕ್ಷಿಗಣ 
ಗಳನ್ನು ದೂತಕೃತ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾವು ಪ್ರೇರಿಸುವನರಾಗಿಯೂ (6) ತಿರುಕ್ಯಾಳ್ಯಕ್ಕ 
ಯೆಂಬ ದಿವೃಜೇಶದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನೇ ಸೇವಿಸಲೇಕೆಂತಲೂ (1) ತಿರುಮ್ಯೂಗಿಕೃಳ 
ವೆಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನೇ ಭಜಿಸಬೇಕೆಂತಲೂ (8) ತಿರುನಾವಾಯ್‌-ಎಂಬ 
ದಿವ್ಯನೀಶದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನೇ ಸೇವಿಸಬೇಕೆಂತಲೂ (0) ಕ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಾವತಾರದ. 
ವೇಣುಗಾನದ 'ಮಹಾಮಟಮೆಗೆ ನಾಕು ಪರವಶನಾಗಿ ಪಕಮಾರ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತೇನೆೊತಲೂ (10) ತಿರುಕ್ಯಣ್ಣ ಪುಂವೇಬ ದಿವ್ಯಜೇಶದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು 
ಸದ್ಮಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಬೇ ಕೆಂತಲೂ---ಹತ್ತು ನರರಗಳಲ್ಲೂ ಕ್ರಮೇಣ ನಿರೂಪಿಸಿ 
ಇರುತಾರ್ತೈ. 


ಈ ಪ್ರಕಾರ ಈ ನವಮಶತಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಭಗವದ್ಗು ಣಾನುಭನರೂಸವಾದ 
ಫಲಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಎ. 


ಶ್ರೀಮದ್ಯಾದವಸೈಬಸ್ಯಣ್ಲ ರವಿಸಾ ಶ್ರೀಸಲ್ಫಿ ಸಿ೦ಹಾತ್ವನಾ 
ಶ್ರೀಸಲ್ಲೇಕ್ವಂಕೃಷ್ಟ ಸನ್ನಿಧಿಯನಾ ರಲ್ಯಾಣಪುರ್ಯಮಿಹ | 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜಗತಾಂ ತನುನ್ಮಮಸುತಾ ಕರ್ಣಾಟವಾಣ್ಯ೭ಧುನಾ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ಸನನ'ಲ ಕೆಲಾವ್ಯ ಶತಕಂ ಗಾಧಾಸಸಸ್ರೇ ಮುನೇಃ | 


—p— 


ನವಮ ಶತಕ 
ಅಲಿತಸರಣಿನಾಮ್ಮಾ ಕೋಮಲಾ ದಿವ್ಯಭಾವಾ 
ಜಯತು ಜಗೆತಿ ಟೀಕಾ ಮೇ೭ತ್ರ ಕರ್ಣಾಹಿವಾಣ್ಯಾ | 
ಶಠರಿಪುಮುನಿಗಾಧಾ-ದಿನ್ಯಸಾಹಸ್ರಮಾಲಾ-. 
ನಿವೃತಿರಮೃತಪೂರ್ಣಾ ಲೋಕಸಳ್ಮಾನಿಸೀಯವಃ | 
ವಾ 
ಸಹಸ್ರುಗಾಧಾರತ್ನಾವಲ್ಯಾಖ್ಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಮಂಗಾ ಕೃತಾ | 
ಗೈರ್ವಾಣೀ ! ಶತಕಂ ತತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ನವಮಂ ಶುಭನು" || 
ಮನು ಶ್ರೀಕಲ್ಮಿಸಿಂಹಸ್ಯ ಭಕ್ಕಾ ಭಗವತೋ ಹರೇಃ | 
ಶಶಾರಿವತ್‌ ಸ್ವಯಂ ಭೋಗ್ಯಾಃ ಪರಮಾನನ್ನಮಾಪ್ನಯುಃ ॥ 
ಭಾರತಾ 


ಇತು ತ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯ ವಿರಚಿತವಾದ 
ತಿರುನಾಯ್ಯೊಢಿಯೆಂಬ 
ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಹಸ್ರಗಾಢಾತ್ಮಕ-ದ್ರಾವಿಡದಿವ್ಯಪ್ರ ಬನ್ಮದ 
ಲಲಿತಸರಣಿಯೆಂಬ ಕರ್ಣಾಟಭಾಷಾಹೀಕೆಯೋರ್‌ 
ಕನಮಶತಕದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಇಲ್ಲಗೆ. 
ಸಮ್ಮೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. 
Fe 
ಶ್ರೀಮತೇ ಶಶಕೋಪಾಯ ನನ: 
ಶ್ರೀಮತೇ ಕಲ್ಮಿಸಿಂಹಾಯ ಧಗನತೇ ನಮಃ 
ಜಾ 
ಮೆಖ್ಮಳಂ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹಾಯ ಶ್ರೀಮತೇ ಪರಮಾತ್ಮನೇ | 
ಶ್ರೀ ಶನಾರಿಮುನೀನ್ನಾ ಯ | ಸರ್ವೇಸಾಮಸ್ತು ಮಬ್ಲುಳಮ' ॥ 


ಮಿ 


